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PROLOG
Já, Ceredig, byl jsem pověřen králem Itmarem, abych pro jeho syna Lagdwise zapsal osudy jedenácti družiníků krále Gudleifra, Itmarova děda, aby se Lagdwis poučil z jejich činů a ve svém počínání si z nich bral příklad. Valnou měrou jsem již svému úkolu dostál a nezbývá mi než vyprávět o cestě, již podnikli Gudleifrovi muži do země Jižního Edagwonu, odkud měli do vlasti dovézt kosti krále Uda, aby byl Élladu konečně dopřán mír.
Udovy kosti odvezl za moře před čtyřmi sty lety muž jménem Orland Hialranidul a byl za to přikován králem moudrých havranů Eladacem na Getenekově štítě, kde čas ubíhá neskonale pomalu, do té doby, než ho osvobodil Sian Hnědooký. Tento Orland našel loďaře, jenž se svými synovci postavil tři mohutné lodě, a tyto lodě měly donést Gudleifrovy muže do Jižního Edagwonu.
Orlanda jakožto nejzkušenějšího mořeplavce jmenoval král vrchním lodivodem a svěřil mu velení jedné z lodí. Další lodi velel Sian Hnědooký a poslední Arnwald Drakobijec. Na Orlandově lodi byl kormidelníkem Nigald Poutník a spolu s nimi se na ní plavil Asgeirr, Tankred, čtyři blíženci, Tankre-dovi bratři Dalior, Rilan a Segodur a vojevoda Igdis Železný. Sian měl jako kormidelníka Nigalda Svárlivce a spolu s ním se na jeho lodi plavil otec Uodalrích, princ Berohard, jeho vychovatel Kaun, Dangrud, Bald, Morcant, Harald, Nigald Sekyrka a Nigald Jednoočko. Na Arnwaldově lodi byl kormidelníkem Nigald Nosáč a kromě něj tam byl Reiulf, Waltheri, lesní mužíci Arro a Trag, které králi poslal praotec Amaler, Randwulf se svými třemi vlky, Nigald Kvítko, Ni-
gald Rybák a vojevodové Adalhart Orlík a Eamondretilis Bílá ruka.
S otcem Uodalríchem jsem za moře jel i já, chlapec tehdy čtrnáctiletý, neboť jsem byl Uodalríchovým písařem a pomocníkem, ujalť se mě otec Uodalrích v útlém dětství, když jsem řízením osudu přišel o oba rodiče. Otec Uodalrích mne naučil vzácnému umění číst i psát a vzdělal mého ducha později v mnoha vědách a uměních, než tehdy, v době výpravy do Edagwonu, byl jsem opravdu pouze písařem a pyšnil jsem se tím, že dokážu vládnout mečem, byť nehrubě dobře.
Ve vrcholném létě, když byly lodě připraveny, vydal se král s muži, kterým bylo přikázáno odplout, do loděnice u města Liguru, jež leží při ústí řeky Cynibre. A jelikož jest velmi obtížným ukrýt pochod šesti set mužů, stalo se, že král Widuwalt se o tažení dozvěděl dřív, než by bylo bývalo dobré, a rychlými pochody se vydal do Liguru se svým vojskem. Proto také do Edagwonu vyplulo méně mužů, než původně král zamýšlel, a proto se jich pak vrátilo ještě méně, než kdo doufal. Budiž jim zem zlořečeného Edagwonu lehká, ačkoli se Tarbunovi lidé nenamáhali jejich těla pohřbít.



MOŘE
Slunce, ještě mátožné po přestálé noci, se zvolna prodiralo nad obzor skrz cáry mlhy, které se válely nad mořem. Pomalu zahánělo studenou tmu do vlhkých a hlubokých nor, kde bude číhat na další soumrak, a rozlévalo po ztichlém ležení cosi, co budilo nezřetelnou vzpomínku na vedro včerejšího dne. Zelené vlny, dorážející na boky lodí, jejichž dřevo teprve před několika dny ztmavlo dehtem a smolou, se zlatavě zaleskly a rozdováděly se, jako by je slunce probudilo ze spánku.
Muže na břehu budit nemuselo. Rozhodně ne všechny. Král sice zakázal se setměním rozdělávat ohně, protože Widuwalto-vo vojsko bylo podle zpráv jeho zvěda a slídila Skogy velmi blízko, ale málokdo z těch, kdo měli s ránem opustit rodnou zem, spal. Přitom věděli, že je to poslední noc, kterou tráví na pevné zemi, a tušili, že pro nejednoho z nich i poslední, kterou tráví v zemi Ellad.
Jedním z těch, jimž odjezd nekazil dobré spaní, byl Cara-dac. Probudilo ho až sluníčko, které mu sklouzlo po kovově lesklém peří. Havran otevřel oči, rozhlédl se z výšky své větve po tichém ležení, a pak se snesl k dalšímu tvoru, který spal spánkem spravedlivých, k Sianovi.
„Hej, Siane,“ zaskřehotal mu u hlavy. „Vstávej! Je čas nalodit mužstvo a dát sbohem pevné zemi! Slunce už dávno vyšlo!“
Sian se neochotně vzepřel na loktech, aby zjistil, že slovy „dávno vyšlo“ míní havran to, že narudlého kotouče nad mořem vyčnívá už dobrá čtvrtina. Svalil se zase na záda.
„Ech, Caradacu,“ povzdechl si, „nemáš s člověkem slitování. Dnes jsem měl možnost se naposledy pořádně vyspat a ty
mě budíš hned po půlnoci.“ Havran jeho nářkům nevěnoval vůbec žádnou pozornost.
„No tak, Siane! Čeká tě nádherné dobrodružství a ty bys zaspal jeho začátek?!“
Sian si pomyslel cosi nelichotivého o Caradacově náhledu na cestu za moře, nicméně zacloumal Morcantovým mohutným ramenem.
„Eh?“ pravil Olbřím Morcant.
„Zatrub, Morcante, je třeba vstát,“ požádal ho Sian. Morcant poslepu zašátral kolem sebe, nahmatal svůj pověstný roh a mocně do něj zadul. Jeho břeskný zvuk se rozevlál nad ležením a vyburcoval Gudleifrovy muže z klidu.
Sian už ze sebe setřepal rozespalost, hbitě se oblékl a zašel za králem.
Gudleifr rozmlouval s otcem Uodalríchem a zdálo se, že tak strávili celou noc.
„Dobré jitro, Siane,“ kývl, když uviděl svého prvního druži-níka. Byl unavený a nevyspalý.
„Nemám pro tebe dobrou zprávu.“
Sian se zamračil. Den nezačíná zrovna dobře.
„Co se stalo?“
„Před ránem sem přivezl Geix Skogu,“ řekl král a Sian si teprve teď všiml tmavovlasého mladíka, který usnul vyčerpáním na zemi vedle krále. „V poledne tu bude Widuwalt s pěti sty muži.“
Sianovi se zaleskly oči.
„Nemyslím, že by to byla špatná zpráva,“ usmál se. „Nás je šest set. S radostí tu na toho čubčího syna počkáme a odjedeme, až mu zakroutíme krkem. To znamená zítra ráno. Jeden den zdržení nic neznamená ve srovnání s takovouhle skvostnou vyhlídkou.“
„Věděl jsem, že se k tomu postavíš takhle. Proto jsem ti říkal, že mám pro tebe špatnou zprávu. Té bitvy se totiž nezú-
častníš, protože musíte vyplout dřív, než Widuwalt dorazí. Výprava je teď důležitější než Widuwaltova hlava. Víš sám, jak zní věštba. V zemi nebude mír, dokud se nevrátí Udovy kosti. Takže lodě vyplují dnes, jak bylo řečeno. Budu tady ale potřebovat vojáky, protože by bylo bláhové se domnívat, že se boji s Widuwaltem vyhnu. Takže vás pojede jen polovina. Tři sta mužů ti musí stačit.“
„Ale,“ pokusil se namítnout Sian, „to není ani tolik, kolik je potřeba k veslům. Vesel je na každé lodi dvaatřicet párů a ke každému veslu jsou potřeba dva muži...“
Gudleifr potřásl hlavou.
„Mluvil jsem o tom s Geixem. Lodě pojedou dobře i s polovinou veslařů. Jsou oplachtěné a touhle dobou se na moři bezvětří obávat nemusíte. Ostatně Orland tvrdí, že budete mít dobré počasí po celou cestu.“
„A až se budeme vracet?“ nadhodil Sian.
„Bohové vědí, kdy to bude,“ řekl král a Sian cítil, že král chtěl dodat-jestli vůbec. „V každém případě ty se dostaneš za moře a zpět s polovinou mužů snáz než já s deseti vojáky skrz Widuwaltovo vojsko.“
Sian by se sice chtěl hádat, ale raději si to odpustil.
„Nebylo by tedy lepší, kdyby jely jen dvě lodě?“ navrhnul jen.
Gudleifr zavrtěl hlavou.
„Možná budeš ještě rád, že máš tři. Když ztroskotá jedna loď ze tří, je to pořád lepší, než když ztroskotá jedna loď ze dvou.“
Sian potřásl hlavou. To byla pravda.
„Ať se muži nalodí,“ řekl král. „Musíte vyplout.“
Tři stovky mužů, jimž bylo losem určeno zůstat v Élladu, si zhluboka vydechly a hbitě se připravily k boji.
Král se naposledy rozloučil se svými družiníky a pevně přivinul k hrudi Beroharda. Nepouštěl ho za moře s lehkým srd-
cem, ale bylo nutné, aby s výpravou jel aspoň kralevic, když už nemohl jet král. Svěřil se se svými obavami o syna otci Uodal-ríchovi, který nastupoval na loď jako poslední.
„Všichni ti muži jsou tvými syny, králi,“ usmál se vědoucně Uodalrích, „a o všechny se budeš bát. Co se Beroharda týče, svěřil jsi ho Sianovi a Sian ti ho přiveze zpátky, i kdyby měl Edagwon vyvraždit a moře přeplavat s Berohardem v zubech.“
Za chvíli se rozvinuly plachty v barvách krále Gudleifra, zaskřípala vesla a jedna loď po druhé majestátně opustila loděnici. Ještě hodnou chvíli je provázela loďka, která vezla loďaře Geixe s jeho bratrem Efíxem, čtyřmi neteřemi a Efíxovou ženou kamsi na jih k příbuzným, kde se chtěli ukrýt před hněvem krále Widuwalta, který by je jistě stihl, kdyby tu zůstali a kdyby Widuwalt zjistil, že to Efixovi synové postavili Gudleifrovi lodě. Gudleifr sledoval lodě pohledem, dokud mu nesplynuly s obzorem a dokud mu Skoga neoznámil, že Widuwalt už je blizoučko. Pak se se svými vojáky přeplavil na břeh a vydal se nepříteli v ústrety.
Začátek plavby byl pro značnou část posádky krušný. Ač Orland i všichni Nigaldové tvrdili, že moře je klidné, vlny si podle názoru mnoha mužů loďmi pohazovaly naprosto nestydatým způsobem, což u nezkušených mořeplavců vyvolávalo žaludeční nevolnost, která je nutila viset přes zábradlí a dělit se o svou potravu s mořskými živočichy.
Mezi postiženými byl i Arnwald, který se cítil nesmírně podveden, neboť podle jeho názoru ho měl Amalerův amulet chránit i proti takovýmhle nepříjemnostem. Waltheri mu tvrdil, že nemůže po amuletu žádat nemožné, jelikož je mu zle určitě víc z nadměrné dávky vína, kterou předešlého dne vypil, než z houpání na moři.
Orland se snažil nešťastníky uklidnit tím, že je nevolnost během několika dní přejde, slabší povahy však přesto požadovaly návrat na břeh a silnější slibovaly králi, pokud si nevyzvrací vnitřnosti a následkem toho nezemřou, že se jim za utrpěná příkoří pěkně zodpoví.
Orland měl jiné starosti než mořskou nemoc. Když byly lodě na moři asi pátý den, zdálo se mu v noci, že v podpalubí na zádi cosi haraší. Proto tam hned ráno vlezl, aby zjistil, jestli to není nějaký uvolněný sud – což bylo nejpravděpodobnější, to se stává – a aby ho zase přivázal. Sudy, které stály hned u vchodu, ale byly v pořádku. Orland pečlivě vyzkoušel, zda všechny provazy drží pevně, ale nevypadalo to, že by se některý uvolnil. Tím se ovšem Orland ukolébat nenechal. Něco tu rachotilo, to věděl jistě, a nehodlal z podpalubí odejít, aniž by zjistil příčinu. Olejový kahánek, který měl Orland s sebou, protože v podpalubí byla tma, vrhal světlo sotva na několik kroků. Když se chtěl Orland dostat až dozadu do špičky zádi, musel lézt po čtyřech po rolích plachtoviny, protože podpalubí bylo nízké. Sotva však kousek popolezl, zastavil se. Zaslechl totiž šramot.
A nebyl to šramot, jako kdyby se něco kutálelo.
Byl to šramot, jako kdyby něco lezlo po plachtovině kus před ním. Když strnul, ztichlo to. Orlandovi se rozbušilo srdce. Krysa by šramotila jinak, krysí šramot znal, a kočka to být nemohla, protože kočky neplavou a na ostrůvku s loděnicí žádná nebyla.
„Je tu někdo?“ otázal se nesmyslně, protože mu bylo jasné, že pokud je tu ukrytý člověk, nebude tak beznadějně hloupý, aby se ozval, a zvíře by to neučinilo z jiných důvodů. Opatrně popolezl ještě dál a narazil na vetřelcovo hnízdo. Pečlivě ukryté za rolí plachtoviny, upravené z několika houní, místo polštáře naditý objemný tlumok. Na soudku s vodou ukradeném
z lodních zásob stál kahánek, ještě teplý, jak ho nezvaný host zhasl těsně předtím, než Orland vstoupil do podpalubí.
„Poslyš,“ řekl mírně Orland. „Našel jsem tvoje věci. Teď vím jistě, že tu někdejší. Můžeš si vybrat. Buď se ukážeš mně, nebo dojdu nahoru a přivedu sem pár chlapů, ti tě vyšťourají jako myš z díry a můžeš vzít jed na to, že tě protáhnou pod kýlem. Moc příjemné to není, i když kýl téhle lodi ještě nestačil obrůst škeblemi. Jestli mi chystáš dýku do zad, tak tím si taky moc nepomůžeš, protože na lodi se člověk jen tak snadno neztratí.“
„Ani mě nenapadlo tě zabíjet,“ ozval se ze tmy hluboký ženský hlas. „Stejně bych neměla kam schovat mrtvolu, a i kdybych ji schovala, kdo by tu pak v tom puchu vydržel.“
Orland sebou až škubl. Žena byla to poslední, co v podpalubí čekal. Zapálil druhý kahánek a světlo se rozlilo po rudých vlasech neznámé. Seděla tři kroky od Orlanda, na sobě měla mužské šaty, oči zelené jako oči koček se na Orlanda upřeně dívaly z velmi zvláštního a velmi krásného obličeje.
„U Orlyga,“ řekl Orland. „Kdo jsi a co tu děláš? A jak ses sem dostala?“
„Příliš mnoho otázek na to, žes mi neráčil svěřit svoje jméno,“ ušklíbla se rusovláska.
„Moje jméno tě vůbec nemusí zajímat, stačí, když víš, že tahle loď mi říká pane,“ opáčil Orland.
„Oho, námořníku,“ pozvedla obočí. „To lžeš. Tyhle lodě patří Gudleifrovi.“
„Jenže jenom já dokážu přeplout moře, panenko, víš?“
„Sebechvála není zrovna to, co muže zdobí. Nepřeceňuješ se trochu?“
„Už se mi to povedlo třikrát,“ zamračil se Orland. „Sem, domů a znova sem.“
„Ty nejsi z Élladu?“
„Jsem Edagwoňan.“
Zrzce zazářily oči.
„Tak to jsi Orland Hialranidul!“ řekla. „Slyšela jsem o tobě naUdi.“
„To jsem. Tak už je na čase, aby ses mi svěřila, proč tu jsi.“
Pohodlněji se uvelebila v plachtovině.
„Dobře. Jsem tu proto, že se mi stýskalo po mém muži.“
„Kdo je ten šťastlivec?“
„Černý Bald. Já jsem Sigelinda.“
„Moje milá, ale to jsi na špatné lodi! Bald se plaví se Sianem na velitelské.“
„Nevěděla jsem, na které bude. Ani Geix to nevěděl.“
„Geix?“
„Jak myslíš, že bych se sem jinak dostala, než s jeho pomocí? Do Liguru jsem dojela s Gudleifrovým vojskem, ale do loděnice mě Geix přeplavil až se Skogou tu noc, než se vyplouvalo. Geix mi dal dokonce na cestu nějaké jídlo a světlo. Toho jídla není moc, byla bych musela tak jako tak za pár dní vylézt, abych tu neumřela hlady. Když už to ale dopadlo takhle, aspoň se dřív uvidím s Baldem.“
Orland si představil, jak by to bylo krásné, kdyby se tenkrát na jeho loď vetřela Haneta. Byla by s ním na štítě a teď by se vraceli domů. Jenže spíš by ji před jeho očima uklovali Elada-covi havrani. Při tom pomyšlení mu vytryskla slza.
„Stalo se ti něco?“ zeptala se starostlivě Sigelinda.
Orland si otřel dlaní oči.
„Ne. Jen jsem si vzpomněl na svou ženu.“
„Když se ti stýská po několika dnech tak, že pláčeš,“ usmála se Sigelinda,, jak přežiješ těch několik měsíců, než se vrátíš?“
„Jsem vdovec,“ řekl Orland.
„Promiň,“ zašeptala Sigelinda. „Nechtěla jsem se tě dotknout. Jsem hloupá. Zapomněla jsem, co mi o tobě Sian a Dan-
grud všechno vyprávěli. Máš smutný osud, Orlande Hialranidule.“
„Můj osud by mě ani tak netrápil,“ vzdychl Orland. „Trápí mě, že nevím, co se s Hanetou stalo. Moc rád bych věděl, jak žila. Jestli se měla dobře. Možná mi i porodila dítě, jenže tohle se už asi v životě nedozvím.“
„Kdybys mi slíbil, že se kvůli mně loď neobrátí, aby mě vysadila na břeh, a že mě přestěhuješ na Baldovu loď, mohla bych ti setkání s Hanetou zařídit.“
„To bych uměl sám, kdybych měl dost odvahy,“ ušklíbl se Orland smutně. „Stačí skočit přes zábradlí.“
„Proč hned sebevraždu,“ zamračila se znechuceně Sigelinda.
„Jak jinak bych mohl mluvit s mrtvou?“ pokrčil rameny Orland.
„Nech to na mě. Slibuju ti, že se dnes v noci s Hanetou setkáš.“
Orland se znovu ušklíbl, tentokrát nevěřícně.
„Škleb se, až tě zklamu,“ okřikla ho Sigelinda. „Ale jestli se chceš se svou ženou vidět, tak večer přijď.“
Orland se usmál.
„Tak dobře. Já přijdu. Zatím o tobě nikomu neřeknu. Až ráno.“
Vylezl z podpalubí a zavřel za sebou dveře.
Celý den s ním nebyla kloudná řeč, byl přepadlý a myšlenkami úplně jinde než na palubě, na otázky buď neodpovídal vůbec, nebo nesmyslně, a nepřítomně hleděl do prázdna. As-geirra už začaly jímat obavy, zeje Orland nemocný.
Večer, když všichni až na kormidelníka a hlídku spali, se Orland vytratil do podpalubí k Baldově zvláštní ženě.
„Sigelindo!“ zašeptal do tmy.
Rozsvítil se kahánek. Orland dolezl do Sigelindina hnízda.
„Vítám tě, Orlande,“ usmála se a podala mu hrneček, který do té chvíle držela v dlaních. „Napij se.“
Orland přivoněl.
„Víno ze zásob?“
Sigelinda přikývla.
„Trochu jsem ho vylepšila. Je v něm koření. Ochutnej, je to docela dobré.“
Orland znalecky poválel víno po jazyku. Zaznamenal v něm trochu nahořklou, ale ne nepříjemnou příchuť. Bylo těžké a sladké.
„Vypij to všechno,“ pobídla ho Sigelinda. „Když to budeš takhle lízat, tak z toho všechna chuť a vůně vyprchá.“
„Víno se nepije jako voda,“ odporoval Orland. „A co tvůj slib?“
„Čím dřív to vypiješ, tím dřív se s ní sejdeš,“ uklidnila ho Sigelinda.
„Je to jed?“ zhrozil se Orland.
„Ne. Nebo ne tak docela. Neumřeš, aspoň ne na dlouho. Nemusíš se bát.“
Orland na ni nedůvěřivě pohlédl, ale zelené oči byly klidné a laskavé. Obrátil tedy do sebe hrnek až do dna.
„Co se teď se mnou bude dít?“ zeptal se, když ho postavil na soudek vedle kahánku.
„Asi usneš.“
„Asi? Ty si nejsi jistá?“
„No... víš, připravovala jsem tenhle lektvar v životě jen jednou, a to jsem ho zkoušela na kočce. Hned jak jsem jí to nalila do tlamy, utekla a vrátila se až za dva dny. Živá a zdravá,“ dodala, aby Orlanda uklidnila.
Orland na ni vytřeštěně zíral.
„Uvědomuješ si,“ vypravil ze sebe, „že když umřu, tyhle lodě nikdy do Edagwonu nedoplují?“
„Říkala jsem ti, že se kočce nic nestalo,“ pokrčila rameny. „Co bys umíral? Chce se ti snad?“
„Právě že ani v nejmenším.“
„Tak vidíš. Lehni si.“
„Proč?“
„No tak pro mě za mě zůstaň sedět, ale až se tvoje duše odebere na návštěvu do Getenekovy říše, spadneš a praštíš se hlavou o támhleten trám.“
„Do Getenekovy říše?“ zděsil se Orland. „Ale Haneta věřila v jednoho Boha! Ta tam být nemůže!“
„Co by nemohla? Všichni mrtví tam jsou. Myslíš si, že by jeden Bůh obstaral mrtvé i živé? Prosím tě! Jaktěživo by to nemohl zvládnout! Stará se o živé a umrlci hezky plavou přes Máví.“
Sigelindina sebejistá odpověď Orlanda trochu uklidnila, ale začalo se mu dělat mdlo. Uposlechl tedy dobře míněné rady a lehl si.
„Jak se cítíš?“ zeptala se ho Sigelinda.
„Zatím dobře,“ odpověděl.
Měl pocit, jako by usínal, cítil, jak mu Sigelindin lektvar rozlévá v útrobách příjemné teplo. Teplo však za chvíli přešlo v nepříjemný a pak v přímo nesnesitelný žár, nejdřív se mu rozběhlo do rukou a do nohou, pak jako by mu zledovatěly a pálil ho jenom mozek, až měl pocit, že se taví na tekutou kaši, která co nevidět vyteče ušima. Chtěl to říct Sigelindě, ale tělo ho neposlouchalo. Ve chvíli, kdy už myslel, že mu hlava pukne, zaslechl praskot drceného boku lodi, obličej mu zalila slaná vlna a obestřela ho temnota.
Probudil se zimou. Ležel na břiše na nějakém břehu, vlny se mu plazily až k ramenům a lehounce jím strkaly sem a tam po písku. Drobné ostré kamínky ho tlačily do těla. Když pootevřel oči, viděl je úplně zblízka. Byly našedle žluté.
Cítil se strašně unavený, ale přesto se zkusil zvednout a od-plazit se z dosahu nenechavých vlnek. Kolem bylo nevlídno a
pusto. Pobřeží bylo jednotvárně šedivé, samý písek, jen tu a tam se z něj zvedala drobná skalka. Bylo pod mrakem, ale nezdálo se, že by z hustých černých mračen mělo začít pršet. Bránily však proniknout slunečním paprskům a z neurčitého příšeří se nedalo odhadnout, zda je ráno, poledne nebo večer. Nikde nebyl ani strom, ani trs trávy, dokonce ani mušle, kterých je u pobřeží vždycky jak naseto.
Orland dolezl k jedné malé skalce, která stála dál od moře, a tam zůstal zase ležet. Zkusil si vzpomenout, jak se do těchto nehostinných končin dostal, ale paměť mu nesloužila.
Hodnou chvíli ležel napůl v mrákotách, když ho vzbudilo šustění kroků v písku. Otevřel oči a spatřil pár bosých dívčích nohou, které k němu kráčely. Překulil se z břicha na bok, aby si mohl dívku prohlédnout celou, a srdce se mu v hrudi zastavilo. Rázem si vzpomněl, kde je a jak se sem dostal, a v duchu poděkoval Sigelindě.
Haneta, s rozpuštěnými vlasy a v bílé říze, u něj mlčky s úsměvem poklekla.
„Haneto,“ zašeptal Orland a opatrně k ní vztáhl ruku, jako by se bál, že se rozplyne, když sejí dotkne, a pohladil ji po tmavých vlasech. Políbila ho do dlaně.
„Věděla jsem, že tě tu dneska najdu,“ řekla a oči jí zářily jako hvězdy.
Orland šiji přitáhl na hruď.
„Haneto, miláčku, milovaná,“ šeptal a líbal ji do vlasů a na oči a na ústa.
„Proč jsi mě nechal tak dlouho čekat, vrabčáku,“ vyčetla mu Haneta. „Víš, jak jsem se o tebe bála? Nevěděla jsem, co s tebou je. Dávno sem přišli i tvoji synové a vnuci a pravnuci, všechny tvé přátele jsem tu potkala, a ty jediný pořád nikde...“
„Nemohl jsem. Přikovali mě mezi nebem a zemí tam, kde plyne čas stokrát pomaleji než ve skutečnosti. Pro tebe uběhlo
čtyři sta let, pro mě to byly jen čtyři roky. Ale bez tebe jako by to byla čtyři tisíciletí.“
Vyprávěl jí o havranech a o trestu, který na něj Orlyg uvalil, o Gudleifřových družinících a o Sigelindě, díky níž se mohl dostat do záhrobí.
„A teď mi povídej o sobě,“ vybídl ji, když skončil. „Mluvila jsi o našich synech – narodili se snad dva najednou?“
Haneta s úsměvem přikývla.
„Dvojčata. Starší Orland a mladší Hert. Pojmenovala jsem je dobře? Myslela jsem, že bys jim taková jména vybral.“
Orland ji políbil.
„Byli ti moc podobní,“ pokračovala Haneta. „Oba. Až sem jednou přijdeš napořád, popovídáš si s nimi sám, já o jejich životě moc nevím. Žila jsem s nimi do sedmi let. Víš, čekala jsem jako každá žena, která má muže na moři, sedm let, jestli se nevrátíš, pak už jsem věděla, že tě neuvidím... Přišlo to tak nějak samo, už se mi na světě nelíbilo... Orland se dožil sedmdesáti tří let, Hert šedesáti devíti. Oba byli mořeplavci po tobě, ostatně celý tvůj rod věčně jezdí po moři. Představ si, nedávno sem přibyl jeden z tvých praprapraprapravnuků a říkal, že stále ještě mají v kapli tu velikou koženou knihu a pořád do ní ještě zapisují narození, svatby, hrdinské skutky a tak.“
„Hrdinské skutky mě nezajímají,“ řekl Orland. „Těch jsem si užil až až. Zajímáš mě ty. Chci vědět, co jsi těch sedm let dělala, den po dni. Jestli jsi byla spokojená, jak se k tobě choval můj bratr, všecko. Povídej.“
Haneta povídala. Chodili ruku v ruce po pustém pobřeží, slabý vítr jim čechral vlasy. Orland objal Hanetu kolem ramen. Byl nevyslovitelně šťastný, že se jí může dotýkat, vnímat její teplo, vdechovat její vůni, slyšet její hlas...
„Až se sem vrátím příště,“ řekl, „budu starý dědek a nebudu se ti líbit.“
„Vrabčáku,“ pohladila ho po tváři. „Tady je každý starý tak, jak se cítil na světě. Jsou tu skoro stoleté báby a vypadají jako já. A jsou tu staré panny, které umřely ve třiceti letech, a přísahal bys, že jim je dvakrát tolik. Duše přece stárne jinak než tělo.“
„A co lidé, kteří stářím zdětinštěli?“ zeptal se žertem Orland. „Vypadají jako nemluvňata?“
„To nevím. Zjistím to,“ zasmála se Haneta.
„Sedneme si,“ navrhl Orland. „Cítím se slabě.“
Haneta se posadila do písku a položila si jeho hlavu do klína. Orland cítil, že ho přepadla táž malátnost, která se ho zmocnila na lodi po Sigelindině dryáku, a poznal, že čas jeho návratu se nezadržitelně blíží. Řekl to Hanetě.
„Nikdy na tebe nezapomenu,“ slíbil jí přiškrceným hlasem.
„Ani já na tebe, miláčku,“ políbila ho a přivinula si jeho hlavu k ňadrům. „Ale ožeň se.“
„Cože?“ zděsil se Orland. „Já? Proč? Nemůžu přece milovat jinou než tebe!“
„Já vím. Ale budeš potřebovat někoho, kdo se o tebe bude starat. Samota je zlá. Udělej mi to k vůli.“
„Tak dobře,“ slíbil Orland. „Ale jen kvůli tobě!“
„Já vím,“ usmála se Haneta.
„Miluju tě, miluju tě, miluju tě,“ přitiskl se k ní, jak nejpevněji mohl.
„Já tebe taky. A moc.“
Dlouho si leželi v objetí, když k nim dolehl hukot rozbouřeného moře. Orland se chtěl zvednout, aby poodešli z dosahu vln, ale byl příliš slabý na to, aby se byť jen pohnul. Přelila se přes ně ohromná vlna, cítil, jak ho rve z Hanetina náručí a strhává s sebou do moře.
„Orlande!“ vykřikla Haneta. „Orlande! Orlande! Orlande!“
Otevřel oči. Hlas patřil Sigelindě.
„Orlande!“ poplácávala ho po tvářích. Olízl si rozpraskané rty. Přiložila mu k nim hrneček s vodou. Žíznivě se napil a hned se mu udělalo lépe. Sigelinda mu pomohla posadit se a podepřela mu záda svým tlumokem.
„Jak ti je?“
Orland cosi neurčitého zahučel.
„Mluviljsi sní?“
Orland kývl. Oči se mu rozzářily.
„Jsi čarodějnice, Sigelindo,“ řekl. „Nevím, jaks to dokázala, ale mluvil jsem s ní. Dotýkal jsem sejí. Líbal jsem ji... Nevím, jestli mám plakat nebo se smát.“
„Směj se,“ poradila mu Sigelinda, „máš přece důvod být šťastný. A já nejsem čarodějnice. Jsem vědma, a to ještě jen napůl vyučená.“
„Šťastná matka, která tě porodila, a vědma, která tě vychovala,“ usmál se Orland. „Jak dlouho jsem tam byl?“
„Je po půlnoci. Ještě se vyspíš.“
„Věru, že to potřebuju,“ potřásl hlavou. „Cítím se, jako kdyby mě někdo protáhl mezi mlýnskými kameny.“
„Já jsem svůj slib splnila,“ připomněla Sigelinda, „teď je řada na tobě.“
„Neboj se. Jsme už skoro týden na cestě, teď se kvůli tobě lodě vracet nebudou. Zítra tě tu objevím. Pak tě přestěhujeme na Baldovu loď.“
„Bald bude zuřit,“ povzdechla si Sigelinda.
„Měl by být rád, že má takovouhle ženu,“ odpověděl Orland a tiše vyklouzl z podpalubí. Zavrtal se do svého hnízda pod lavicí a v mžiku usnul.
„Poslyš, Tankrede,“ řekl druhý den ráno Orland královu družiníkovi, „nemůžu si pomoct, ale v podpalubí pořád něco šramotí. Už jsem se tam byl včera podívat a přivazoval jsem
uvolněné sudy, ale mám pocit, jako by tam bylo nějaké zvíře. Kočka nebo kuna nebo něco takového. Měli bychom se tam podívat a chytit to. Taková potvora může v zásobách nadělat spoustu škod.“
„Chytat kočku ve tmě, to bude přímo vynikající zábava,“ mínil Tankred. „Vystačí nám to na zahnání nudy až do Edag-wonu, a to se ještě budeme moct střídat.“
„Můžeme udělat past,“ navrhl Orland.
„To můžeme, ale nejdřív se tam podíváme.“
Vlezli do podpalubí a rozsvítili si kahánky. Tankred si přiložil prst na ústa a naznačil Orlandovi, aby byl zticha. Pak napjatě poslouchal, ale nic se neozývalo.
„Nic. Buď se ti to zdálo, nebo to spí.“
„Nebo čeká, až odejdeme,“ řekl Orland.
„Počkej,“ zašeptal Tankred. „Támhle za plachto vinou jsem zahlédl pohyb.“
Orland se chtěl podivit, jak může v takovéhle tmě a oslněn kahánkem Tankred něco vidět, ale pak si uvědomil, proč mu říkají Bystrozraký. Chvěl se zadržovaným smíchem. Kdyby tak Tankred věděl, na koho tu pořádají lov! Na okamžik se zastyděl, že si z Tankreda takhle střílí, ale pokládal za vhodnější, když neobjeví Sigelindu sám, aby neupadl v podezření, že ji na loď propašoval.
Za plachtovinou to zašramotilo. Tankred vtiskl svůj kahá-nek Orlandovi do ruky a potichu se kradl za zvukem. Plížil se tak tichounce, že ho Orland vůbec neslyšel. Neslyšela ho ani Sigelinda, a tak, když se po ní vrhnul, zaječela, jako by jí vrazil do těla nůž. Tankred zařval leknutím a odskočil od nijako by se spálil, protože byl připraven na zvíře, byť i kousavé, ale ne na člověka. Duchapřítomně ji však hned zase chytil za šaty.
„Je tu ženská!“ křikl na Orlanda.
„To snad ne!“ podivil se Orland a přiskočil se světlem, aby si mohli Sigelindu prohlédnout.
Jekot v podpalubí vyburcoval muže na lodi a hnali se dovnitř.
„Vraťte se zpátky!“ snažil se je zastavit Orland. „Všechno je v pořádku. Našli jsme tu nějakou ženskou, Tankred ji vyvede ven.“
Muži na Orlanda nedbali, za chvíli byla v podpalubí změť lidí a teprve hromový hlas vojevody Igdise Železného, který k nim dolehl zvenku se slibem, že pokud nebudou okamžitě všichni nahoře, přidrží se Orlandovy rady a vlastnoručně je protáhne pod kýlem, je vyhnal z podpalubí na světlo.
Poslední vyšli Orland, Tankred a Sigelinda.
„Sigelindo,“ užasl Tankred, když poznal Baldovu choť, „pro Boha, co tu děláš?“
„Myslíš si,“ zaškaredila se Sigelinda a urovnávala si kabátec, „že bych vydržela na hradě mezi těmi královninými husič-kami, zatímco Bald bude bůhví kde provádět bůhvíco?“
„Chuděra Bald,“ politoval přítele Tankred. „Mohl mít klidnou cestu a teď... No, ale ještě se snad kvůli tobě budeme moct vrátit. Jsme na cestě pár dní.“
Sigelinda po něm blýskla očima.
„To nepůjde,“ zavrtěl hlavou Orland. „Máme příznivý vítr a musíme ho využít. Kdybychom ho zmeškali, cesta by se mohla prodloužit i o několik týdnů. Nemám pravdu, Nigalde?“ otočil se na kormidelníka, který pro tuto chvíli svěřil kormidelní veslo provazu, jímž ho pevně přivázal, a šel s ostatními zjišťovat do podpalubí, co se děje.
Nigald Poutník byl třetí nejstarší ze sedmi Geixových synovců. Byl to vysoký a urostlý, lodnickou prací zocelený mladík, ne sice krásného, ale přitažlivého a milého zevnějšku. Tvrdilo se, že jeho původní přízvisko bylo Proutník, ale jakmi-
le ho prý tak někdo nazval, Nigald mu svou pádnou pravicí vysvětlil svůj názor na takový přídomek, a postižený už s vyraženými zuby „r“ vyslovit nemohl. Tak se z Proutníka stal Poutník.
Nigald Poutník si se zájmem prohlédl Sigelindu od hlavy k patě a modré oči mu zazářily zájmem. Zatvářil se tedy starostlivě a přemítavě si zamnul nazrzlými vousy porostlou bradu.
„Musím s tebou naprosto souhlasit, Orlande,“ pravil po zralé úvaze. „Navíc, Ligur se teď určitě hemží Widuwaltovými vojáky a mám-li na tohle pronést svůj názor, právě teď na ně náladu nemám. Nehledě na to, že by mohla přijít k úhoně i tahle panenka.“
„To je pravda,“ potřásl hlavou Asgeirr. „Mám takové obavy, že se Sigelindy nezbavíme.“
„Ale zbavíte, Asgeirre, buď úplně klidný,“ vložila se do rozhovoru Sigelinda. „Nezůstanu na vaší lodi, ale přesídlím raději na loď, kde se plaví Bald, a to hned ze dvou důvodů. Zaprvé jsem tu kvůli němu a ne kvůli vám, a za druhé nesnáším muže, jako je támhle ten,“ ukázala bradou na Nigalda Poutníka, „kteří na mě koukají mlsně jako kocour na pečínku a svlékají mě očima.“
Nigald Poutník zrudl. Z hloučku pochechtávajících se bratří vystoupil blíženec Ainer.
„Rádi ti před Nigaldem zaručíme bezpečnost, Sigelindo,“ nabídl se. „Bald je náš dobrý přítel a je naší povinností dát mu pozor na ženu.“
„Baldova žena si na sebe dá pozor sama,“ odsekla Sigelinda.
„No,“ vložil se do začínající rozmíšky Asgeirr. „Myslím, že teď bude nejlepší, když se Sigelinda vrátí do podpalubí a převlékne se do ženských šatů. Doufám, že s sebou nějaké máš,“ otočil se k Sigelindě. Když přitakala, pokračoval. „A my zatím připravíme Balda na radostnou zprávu.“
„Ten bude štěstím bez sebe,“ mínil nejstarší Tankredův bratr Segodur.
„Náhodou, věrná láskaje nádherná ženská vlastnost,“ zastal se Sigelindy Tankred.
„A hlavně vzácná,“ podotkl Dalior.
S tím nemohl Tankred než souhlasit, protože o své švagrové, Daliorově ženě, věděl víc než dost.
Caradac, kterého rozruch na Asgeirrově lodi přilákal už před hodnou chvílí a který doposud seděl mlčky na ráhnu, se snesl dolů.
„Viděl Caradac špatně, nebo tuje opravdu Sigelinda?“ za-krákoral.
„Bohužel jsi viděl velmi dobře,“ ujistil ho Asgeirr. „Je konec Baldo vu odloučení od milované choti a na tobě je, abys mu to šetrně sdělil. Pokud se mu to už nedoneslo, protože jak vidím, ten virvál nezůstal bez povšimnutí.“
Skutečně, na obou zbývajících lodích byla většina mužů namačkána u zábradlí a snažila se zjistit, co se to na Asgeirrově lodi děje. Sigelindu však přes ostatní námořníky zahlédnout nemohli.
„Caradac mu to s radostí vyřídí. Domnívá se, že Bald bude nadšen, neboť po své ženě neustále vzdychá,“ řekl havran zlomyslně a vznesl se.
„Co mají za potíže?“ zeptal se ho Sian, když se Caradac vrátil na svou loď.
„Nemají jich mnoho,“ odtušil havran. „Jen jednu, zato pořádnou!“
„Jakou?“
„Zrzavou.“
„Cože?“
„Odpusť, Siane, ale Caradac má dobrý důvod se domnívat, že jim ji pomůže vyřešit spíš Bald než ty. Kde ho najdu?“
„Na zádi, jako obvykle.“
Balda, opřeného o zábradlí a zadumaně hledícího k obzoru, zřejmě povyk na Asgeirrově lodi vůbec nezajímal. Caradac si sedl vedle jeho lokte.
„Nač myslíš, Černý Baldě?“ zeptal se.
„Na nic.“
„Nemyslíš náhodou na Sigelindu?“ nedal si pokoj havran.
„Náhodou myslím,“ zavrčel Bald, protože nebyl rád, když ho někdo vyrušoval.
„Byl bys rád, kdyby tu teď byla?“
Bald se usmál.
„To víš, že byl. Stýská se mi po ní, co jsme vyjeli z hradu.“
„Moc rád?“
„Moc rád.“
„To se Caradacovi ulevilo,“ oddychl si havran. „Ona je totiž na Asgeirrově lodi.“
Bald sebou škubl. „Cos to řekl?“
„Sigelinda je na Asgeirrově lodi,“ opakoval trpělivě Caradac. „Před chvilkou na to přišli.“
„Žertuješ,“ zasténal Bald s nadějí v hlase.
„Ani v nejmenším.“
„Ženská bláznivá!“ chytil se za hlavu Bald. „Co mi to provádí?“
„Caradac myslel, že budeš mít radost,“ přešlápl havran z pařátu na pařát. „Říkal jsi přece.
„Mám radost!“ zařval Bald. „Mám strašnou radost! Mám takovou radost, zeji seřežu jako žito!“
Rozeběhl se na příď, cestou ze sebe strhával šaty.
„Na Asgeirrově lodi je Sigelinda!“ křikl na Siana, který ho v údivu pozoroval.
„Jo, Caradac blábolil něco o zrzavých potížích a dával je do spojitosti s tebou,“ řekl Sian.
„Ta spojitost je užší, než by mi bylo milé,“ cedil skrz zuby Bald, zatím co si stahoval boty. Hodil je Sianovi a vrhl se po hlavě přes palubu.
„Hele, Bald se zbláznil,“ řekl Wener, když viděl, že Bald skáče do moře a za mohutného povzbuzování posádek všech tří lodí se prodírá vlnami směrem k nim.
„Nebo si myslí, že je lepší se utopit, než být na lodi se svou ženou,“ ušklíbl se Brigh.
„Nemá rozum,“ zavrčel Nigald. „Můžou tu být žraloci. Stáhněte plachty a hoďte mu lano.“
Lodě od sebe sice na první pohled nebyly příliš daleko, ale něco jiného je takovou vzdálenost přeběhnout po suché zemi a něco jiného přeplavat v moři mezi vysokými vlnami, které se ze všech sil snaží plavce utopit. Než se Bald dostal k lanu, které viselo přes bort, byl na konci se silami. Tolik mu jich však ještě zbylo, aby v něm nepřestala klokotat krev zlostí.
„Sigelindo!“ zařval, jen co se přehoupl přes zábradlí. „Kde jsi?“
Sigelinda, už převlečená do modrých šatů od krále, opatrně vykoukla za Tankredovým ramenem.
„Tady,“ pípla.
Bald, jemuž se hruď mohutně dmula po námaze, již musel vynaložit, aby překonal vzdálenost mezi oběma loďmi, stál pevně rozkročen na pohupující se palubě, zuřivě zatínal pěsti a z černých očí mu sršely blesky.
„Jestli ji chceš mlátit,“ řekl Tankred, „tak jen přes mou mrtvolu.“
„Nechci ji mlátit,“ zavrčel výhružně Bald. „Chci ji jenom seřezat.“
„Sáhni na ni a poletíš zpátky do vody,“ pohrozil mu Tankred.
„Tím chceš říct, že mě tam hodíš?!“
„Bez nejmenších výčitek svědomí,“ ubezpečil ho Tankred, i když to nebyla tak docela pravda. Výčitky svědomí by měl, protože do vody by patřila Sigelinda. Jenže nemohl dovolit Baldovi, aby svou ženu nechtě zmrzačil.
„Pojď to zkusit,“ zařval Bald, „a zpřerážím ti hnáty. Pak se tu bude Sigelinda hodit.“
„Jsem rád, že se na to začínáš dívat z té lepší stránky,“ usmál se Tankred a nestačil uhnout ráně pěstí, která mu rozbila ústa.
Wener rychle odtáhl Sigelindu z Baldova dohledu a hlavně dosahu a kolem rvoucích se družiníků se vytvořil kruh povzbu-zovačů. Caradac, který doprovázel Balda z lodě na loď, se na Balda s Tankredem vrhl a snažil se je od sebe rozehnat ranami křídel. Nechal toho hned, jak ho Bald srazil mezi veslařské lavice. Orland spustil přes palubu vědro, nabral do něj vodu a s rozmyslem oba muže polil. Jakmile se jim slaná a hořká voda dostala do očí a úst, odskočili od sebe a frkali a prskali jako kocouři, kteří omylem spadnou do potoka.
„Je vám lip?“ zeptal se Orland.
„Roztrhnu tě jak hada,“ sliboval mu Tankred, protože ho mořská voda pálila do rozbitého obličeje.
„Sigelindo!“ zařval Bald. „Ať už jsi tady! Tankred krvácí, tak dělej, ať ukážeš, že jsi tu aspoň něco platná!“ Pak sešel po schůdkách z paluby dolů k veslařským lavicím, na jednu si lehl a v mžiku usnul únavou.
Sigelinda si odvedla Tankreda trochu stranou a otírala mu krev z obličeje.
„Nic to není,“ uklidňovala ho. „Ale hrozně mě to mrzí. Tohle jsem nechtěla. Nechápu, proč se Bald tak rozzuřil. Já na jeho místě bych byla ráda, kdyby za mnou přišel, a on... A když už má vztek, má si ho vylít na mně a ne na někom jiném.“
„Buď ráda, že si ho na tobě nevylil. To bychom tě mohli rovnou hodit přes palubu rybám,“ uškliboval se Tankred. „Já vím, že máš teď tisíc chutí jít ho vzbudit a něco mu k tomu říct, ale nedělej to. Vyspí se, uklidní se a nakonec se ti ještě omluví, že na tebe křičel, vždyť ho znáš!“
Sigelinda se usmála.
„No, nejsem si tím tak jistá, šedoočko, ale budit ho nebudu.“
Pravdou je, že Bald na svou ženu ještě několik dní vrčel, ale odmítl se přestěhovat zpátky na Sianovu loď a raději zůstal u Sigelindy.
Až na tuto drobnou příhodu, které měli v budoucnu mnoho příležitostí blahořečit, protože Sigelinda se v Edagwonu ukázala být platným členem výpravy, uběhla cesta naprosto klidně, a když už jim začala docházet voda a do prázdných sudů, do kterých chytali dešťovou vodu, jim čas od času padaly sněhové vločky, Orland zamířil na jih a zanedlouho se na obzoru ukázala země.
Orland vedl lodě neomylně k jednomu z největších přístavů v této části Jižního Edagwonu. Věděl přesně, kde Peanfaleh před čtyřmi sty lety ležel, a doufal, že za tu dobu neztratil na důležitosti.
Neztratil.
Město bylo větší, než Éllaďané vůbec doufali. Mohutné kamenné hradby sbíhaly až do moře a obkličovaly i zátoku přístavu, takže žádná nezvaná loď nemohla vplout dovnitř bez vědomí a svolení velitele přístavu. Bílé domky s břidlicovou nebo měděnou střechou se šplhaly od moře až na úpatí nevysokých, ale skalnatých hor, které se táhly v pásu těsně podél pobřeží, a na strmých úbočích připomínaly vlaštovčí hnízda. Na první pohled to bylo nesmírně bohaté a rušné město.
Jakmile stráže hlídkující na hradbách přístavu spatřily připlouvat tři cizí lodě, vyslaly jim v ústrety malý strážní člun. Jeho posádka podle vlajky na Sianově lodi správně usoudila, že jde zřejmě o loď velitelskou, a zamířila přímo k ní. Čím blíž člun byl, tím více Éllaďané žasli nad – podle jejich soudu – potrhlým oblečením vojáků, neboť krátké nabrané kabátce odhalující více než z poloviny svalnaté hýždě a stehna oděná v otáhlé nohavice, pitvorné pokrývky hlavy a široké, k zápěstí se zužující rukávy, vše v žlutých a červených barvách, to byl podle jejich soudu oděv hodný nanejvýš královského šaška, ne rozumného muže. Nicméně se zdrželi poznámek i hlasitého smíchu aspoň po tu dobu, co Sian mluvil s velitelem v člunu.
Jelikož soudili, že velitel bude chtít nahoru na loď, spustili mu dolů provaz, ale dotyčný se ke šplhání neměl, a tak mu Ha-rald polohlasem poradil, ať se tedy na tom laně oběsí.
„Jsme vyslanci krále Gudleifra Miltida,“ promluvil Sian co možná nejzřetelněji, aby mu cizinci rozuměli. „Máme namířeno k vašemu králi do Lakaríny.“
„Do Lakaríny?“ podivil se velitel. Siana potěšilo, že se potvrdila domněnka otce Uodalrícha, že nový jazyk Élladu vznikl smíšením Starého jazyka a jazyka dobyvatel, a že si tedy budou rozumět. Edagwonština byla jen o hodně měkčí a zpěvnější.
„V Lakaríně náš vládce nežije,“ pokračoval velitel. „V La-karíně nežije nikdo, protože je to mrtvé město.“
„Kde tedy váš král sídlí?“ nenechal se Sian vyvést z míry.
„V Sidermu. Co mu chcete?“
„To se tě netýká,“ odvětil Sian, „ale pokud tě to uklidní, válku mu vyhlásit nehodláme.“
„Zatím,“ zahučel si pod vousy Dangrud.
„Jeďte za mnou,“ kývl velitel a loďka odrazila.
Přístavní stráž zavedla lodě k volnému molu, Nigaldové vyskákali na břeh a přivázali lodě ke kůlům, které za tím účelem vy-
čnívaly nad prkenný chodníček mola. Orland mlčky hltal očima lodě kolem sebe a v duchu si jejich trupy překresloval do plánů.
„Počkejte u lodí,“ nakázal Éllaďanům velitel v bílém plášti, „zavolám správce přístavu.“
Sian nakázal svým mužům, aby si navlékli zbroj a připravili se na vylodění, a určil posádku, která u lodí zůstane, což bylo dohromady asi padesát mužů. Jejich úkolem bylo lodě opravit, vyčistit a připravit na zpáteční cestu, do čehož spadalo i zajištění zásob. Caradac jim měl přinést zprávu, kdy se odplouvá.
Netrvalo dlouho, když podle hluku nahoře na nábřeží poznali, že se správce města už dostavil. Žlutočervené stráže mu prorazily cestu davem a pak Gudleifřovi muži spatřili postaršího tělnatého muže, jak schází v doprovodu ještě několika lidí dolů.
„Rád bych mluvil s velitelem,“ řekl správce, když došel až knim.
Sian vystoupil do popředí, když si byl jist, že zachová vážnou tvář, což byl s ohledem na správcův oděv a postavu do něj naditou nelehký úkol.
„Jsem Sian Hnědooký, první družiník krále Gudleifra Milti-da,“ představil se.
„Jsem Penturin Gaspa, správce přístavu Peanfaleh,“ řekl tlusťoch. „Je ctí pro moje město, že jste k nám zavítali, a vynasnažím se vyhovět jakémukoliv vašemu přání.“
„Ctihodný Penturine Gaspo, naším nejvroucnějším přáním je navštívit zdejšího panovníka, přednést mu svou prosbu, a až jí vyhoví, v míru a pokoji se co nejrychleji vrátit zase domů. Nemíníme tvé pohostinnosti nijak zneužívat.“
„Smím vědět, co je předmětem vaší žádosti?“ zeptal se správce.
„Ne. Spíš bychom byli rádi, kdybys nám poradil, kde vašeho krále najdeme. Prý sídlí ve městě Sidermu, ale my nevíme, kde leží... Mysleli jsme, že vládne z Lakaríny.“
Gaspa se shovívavě usmál a pomyslel si cosi o zapadlých krajích, kde dávají lišky dobrou noc, když se k nim ještě nedoneslo, že hlavním městem je Sidermum.
„Lakarína kdysi bývala královským městem,“ pokýval hlavou. „Ale to je několik set let, protože ji už velmi dávno pohltila poušť.“
Orland stěží potlačil výkřik. Lakarínu, krásné, kvetoucí město obklopené zahradami a lesíky, Lakarínu, kterou všichni opěvovali jako pozemský ráj, zasypal písek?! O Bohové, čeho se ještě ve své zemi dočkám?
„Budeme potřebovat průvodce. Můžeš nám nějakého opatřit?“
„Jistě, to je to nejmenší. Jak dlouho se hodláte ve městě zdržet?“
„Dokud nám nenajdeš toho průvodce,“ usmál se Sian a z Penturinovy tváře vyčetl, že ho budou mít obratem ruky.
Správce se s nimi rozloučil a odkráčel na tenkých nejistých nožkách se svým doprovodem do města. Sian se vrátil na loď. Dovolil svým námořníkům jít do Peanfalehu, protože věděl, že už se nemohou dočkat, až se dotknou pevné půdy, ale zakázal jim pít a rvát se. Dobře si všiml, že se nedlouho po jejich příjezdu zněkolikanásobily stráže v přístavu. Gaspa se jich bál.
Přítomnost divoké a drsné hordy cizinců ve městě dělala Penturinovi Gaspovi skutečně těžkou hlavu, a tak horečně hledal jakéhokoliv vhodného průvodce, který by mu ji z města odvedl, neboť bůhví, kolik přístavů podobných Peanfalehu už vyloupili.
Podařilo se mu objevit muže jménem Gamuxper, jehož druhé jméno nikdo neznal, poutníka, který chodil křížem krážem zemí a znal v ní každou cestičku, každý kamínek, a kterého znala spousta lidí, aniž věděli, kdo je a odkud pochází.
Gamuxperovi už bylo přes čtyřicet let, měl vlasy hrubé jako koňské žíně, tmavé, ale prostříbřené bílými nitkami, trochu vlnité, a nosil je spletené na šíji do volného neuspořádaného copu, který mu sahal do půli lopatek. Přesto, že na sebe jinak nijak zvlášť nedbal, byl vždy do hladká oholený. Z osmahlé tváře rozryté hlubokými vráskami hleděly klidné, mírné hnědé oči a kolem úst mu stále hrál téměř nepostřehnutelný úsměv. Gamuxper byl na Edagwoňana dobře urostlý, byl skoro tak velký jako Asgeirr, ale ramena měl již trochu shrbená. Nosil dlouhý tmavohnědý hábit se širokými rukávy a s kápí, převázaný odřeným řemenem, na kterém měl zavěšenou ošoupanou mošnu, a druhou nosil přes rameno. Při chůzi se lehce opíral o bytelnou hůl, na které bylo na první pohled poznat podle otlučeného středu a konců, že neslouží zdaleka jen jako opora a že Gamuxper není zřejmě oblíben úplně všude.
Když se Gamuxper dozvěděl, že má vést cizince do Sider-ma, trošku udiveně pozvedl obočí, ale neřekl nic.
„Půjdeš tedy?“ zeptal se Penturin Gaspa.
„Půjdu,“ řekl Gamuxper. „A kolikpak mi za to dáte?“
„Zaplatí ti cizinci,“ ohradil se Gaspa.
„To by nebylo spravedlivé,“ namítl Gamuxper. „Jednak mě najímáte vy, Gaspo, a jednak vy si můžete peníze, které mi dáte, zase snadno vydělat, oni ne. Tak kolik dostanu?“
„Gamuxpere,“ zachmuřil se Gaspa, „Nedivím se, že se najde tolik lidí, kteří by tě nejraději viděli viset na sloupu vedle cesty. Dostaneš sto sekulů.“
„Samozřejmě zlatých,“ ujistil se Gamuxper.
„Jistě,“ zavrčel Gaspa, který mu z jakéhosi důvodu nebyl schopen příliš odporovat.
„Abyste si nemyslel, Gaspo, že jsem vydřiduch,“ usmíval se Gamuxper, „beru si od vás tolik právě proto, že by mě tolik
lidí rádo vidělo viset na sloupu vedle cesty, a protože většina jich je, stejně jako ty sloupy, právě v Sidermu.“
„Vždyť vím, proč tě tam posílám.“
„Já to vím taky,“ usmíval se pořád Gamuxper.
„Tak proč tu nabídku přijímáš?“
„Nikdo jiný by tam ty cizince nedovedl tak rychle a bezpečně jako já.“
„Málokdy ti rozumím, Gamuxpere,“ zavrtěl hlavou Gaspa. „Běž už.“
Gamuxper se tiše vytratil a zamířil k lodím. Byla už tma, ale nezdálo se, že by se poutník temnoty bál. Kráčel jistě a stráže ho bez ptaní pustily do přístavu. Gamuxper seběhl po schůdkách k molu a tiše, takže nezavrzalo ani jedno prkno, po něm došel až k élladským lodím. Tam ho zastavil námořník, který držel hlídku.
„Co tu chceš?“ uhodil na Gamuxpera.
„Jsem průvodce, kterého vám slíbil Penturin Gaspa,“ řekl Gamuxper, „a chci mluvit s vaším velitelem.“
„Pojď se mnou,“ vybídl ho námořník a zavedl ho k velitelské lodi.
„Siane Hnědooký,“ zavolal, ,je tu někdo, kdo s tebou chce mluvit!“
Sian seskočil z paluby na molo. Už se ukládal ke spánku, byl jen v haleně a nohavicích, a když šlápnul bosou nohou do louže studené vody na molu, zakňučel.
„Jsem váš průvodce,“ řekl mu Gamuxper. „Chtěl jsem se zeptat, kdy hodláte vyrazit do Siderma.“
„Když už máme průvodce,“ usmál se Sian, „tak zítra za rozbřesku. Jak se jmenuješ?“
„Gamuxper,“ řekl muž, vzal Siana za loket a odvedl ho na konec mola. Usadil se a spustil nohy dolů. Sian se posadil vedle něj. Hřebínky vln mu olizovaly holé palce.
„Gardellaca Chorust,“ řekl po chvíli mlčení Gamuxper, „má oči zrovna tak skelné a bezvýrazné, jako ta leklá ryba, co do ní zrovna kopeš.“
Sian s odporem vytáhl nohy z vody.
„Nikdy z nich nemůžeš vyčíst, co si právě myslí. Gardellaca je muž zlovolný a obmyslný, je krutý a lstivý, nikdy před ním nemůžeš být dost na pozoru. Stačí málo a uvízneš na jednom sloupu vedle cesty.“
„Kdo je Gardellaca Chorust?“ zeptal se Sian. Měl vedle Ga-muxpera zvláštní pocit. Nikdy sice nepoznal otce, ale tušil, že takhle nějak se asi cítí chlapec vedle táty. Měl trochu strach z toho, co mu teď Gamuxper říkal, ale připadal si vedle něj v bezpečí. Nikdy nezažil takový pocit.
„To je muž, ke kterému jedete,“ řekl Gamuxper. „Svrchovaný vládce této země, jak světský, tak duchovní. Obojí moc třímá ve svých rukou. Znám ho lip než kdokoliv jiný, myslím, že když toho bude zapotřebí, budu vám moct dát mnoho užitečných rad. Cesta potrvá několik dní. Máte koně?“
Sian na něj pohlédl jako na blázna.
„Jeli jsme sem tři měsíce po moři.“
„Nevím, odkud jste. Někdy si námořníci vozí koně s sebou.“
„Jsme z Élladu. Je to krásná země, ale už teď bych mohl říct, zeje drsnější a chudší než vaše.“
„Dovedu si ji představit,“ pokýval hlavou Gamuxper. „Jste jí zřejmě dost podobní. Říkal jsi Éllad?“ zarazil se. „O téhle zemi jsem slyšel v jedné báji. Je velmi dlouhá a poutavá, kdybych ti ji měl povídat, seděli bychom tu do rána. Vypráví se v ní o cestách po moři a o jedné nešťastné lásce. Ta dívka prý byla z jednoho velmi známého rodu ve Vilgaru, stejně jako ten jinoch, který sejí z Élladu nevrátil.“
„Věříš bájím, Gamuxpere?“ zeptal se tiše Sian.
Gamuxper se zadumal.
„Jsou lidé,“ řekl pak, „kteří bájím nevěří. Ale já myslím, že jádro každé báje je pravdivé.“
„Přesně tak,“ usmál se Sian. „Na jedné naší lodi je muž, který by ti tu báji mohl dovyprávět až do konce. Pokud se neminete, protože chce časně ráno vyrazit domů do Vilgaru.“
Gamuxper dlouho překvapeně mlčel.
„Bojím se uvěřit tomu, co mi naznačuješ,“ řekl pak. „Dal bych nevím co za to, kdybych se s ním mohl setkat. Ale zamluvili jsme ty koně. Pokud nemáte svoje, musíte šije pronajmout. Ne proto, že by cesta byla tak namáhavá, ale proto, že jedete ke Gardellacovi Chorustovi a kůň běží rychleji než člověk.“
„Hra,“ pravil zachmuřeně Sian. „Kolik stojí pronájem koně?“
„Kdyby vám stačil měsíc, dva zlaté sekuly. A jeden ti majitel vrátí, až dostane koně zpátky. Je to záloha.“
„Kolik je sekul zlata?“ zeptal se Sian.
Gamuxper hmátl do váčku, který dostal od Penturina Gas-py, a podal Sianovi těžkou zlatou minci. Sian ji potěžkal v dlani a zamračil se.
„Jen tak odhadem má tahle mince váhu šesti ridilů. To znamená dvanáct ridilů za půjčení koně. Příšerná cena. Pojede nás asi dvě stě padesát. Krát dvanáct... U Orlyga, do tolika ani neumím počítat!“ zaklel Sian.
„Tři tisíce,“ napověděl mu Gamuxper.
Sian si oddechl.
„Tak to dám dohromady.“ Gudleifr je na cestu vybavil jměním vskutku královským, dal jim pět tisíc ridilů a modlil se, aby Widuwalt nezačal nějakou vleklejší válku, protože pak už by neměl na žold.
„To je dobře,“ oddechl si Gamuxper, „protože jinak bys musel vzít tolik koní, na kolik bys měl, a posadit na ně ty muže,
které bys nerad obětoval. Takhle můžou jet všichni. Ráno se mnou půjdeš ke koňařům.“
„Gamuxpere,“ zadíval se na Edagwoňana Sian, „naháníš mi strach.“
„Snažím se tě připravit na nejhorší, Siane Hnědooký,“ řekl smutně Gamuxper. „Víš, tahle země je bohatá a úrodná a krásná, ale od určité doby nad ní leží stín. A myslím si, že by nebylo správné, kdyby ten stín překročil hranice svého království. Proto se vám vynasnažím pomoci, jak jen bude v mých silách.“
„Díky, Gamuxpere,“ řekl Sian.
„A krom toho,“ dodal Gamuxper za chvíli, „připomínáš mi jednoho chlapce, kterého jsem před lety znal.“
„Chlapce?“ skoro se urazil Sian. „Za pár let mi bude třicet!“
„Dnes by vypadal podobně jako ty. Proto mi ho připomínáš,“ řekl Gamuxper. „Dobrou noc.“
„Dobrou noc,“ odpověděl zmatený Sian a díval se za Ga-muxperem, jak se ztrácí ve tmě. Pak vyšplhal zpátky na palubu a uložil se ke spánku.
Brzy ráno dal Orland sbohem všem družiníkům, Sigelindě a Nigaldům, a odešel se Sianem a Gamuxperem ke koňským ohradám na kraji města. Vybral si pěkného ryzáka a postarší pevné sedlo za rozumnou cenu, ještě jednou se rozloučil se Sianem, vyšvihl se do sedla a vyrazil podél pobřeží na jih, do Vil-garu. Caradac ho drahný kus cesty doprovázel a teprve se setměním nerad přítele opustil a vrátil do přístavu. Orland se ještě dlouho v sedle otáčel a díval se za mizející černou tečkou, než mu splynula s tmavnoucím nebem. Poslední pouto, které ho vázalo k zemi Éllad, bylo to tam. Teď už mu zbyly jen vzpomínky a obavy z toho, co jej čeká.



VILGAR
Orland jel podél pobřeží na jih. Kdysi tudy jezdíval hodně často a cesta se mu vryla nesmazatelně do paměti, ale teď ji nepoznával. Všechno bylo jiné, stromy, vesnice, lidi... Jen skály v horách tyčících se po pravé straně cesty byly stále stejné. Snad jen vítr neustále vanoucí od moře je za tu dobu víc obnažil a vybělil, takže vypadaly jako úzké a špičaté dračí zuby.
Když po několika dnech hory klesly a když Orland překročil jednu z nejširších řek, které se v této části země vlévaly do moře a jíž na mohutnosti ty čtyři stovky let neubraly, přepadl ho podivný neklid. Věděl, že se blíží k Vilgaru, a bál si představit, co se v jeho městě za tu dobu změnilo. Zmítaly jím pochybnosti, zda se vůbec měl vracet, jak vysvětlí svým potomkům, kdo je, a zda mu budou aspoň trochu věřit, ale táhlo ho to domů. I kdyby ho vyhodili jako podvodníka, aspoň na chvíli spatří místa, kde vyrůstal a kde prožil nejkrásnější dny svého krátkého života.
A pak se před ním otevřel pohled na město.
Pohodlně se rozkládalo v mělkém údolíčku tvořeném mořskou zátokou, která sloužila jako přístav, obehnané hrdými, mohutnými hradbami – ne větší, než ho znal, protože hradby mu nedovolily vyrůst, ale vznosnější, výstavnější, s desítkami nových budov namačkaných uvnitř neuvěřitelně důmyslným způsobem.
A to jsem si myslel, jak málo místa už je ve Vilgaru pro další obyvatele, když jsem odjížděl, povzdechl si Orland.
Uprostřed města, na malém návrší, se k nebi tyčily dvě vysoké, jakoby z krajky vytvořené, větrem a deštěm zčernalé věže. A skrze to kamenné krajkoví v jedné z nich Orland viděl
siluetu velkého zvonu, jehož zvuk vždycky miloval, protože ho považoval tak trochu za svůj osobní majetek – jako malý chlapec byl totiž u toho, když zvon do věže zavěšovali, a pomáhal tehdy tahat zajedno z lan.
Pobídl koně a sjel dolů k městu. Nebylo daleko do poledne a Orland chtěl slyšet svůj zvon bít, až když už bude uvnitř hradeb.
Stráže v bráně mu žádné potíže nedělaly, byly zvyklé na množství cizinců, kteří město neustále navštěvovali kvůli obchodním záležitostem, a tak je Orlandův nezvyklý oděv v ničem nezaujal.
Orland se vydal nahoru k chrámu známou cestou lemovanou zcela neznámými domy. Jen směr a šíře ulice zůstaly zachovány. Dokonce se dočkala dláždění. Orland si se smutkem v srdci vybavoval tváře, které v téhle ulici vždycky potkával. Vždyť tady žil i provazník, od kterého bral lodní lana jeho otec a později i Orland sám. Přesně si vzpomínal na jeho tvář, ale jméno zapomněl. To je hanba, pomyslel si. Byl to dobrý muž. A měl asi šest děti a milou drobnou ženušku, která tu pakáž zvládala bez zjevné námahy a ještě muži pomáhala. Dokázala dokonce zkrotit i toho jejich nejstaršího uličníka, Leníka, a ten pak ve svých třinácti letech dělal snad ještě lepší provazy než jeho otec.
Orland vytřásl vzpomínky z hlavy. Za okamžik vyjel na velké náměstí, uprostřed nějž vystavoval na odiv svoji strohou a šedivou kamennou krásu chrám, který snad od Orlandových dob nezaznamenal jedinou změnu. Jako by tu na něj čekal dobrý přítel a těšil se na to, až si popovídají o starých časech...
Orland se zjihlým srdcem seskočil z koně, uvázal ho u chrámových dveří a vstoupil dovnitř.
Uvnitř se chrám změnil téměř k nepoznání. Zdi i klenbu zdobily barevné malby, všude byla spousta obrazů, zlata a ře-
zeb. Bylo to krásné, ale Orlandovi to vhánělo slzy do očí. Příliš dlouho neotálel a vydal se doprava, kde byly v boční lodi rodové kaple nejvýznačnějších rodin Vilgaru.
Chvíli zaváhal, než vzal za kliku prostých dveří, a docela se mu ulevilo, když dveře povolily. Zavřel za sebou a rozhlédl se kolem.
Nalevo byl malý oltářík přikrytý bílým krajkovým ubrusem. Když ubrus nadzvedl, spatřil nazlátlý mramor s tmavými žilkami, který sem nechal dopravit jeho děd až ze vzdáleného Kire-mentu. Láskyplně přejel dlaní po chladném kameni. Poprvé se mohl dotknout něčeho, co bylo skutečně částí jeho domova.
Kaple se příliš nezměnila. Přibylo sem několik věcí a některé, které Orland pamatoval, zase zmizely, ale zůstalo tady to nejdůležitější – pod těžkým závěsem skrytý strom života, rodokmen Hialranů, který byl vymalován na zdi proti oltáři, a kam od nepaměti nechávali otcové přimalovávat portréty svých dětí a ty zase portréty svých choťů a manželek.
Tam, kde strom začínal, byly obrázky tváří jeho předků už zašlé a vybledlé, ale Orland dokázal přečíst i nezřetelná jména, vybavovala se mu v paměti tak snadno, jako by to bylo včera, kdy tu stál s otcem a naslouchal jeho vyprávění. Později si o činech svých předků četl ve velké kožené knize, která byla uložena v kapli v domě. Pod podlahou domácí kaple byla také rozsáhlá rodová hrobka. Většina rodů tak starých jako Orlandův pohřbívala své mrtvé ne v kostele, ale ve vlastních hrobkách, byl to zvyk ještě z doby, kdy tu chrám nestál.
Rychle nalezl obraz svého děda a báby a svých rodičů. Hned nad nimi byla jeho vlastní podobizna spolu s tváří Hane-ty, pamatoval si, jak tu tenkrát stál a popoháněl malíře, aby obrázek dokončil dřív, než vypluje na moře.
Tak tohle byli moji synové, pomyslel si, když se zadíval do tváří dvou mladých mužů o něco výš. Jednoho od druhého
bych stěží rozeznal. Byli mi hodně podobní. Neměli lehký život, vyrůstat bez otce a vlastně i bez matky.
Pak se Orland podíval na poslední výhonky svého rodu. Rysy tváří mu už byly cizí, za čtyři sta let se z nich vytratily znaky kdysi tak typické pro Hialrany a Orlandovi se zase sevřelo srdce v obavách, jak ho přijmou.
Než si však stačil přečíst aspoň jedno jméno, vyrušilo ho zakašlání, které se ozvalo za jeho ramenem. Polekaně pustil závěs a otočil se.
Ve dveřích stál mladý štíhlý kněz s vysoce klenutým čelem, které prozrazovalo moudrého muže, s přívětivým pohledem v očích a s velice dlouhými a štíhlými dlaněmi a prsty.
„Všiml jsem si už před hodnou chvílí, pane, že jste sem vešel,“ řekl, „a nerad vás ruším. Ale vidím, že jste cizinec, a proto bych vás rád upozornil, že toto je soukromá rodová kaple, kam cizí nesmějí, a že do kostela vůbec není možno vcházet se zbraní po boku, aniž odložíte přilbu z hlavy.“ Orland sňal helmici.
„Nejsem cizincem v tomto městě, tím méně v této kapli,“ řekl smutně. „Omlouvám se, že jsem vešel ozbrojen, ale byl jsem léta v cizích zemích a zapomněl jsem...“
„Patříte do rodu Hialranů?“ podivil se kněz a Orland potřásl hlavou.
„Jsem sice mladý a nežiju ve Vilgaru příliš dlouho,“ pravil kněz, „ale rodinu Hialranů znám velmi dobře a zatím jsem neslyšel, že by někdo z nich byl mimo Vilgar. Pravda, vydávají se i na dlouhé plavby, ale teď jsou všichni doma.“
„Neznají mě,“ potřásl hlavou Orland. „Nikdo z nich mne nemůže pamatovat.“
„Nevypadáte příliš staře, přestože máte bílé vlasy,“ zavrtěl hlavou kněz. „Nemůžete být starší než paní Nidalfa, které bude letos sto čtyři let.“
„Sto čtyři let?“ užasl Orland. „To je úctyhodné stáří.“
Vzápětí se rozchechtal.
„To je proti mně učiněná mladice, otče! Sto čtyři let!“ Orland se chytil za hlavu. „Sto čtyři let! Bože můj, co bych já dal za to, kdybych byl tak starý jako ona! Jsem proti ní dědek. Moje kosti už dávno měly zetlet na prach, rozpadnout se, a z téhle přilby už nemělo zbýt víc než hrst rzi!“ Orland mrštil přílbou do kouta a tichem kostela se rozlehl rachot. Knězi neuniklo, že se Orlandův zoufalý smích změnil ve vzlykot. Nedávalo mu smysl, co cizinec říká, ale cítil, že je to nešťastný člověk a že potřebuje pomoc. Zavřel dveře do kaple a zvedl zahozenou přilbu.
„Upokoj se, synu,“ položil mu ruku kolem ramen. Orland se opíral čelem o zeď a hlasitě vzlykal. Ani si nevšiml, že ho kněz zahrnul do stáda svých oveček, svých synů a dcer, a že tím pádem upustil od Orlandovi protivného vykání. „Vynasnažím se ti pomoci.“
Orland zavrtěl hlavou.
„Mně může těžko někdo pomoct.“
„Nebuď malomyslný,“ pokáral ho kněz.
Orland si setřel slzy s tváří a hořce se ušklíbl.
„Nejsem malomyslný. Jen si nemaluji skutečnost příliš růžově.“
Sedl si na zem u zdi vedle dveří a složil hlavu do dlaní. Kněz si přisedl vedle něj a objal si kolena rukama.
„Vidím, že jsi nešťastný. Nevím, jaké je tvé neštěstí, ale jsem přesvědčen, že každému neštěstí lze čelit. Musíš si ovšem věřit a musíš věřit v Boha, který ti poskytne oporu, když je ti nejhůř. Pokud se necítíš tak silný, abys tu tíhu unesl sám, svěř se někomu, s kým se o ni můžeš podělit. Někdy pomůže i jen slovo, které tě povzbudí, jindy rada nebo skutek. Ale je nerozum trápit se tím sám, zvlášť pokud nevíš, kudy kam. Rád bych ti pomohl. Jestli chceš. A neopakuj mi, ze ti nepomůže nikdo. Vždycky je nějaká cesta.“
Orland vzdychl.
„Kolik je ti let, otče?“ zeptal se.
Kněz se nad tou otázkou trochu pozastavil.
„Třicet jedna. Proč?“
„Kolik bys hádal mně?“
„Nevím. To je těžká otázka. Matou mě tvoje bílé vlasy. Ale podle obličeje bych soudil, že bys mohl být tak starý jako já.“
„Jsem asi o sedm let mladší,“ řekl Orland. „Tedy... jak se to vezme. Otče,“ obrátil se na kněze, „věřil bys tomu, že člověk může žít skoro půl tisíciletí?!“
„Dáváš mi vskutku podivné otázky, synu,“ zakroutil kněz hlavou. „Ano, věřil bych tomu, neboť z vůle Boží se může stát cokoliv.“
„Z vůle Boží,“ řekl trpce Orland. „To máš tedy pravdu. Teď jde o to, z vůle kterého Boha.“
„Bůh je jen jeden.“
Orland se nepokrytě zachechtal.
„Poslyš, otče. Budu ti vyprávět svůj příběh. Všechno, co ti řeknu, je naprostá pravda. Jestli chceš, abych ti na to přísahal, klidně budu. Při čem chceš.“
„Nemusíš mi přísahat,“ odmítl kněz.
„Bojím se, že mi jinak neuvěříš.“
Orland vstal a položil levou ruku na mramorový oltář.
„Přísahám při tomto oltáři, že vše, co teď řeknu, bude čistá pravda, a že jsem si nic z toho, bohužel, nevymyslel.“
Pak se posadil na studené dlaždice vedle kněze a začal tiše vyprávět. Kněz ho pozorně poslouchal a ani slovem ho nepřerušil. Když Orland domluvil, chvíli seděli mlčky.
„Věříš mi?“ zeptal se s obavami Orland.
„Kdybys mi nebyl předem přísahal, asi bych neuvěřil,“ přiznal kněz. „Tvůj příběh vypadá jako nějaká pradávná báje. Kdysi se prý takové věci skutečně stávaly... Kdybys lhal,
v chrámu Božím a pod přísahou, poznal bych to. Rmoutí mě, že ses v té zemi přiklonil k cizím Bohům, ale dá se to pochopit, po tom, cos tam prožil. Radím ti však, abys to nikomu neříkal. Mohl by ses dočkat velkých nepříjemností. A pak bych ti ještě poradil, abys nikomu neprozradil, čí jsou ve skutečnosti kosti svatého Ybelga. I tím bys nadělal víc škody než užitku.“
„Proč? Vždyť je to tak dávno.“
„Milý synu,“ usmál se kněz. „Až tu pobudeš déle, zjistíš, že se od tvých časů mnohé změnilo. Například i to, že moc světská i duchovní je v jedněch rukou.“
„To jsem slyšel už v Peanfalehu. Ale nevidím na tom nic špatného.“
Kněz pokýval hlavou a Orland si všiml, že se shovívavě usmívá.
„No, asi se tu budu muset nejdřív zabydlet,“ řekl Orland, „než budu moct něco soudit.“
„Tak nějak,“ usmál se znovu kněz, pokud mu vůbec úsměv z tváře někdy mizel.
„Co mám dělat teď, otče?“
„Jdi domů. Řekni jim vše tak, jak jsi to řekl mně. Kdyby ti nevěřili nebo kdybys měl nějaké jiné potíže, obrať se na mě. Dosvědčím ti, žes mi pod přísahou a v příbytku Božím vše vypověděl. Kdybys mě hledal, budu buď tady v kostele, nebo se zeptej kostelníka. Jmenuji se Raccasa.“
„Díky, otče,“ řekl Orland a zvedl se.
„Neprozradils mi svoje jméno,“připomněl mu kněz a oprašoval si sutanu, když vstal.
„Odpusť. Jsem Orland Hialranidul, syn Hialrana Hialrani-dula.“
„To je ve vašem rodě dost časté jméno,“ podotkl kněz.
„Můj praděd byl první, kdo je nosil.“
„Tak to je opravdu prastaré jméno,“ pokýval hlavou Raccasa.
Doprovodil Orlanda až ke dveřím kostela. Orland se s přimhouřenýma očima zadíval na domy, jež lemovaly náměstí a stály přímo před nimi.
„Můj dům byl hned naproti,“ řekl.
„Ano, Hialranové tam pořád ještě žijí. A kromě toho mají ještě menší dům na dolním náměstí. Ale tam většinou bydlí hosté, protože je to trochu z ruky.“
„Je to skutečně ten dům s tím zubatým cimbuřím u střechy? Jak z něj teď vyšla ta žena?“
„Ano, to je on. Nepoznáváš ho?“
„Strašně se změnil. Nepoznávám.“
„Co já pamatuji, odjakživa to tu vypadá takhle,“ pokrčil rameny otec Raccasa. „Ale já jsem tu teprve šest let.“
„To bude tím,“ poznamenal Orland. Vyšel ven a nasadil si přilbu. „Děkuju ti, otče,“ podal knězi ruku. „Zatím sbohem.“
„Sbohem, Orlande Hialranidule,“ potřásl mu Raccasa pravicí. „A ať tě tví potomci přijmou řádně a s úctou, jaká náleží muži, jako jsi ty.“
„Díky,“ řekl ještě jednou Orland, vyšvihl se do sedla a otočil koně. Otec Raccasa se za ním díval, a když Orland zastavil u vrat paláce, vrátil se do kostela.
Orland seskočil z koně, chvilku zaváhal a pak zabušil pěstí do vrat. Teprve potom si všiml, že je na vratech zavěšený skvostně vyvedený železný kruh, který zřejmě slouží ke klepání, uchopil ho tedy a bolestivě si jím přirazil prsty. Usykl a olízl si krev, která mu vytryskla z rozbitých kloubů.
„Kdo tohle vymyslel?!“ čertil se polohlasem. „Nemají rádi hosty, že tu na ně nalíčili tohleto, nebo co?“
Dveře se otevřely a ven vykoukla služka. Bylo to děvče sotva odrostlé dětským šatičkám, drobné a vyjukané, s nosíkem ohrnutým nahoru a nijak zvlášť hezké. Chvíli na něj překvapeně koukala.
„.. .si přejete?“ zeptala se pak.
Telátko, pomyslel si Orland.
„Chci mluvit s pánem domu.“
„Jo... ale von teďkonc... Ale no tak poďte dál,“ rozhodla se nakonec a pokusila se otevřít vrata, která na ni byla příliš těžká. Orland se do nich trochu opřel a nechtě jimi praštil o zeď průjezdu. Děvče jen ustrašeně mžiklo očima.
„Kde můžu ustájit koně?“ zeptal se, když vrata zase zavřel.
„Já vám ho odvedu,“ nabídla se služka a chytla koně za ohlávku. Kůň polekaně zvedl hlavu a děvče zakomíhalo nož-kama ve vzduchu.
„Já radši sám,“ zasmál se Orland a vzal jí z ruky uzdu.
Orland uvázal hřebečka do volného stání ve stáji, kam ho dívka dovedla, odsedlal ho a dal mu obroku. Služka ho pořád vyjeveně pozorovala.
Vážně, pomyslel si Orland, kdyby ta holka nebyla pořád vykulená jako čerstvě vyoraná myš, tak by vypadala daleko hezčí.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal sejí.
„Marliga.“
„Poslouchej, Marligo, proč se pořád tváříš, jako bys viděla zjevení? Něco se ti na mě nezdá?“
„Ne, to ne...“ ohradila se honem Marliga. „Jenom to... no, máte divný šaty... a taky, chováte se jako pán, i mluvíte jako pán, a přitom si třeba teďkonc vobstaráváte koně, i dyž je to práce pro čeledína a já bysem vám ho bejvala zavolala.
„Obstarat si koně je práce pro každého pořádného muže,“ poučil ji Orland. „Jinak k němu zvíře nepřilne.“
„Jo?“
„Jo. A teď mě zaveď k pánovi domu.“
„No, tak jo, ale nejdřív bysem z vás vobrala to seno, dybyste teda dovolil...“
„Dovolím,“ zasmál se Orland.
Marliga mu oprášila seno z šatů a pak ho vyvedla po schodech, které ústily do průjezdu, nahoru do chodby a tam zaklepala na jedny dveře.
„Dál!“ ozval se zevnitř pevný stařecký hlas.
„Počkejte chvíli,“ zašeptala Marliga a vklouzla dovnitř. Za chvilku byla zpátky.
„Běžte dál,“ pobídla Orlanda.
„Dík, děvče,“ usmál se na ni Orland a vešel dovnitř.
U okna ve světlé skvěle zařízené místnosti stál vyřezávaný menší stolek a na křesle vedle něj seděl šedovlasý muž s jasnýma živýma očima a dlouhým prošedivělým vousem. Měl na sobě sice bohatě vyšívaný, ale poměrně střízlivý dlouhý oděv stažený opaskem, jehož rukávy byly po přední straně až k rameni rozstřižené a dávaly vyniknout odlišné barvě rukávů spodního roucha.
Orland sejmul z hlavy přilbu a poklekl najedno koleno, jak byl z mládí zvyklý před starými důstojnými členy rodiny.
„Neklekej, hochu,“ oslovil ho stařec. „Posaď se a pověz mi, kdo jsi a co tě sem přivedlo.“
No vida, pomyslil si s povděkem Orland. Konečně někdo, kdo mluví jako člověk, bez toho potrhlého vykání. Netušil, že muž mu tyká z toho prostého důvodu, že ho podle oděvu řadí hluboko pod svoji úroveň. Vstal a usadil se do pohodlného křesla naproti němu.
„Jsem Orland Hialranidul,“ řekl, „a mým otcem byl Hialran Hialranidul, syn Daguse Hialranidula zvaného Psár. Než mne nazveš lhářem a podvodníkem,“ zarazil starce, který to právě hodlal učinit, „vyslechni můj příběh. Vynasnažím se být co nejstručnější, abych tě neokrádal o čas.“ Kmet pokynul, ať tedy Orland začne.
Orland si už pomalu připadal jako potulný bard, tolikrát už vyprávěl svůj podivuhodný osud a stále nacházel zvědavé po-
sluchače. Škoda, že jsem se nenaučil od Reiulfa hrát na loutnu, pomyslil si, mohl bych se doprovázet. Zamlčel podle Raccaso-vy rady, že se přiklonil k élladským Bohům a že ostatky, které s Hertem přivezli, nepatří Ybelgovi, ale Udovi, jinak však řekl vše po pravdě tak, jak se to udalo. Jen ještě to, že mu Sigelinda dopomohla k setkání s Hanetou, zamlčel, o tom se nezmiňoval ani knězi. To byla jeho soukromá záležitost a nikomu do toho nic nebylo. Na jeho osudu to beztak nic neměnilo.
Když skončil, stařec dlouho mlčel a pátravě si ho prohlížel.
„Říkáš,“ promluvil posléze, „že jsi totéž pod přísahou vypověděl otci Raccasovi v chrámě a on ti uvěřil. Podivné,“ zavrtěl hlavou. „Ten kněz, ač mladý, se těší pověsti moudrého muže... skutečně mě překvapuje, že ti uvěřil.“
„Přísahal jsem mu na oltář,“ upozornil ho Orland.
„Znám muže, kteří by ochotně přísahali na kosti své mrtvé matky a přísahali by křivě.“
„Nejsem věrolomník,“ ohradil se Orland a stařec pokrčil rameny.
„Pane,“ řekl Orland, „nezdá se ti, že kdybych byl podvodník, vymyslel bych si přesvědčivěji znějící příběh, abych se do tohoto domu vetřel? Mohl bych tvrdit, že jsem něčí levoboček nebo něco podobného, čemu by se dalo snadno uvěřit. Proč bych si vymýšlel zrovna to, že mě havrani přikovali před čtyřmi sty lety na štít cizího Boha?!“
„To nevím,“ rozhodil rukama stařec. „Nevypadáš jako lhář, působíš na mne dobrým dojmem, ale tvůj příběh je tak divný, že mu prostě nemůžu věřit.“
„Já vím,“ vzdychl smutně Orland a unaveně složil hlavu do dlaní. „Bál jsem se, že to takhle dopadne, ale pořád jsem si hýčkal aspoň malou naději... každého to táhne domů, když je dlouho pryč, proto jsem tak rád nasedl na Gudleifrovu loď, jenže teď si myslím, že bych býval udělal lépe, kdybych zůstal
v Élladu. Byl jsem tam sice stejně cizí jako tady, ale aspoň bych tam neměl před očima tohle všechno, co mi připomíná domov. Nemám žádný důkaz, nic, čím bych tě přesvědčil o tom, že nelžu. Neuvěříš mi a je zbytečné, abych se o to ještě dál snažil. Mám k tobě ale jednu prosbu a byl bych strašně rád, kdybys mi vyhověl.“
„Bude-li to v mých silách, rád,“ řekl stařec.
„Chtěl bych vidět rakev své ženy. Bude dole v hrobce.“
„Obvykle nepouštíme do rodové hrobky nikoho cizího, ale jestli ti na tom opravdu tak záleží.
„Záleží.“
„Jenže v těch starých rakvích se už nikdo nevyzná, nápisy jsou zašlé, a tak nejde zjistit, kde kdo leží.“
Orland se usmál.
„Neboj se, já ji najdu. Pamatuju si, kde ležela rakev mého děda.“
Stařec po něm loupl očima, ale neřekl nic.
Ozvalo se zaťukání.
„Co je?“ houkl nevrle starý Hialranidul.
Dovnitř nakoukla Marliga.
„Paní Nidalfa s várna chce mluvit,“ oznámila.
„Vyřiď jí, že za ní přijdu tak za půl hodiny,“ odbyl ji kmet.
„Není třeba,“ ozvalo se za děvčetem a do místnosti vstoupila vychrtlá nahrbená stařena v černých šatech upjatých až ke krku a se závojem na šedivých vlasech. Opírala se o tenkou zdobenou hůlku, ale na první pohled bylo zřejmé, že je v ní netušené mnoho síly. Ve vrásčitém obličeji jí jiskřily černé oči a bezzubá ústa jako by se pohrdavě usmívala.
„Vítám tě, matko,“ povstal stařec a Orland se zvedl také. Ze stoleté ženy vyzařovala taková důstojnost a sebejistota, že mu přišlo naprosto samozřejmé, aby sejí hluboce uklonil. Pokynula mu přívětivě rukou a posadila se do křesla, kde před chvílí seděl on.
„Co potřebuješ, matko?“ zeptal se pán domu.
„Nepředstavíš mi, Hialrane, toho pána?“ zeptala se Nidalfa.
Hialran poněkud zrozpačitěl.
„Bylo by to trochu delší povídání, máti. Raději ti to vysvětlím potom. Jestli něco nutně potřebuješ, pověz mi to.“
„Milý synu,“ usmála se Nidalfa, „mám pocit, že jsem přišla právě kvůli tomuhle mladíkovi.“
„Jak víš, zeje tady?“ podivil se Hialran.
„Marliga mi řekla.“
„Proč tě s tím obtěžovala? Měl jsem ji už dávno propustit, jsou s ní jenom potíže!“ rozzlobil se Hialran.
„Marligu nepropustíš, dokud budu živa, a to bude ještě dlouho,“ řekla rozhodně Nidalfa. „Je to milé děvče a výborně si s ní rozumím. Řekla mi to proto, že jsem jí nakázala, ať mě zpraví o všem, co se dnes bude v domě dít. Měla jsem totiž divný sen. Zdálo se mi, že se mi vrátil ztracený syn. Jenomže z mých synů žiješ už jen ty, a protože jsi zrovna doma, věděla jsem, že se dnes stane něco důležitého. Od rána na to čekám. A něco mi říká, že můj sen má cosi společného s tímhle hochem. Řekneš mi tedy už konečně, kdo to je a co ho sem přivedlo? Nebo mi to řekneš raději ty, chlapče?“ obrátila se na Orlanda. „S mým synem bývá teď k stáru těžké pořízení, ze všech mých dětí býval vždycky nejhloupější a zrovna on mi vydržel nejdéle.“
„Matko,“ ohradil se Hialran, „nesluší se, abys takhle mluvila před hostem!“
„I kuš,“ řekla smířlivě stařena. „Tak povídej, mládenče!“
Orland vzdychl. Už ho přestávalo bavit omílat a vysvětlovat stále to samé, zvlášť, když to měl dnes říkat už potřetí, ale přemohl se a několika větami zopakoval stařeně to, co před chvílí vypověděl jejímu synovi.
„Zřejmě někde slyšel tu pověst a trochu si ji upravil,“ řekl Hialran, když Orland skončil.
„Hm. Možná,“ pokývala hlavou Nidalfa. „Ale jeho vyprávění se dá snadno dokázat.“
„Rád bych věděl jak, matko,“ zabručel Hialran.
„Já taky,“ vzdychnul Orland.
„Znáš to pořekadlo – až pokvetou Hanetiny fialky?“
„Znám,“ řekl Hialran.
„Já ne,“ zavrtěl hlavou Orland.
„Ty ho znát nemůžeš, jestli je pravda to, cos říkal,“ mínila Nidalfa a znovu se otočila k synovi. „Jestlipak víš, z čeho vzniklo?“
„Jak bych to mohl vědět?“ ohradil se Hialran. „Nejsem ja-zykozpytec.“
„To nemusíš být,“ obrátila oči v sloup stařena. „Jen si dobře vzpomeň na tu pověst, kterou jsi tomuhle ubohému hochovi předhazoval. Tam se praví, že když Haneta umírala, držela v ruce kytičku svých nejoblíbenějších květinek a řekla: Cítím, že můj muž není mrtev. Jednou se sem vrátí. Poznáte ho podle toho, že tyhle fialky rozkvetou. Bylo to prý brzy zjara a ty fialky, to byla jen poupátka. Dali jí je do rakve. No a protože nikdo, kdo by o sobě tvrdil, že je její muž, nepřicházel, fialky nemohly rozkvést a ujalo se tohle rčení, což znamená něco jako až naprší a uschne, až pokvete kámen a podobně. Není tedy nic snazšího, než sejít do hrobky a otevřít rakev.“
„Udělat to můžeme,“ pokrčil rameny Hialran. „Beztak se tam chtěl jít podívat a aspoň zjistíme, co je na té pověsti pravdy. Třeba tam ani žádné fialky nebudou.“
„To je možné, aleje naší povinností to aspoň zkusit. Potřebujeme svědky. Zavolej svou snachu, jestli se sem dobelhá, mění se počasí, tak ji možná bude trápit dna, a Orcada a jeho děti a Arusenu. Berguse ať nechají s chůvou, je ještě malý a nebyl by tam k ničemu. Orcades je můj pravnuk,“ otočila se k Or-landovi, „a mohl by být tvým otcem.“
Hialran poslal Marligu, ať všechny svolá do kaple, kde byl vchod do hrobky, a spolu s matkou a Orlandem se tam odebral napřed.
„Jestli se ukáže, chlapče, žes neměl pravdu,“ řekla Nidalfa, „pár dní si u nás odpočineš a půjdeš zas dál.“
„Díky i za to,“ usmál se Orland.
Vešli do kaple. Bylo vidět, zeje hodněkrát přestavovaná, ale Orland by ji ještě poznal. Přímo proti dveřím na kamenném podstavci ležela objemná zašlá kniha v dřevěných, kozí kůží potažených a okovaných deskách. Když ji Orland spatřil, až se mu srdce v hrudi zastavilo. To byla památeční rodová kniha, kam vlastní rukou zapisoval den, kdy se oženil, a kam už, bohužel, nemohl napsat, kdy se stal otcem, kniha, kterou jako dospívající mladík četl tolikrát, že se mu slova úvodu nesmazatelně vryla do paměti. Pohladil ji po popraskané kožené vazbě a chtěl ji otevřít.
„To nesmíš!“ okřikl ho Hialran. „Tu knihu nesmí číst nikdo, kdo není z rodu, a dokud se tvoje povídání nepotvrdí, nedovolím ti ji otevřít!“
Orland mu ji vztekle vrazil do rukou.
„Mám větší právo než ty v ní číst!“ skoro vykřikl. „Otevři ji na první stránce a poslouchej! Četl jsem ji už tolikrát, že ti můžu začátek odříkat zpaměti!“
Hialran chtěl knihu vrátit na podstavec, ale Nidalfa ho zadržela.
„Poslechni ho,“ poručila mu. „Já už nemám tak dobré oči, abych mohla hlídat, jestli říká správně, co tam stojí, ale ty na to snad ještě vidíš. Spusť, chlapče!“ vybídla Orlanda.
Orlandovi bušila vzteky krev v uších, dotklo se ho, jak se k němu Hialran zachoval, ale opanoval se. Rozpovídal se o bájích, které se vázaly k založení rodu Hialranů. Zpočátku dokázal skutečně odříkávat slovo od slova, jak to stálo v knize, pak už mluvil svými slovy, ale to Hialran stejně dávno nehleděl do
knihy, ale na něj, a Orland si ani nevšiml, že se kaple zaplnila členy rodiny, které sem dala Nidalfa zavolat. Mlčky mu naslouchali. Orland věděl, že asi sem tam nějakého méně významného předka vynechal a že si u většiny nepamatuje ani kdy se narodili, ani kdy zemřeli, ale konec konců, kdo by si pamatoval skoro tři sta let dlouhý rodokmen se vším všudy. Když se dostal ke svému pradědovi, zase toho věděl víc a přesněji. Skončil dnem své svatby, protože pak už knihu neviděl.
„A dál?“ pobídl ho mladík, který stál nejblíž, když Orland skončil.
„Dál byste mi to měli vyprávět vy,“ usmál se Orland.
Nidalfa se zachechtala.
„Má někdo odvahu?“ vybídla své pravnuky a prapravnuky. „Pamatuje si někdo z vás skutky svých předků tak dobře jako Orland? Ticho. Mlčíte. I ty, Hialrane! Myslím, že i tohle je dostatečný důkaz o pravdivosti jeho slov. Ale do hrobky stejně ještě půjdeme. Beztak tam už dlouho nikdo nebyl.“
„Mohl by mi někdo vysvětlit, oč jde?“ ozval se muž, jehož Orland hned odhadl na Nidalfina pravnuka Orcada. Bylo mu kolem pětačtyřiceti, urostlý, statný, v černých vlasech ještě neměl ani jednu bílou nitku, vous pečlivě upravený a v očích mu jiskřil stejně pronikavý pohled prozrazující nezměrnou životní sílujakoNidalfě.
„Orcade, podrž svou zvědavost na uzdě, jsem teď příliš netrpělivá, než abych ti všechno vykládala. Jdeme do hrobky. Herte, zapal pochodně!“ rozkázala Nidalfa jednomu hochovi.
Orlanda potěšilo, že se jeden z Nidalfiných prapravnuků jmenuje jako jeho syn a tím vlastně jako jeho nejlepší přítel, Hert ímylgardadul, který zahynul na oné osudné plavbě. Chopil se spolu s Orcadem železných držadel připevněných ke kamenné desce uprostřed kaple a vyzvedli ji. Pod ní vedly do hloubky schody a z otvoru čišel chlad.
„Orcade, jdi první,“ požádal vnuka Hialran. Orcades si vzal od Herta pochodeň a vydal se dolů. Za ním šel Orland, pak Nidalfa, která se přidržovala jeho ramene, Hialran a pak ostatní.
„Do které části jdeme?“ zeptal se Orcades.
„Půjdu první, až sejdeme ze schodů,“ řekl Orland.
Konečně se ocitli na rovné zemi. Orland předešel Orcada a těsně následován Nidalfou je vedl dál. Míjeli nejstarší sarkofágy, které patřily zakladatelům rodu a ležely v původní malé hrobce. Odtud vedly tři chodby, každá do jiné, novější části ohromné rodové hrobky, která se stále rozrůstala. Orland zamířil do jedné z chodeb a bezpečně je dovedl k místu, kde ležely rakve, jež hledal. Poznal je podle sarkofágu svého děda, který zdobila malá soška honícího psa.
„Jsme na místě,“ řekl. Padla na něj stísněnost. Děd byl sice mrtvý, už když odplouval, a bábu ani neznal, ale otci ještě mával z lodi a teď mohl jen postát nad jeho rakví. Vedle něj odpočívala matka a sousední rakev nepochybně patřila Hanetě. Se strachem se k ní přiblížil a opatrně setřel prach a pavučiny z nezřetelného nápisu. Ve světle pochodně mohl jen stěží přečíst milované jméno. Před očima mu přelétly krátké okamžiky, které spolu strávili, a bez ohledu na zvědavé oči za svými zády se tiše rozplakal.
Nidalfa mu položila konejšivě ruku na rameno.
„Pojď kousek stranou,“ pobídla ho, „a vy otevřte rakev.“
Orland poodstoupil a otočil se zády. Nechtěl vidět, co v rakvi je, nechtěl vidět zetlelé kosti své ženy, chtěl šiji uchovat ve vzpomínkách takovou, jakou ji opustil, mladou, krásnou a živou.
Zaskřípěl kámen o kámen, jak Orcades se svými syny otvíral sarkofág.
„Rakev se ještě nerozpadla,“ podivil se jeden z mladíků.
„Zato mrtvola už jo,“ podotkl jeho bratr a Orland, jehož se ta poznámka bolestně dotkla, s uspokojením zaznamenal, jak
pleskl řádný políček. „Styď se, Orlande,“ zahartusila na nezvedeného prapravnuka Nidalfa. „Uhněte,“ odstrčila je od rakve.
Sklonila se nad seschlou mrtvolou, která díky ovzduší v hrobce úplně nezetlela, zažloutlá kůže se lepila na kosti a lebku tam, kde tělo nebylo zahaleno stříbrně protkávanou látkou. Opatrně posunula stranou ruce, složené na hrudi, a vyprostila zpod nich svazeček uschlých kvítků. Rychle je položila na šátek, který vytáhla z kapsáře, protože se začaly rozpadat, a vrátila ruce tam, kde byly. Pak přistoupila k Orlandovi a podala mu šátek.
Orland mlčky hleděl na polorozpadlé kytičky, které dávno ztratily barvu, a vůbec už se nedalo poznat, jestli to byly fialky nebo seno.
Ke kterému Bohu se mám teď modlit, zeptal se hořce sám sebe, aby tohleto rozkvetlo? Haneto, moje milá, co sis to na mě vymyslela? Pomoz mi aspoň!
Slza, která mu ukápla na hřbet ruky, se smísila s krví z rozbitých kloubů a stekla na hromádku v šátku. Za ní druhá a třetí. Orland viděl skrz slzy jen mlhavě, jak se zpráchnivělé poupě, kterého se dotkla slza, rozvíjí v čerstvý fialový květ, ale bába Nidalfa, která mu ostřížím, byť i trochu stářím zkaleným zrakem hleděla přes rameno, vykřikla úžasem.
„Stal se zázrak! Hanetiny fialky rozkvetly!“
Orland si rychle volnou rukou utřel oči a skutečně, v hromádce prachu ležel kvítek fialky a druhý se už napůl rozvil. V údivu na ně hleděl a smál se spolu s Nidalfou, která jako by omládla o padesát let. Smál se dlouho a šťastně, až se unaveně opřel zády o zeď hrobky.
„Tak,“ řekl do nastalého ticha. „A máte po přísloví.“
Jeden z výrostků se zachechtal a dostal od otce pohlavek. Vida, jak se tady vychovávají děti.
Starý Hialran nevěřícně kroutil hlavou.
„To snad není možné, kdybych to neviděl na vlastní oči, nevěřil bych tomu.“
Vzal si od Orlanda šátek s fialkami a bedlivě šije prohlížel.
„Podvod to být nemůže, protože teď už fialky nekvetou,“ řekl a podal šátek Orcadovi.
Nidalfa Orlanda pevně objala a pocelovala ho.
„Vítám tě zase doma, chlapče,“ pravila. „Ale trvalo ti to.“
Orland omluvně pokrčil rameny.
„Je mi to líto, ale dřív to prostě nešlo.“
„Mohl by mi tedy už někdo konečně říct, oč tady jde?“ ozval se znovu Orcades.
„Vzpomeň si na pověst o Orlandovi a Hanetě, pravnoučku,“ poradila mu Nidalfa.
Orcades se zarazil.
„Chceš říct, že tenhle muž je Orland – ten, který přivezl do Edagwonu Ybelgovy ostatky!?“
„Přesně ten.“
Orcades v údivu pozvedl obočí.
„Vidím, že se dnes ještě dozvím leccos zajímavého,“ usoudil.
„Herte, Orlande, Hialrane, pomozte mi to zavřít,“ pobídl své tři syny.
„Počkejte!“ zarazil je Orland Hialranidul. „Vraťte jí ty fialky.“ Vzal od Hialrana staršího šátek a podal ho Orcadovi. Po chvilce zaváhání si však z něj vzal ty dva rozkvetlé kvítky.
Orcades uložil šátek do rakve, přiklopil dřevěné víko a spolu se syny přikryli sarkofág kamennou deskou.
„Půjdem nahoru?“ navrhla jedna z žen, která věkem zřejmě patřila k Orcadovi. Hialran zamířil k východu.
„Kde mám dcera?“ vzpomněl si Orcades.
„Zůstala nahoře. Hloupá, bojí se do hrobky,“ odfřkla si Nidalfa. „Její pomalu patnáct a ještě jsem ji sem nedostala. Ostuda!“
„Je tak citlivá,“ zastala se jí Orcadova žena.
„Citlivá! Pche! Ustrašená, to je to pravé slovo!“ hudrala Ni-dalfa. „Za mých mladých časů neměly ženy nárok na to být citlivé! Nemám pravdu, Orlande? Dřív byly ženy statečnější!“
„Asi k tomu měly důvody,“ mínil Orland.
Orland pomohl do schodů bábě Nidalfě, která ho okamžitě zahrnula do houfu svých potomků. Když se nad schody vydýchala, protože ji to přeci jen trochu zmohlo, prohlásila, že je třeba učinit za dost zákonům a nějakým vhodným způsobem upravit Orlandovy příbuzenské vztahy k rodině.
„Těžko bychom někomu vysvětlovali, že já jsem tvoje pra-praprapravnučka – a to jsem si ještě hodně ubrala. Takže úplně nejjednodušší bude, když tě přijmu za syna,“ pravila, a aniž počkala, jak se k jejímu návrhu vyjádří Orland, poslala jednoho z Orcadových synů pro otce Raccasu, aby s ním projednala podrobnosti.
A tak Orland zůstal ve Vilgaru u své rodiny, s níž se brzy sžil a která si brzy oblíbila jeho. V jejím lůně se stávaly vzpomínky na Éllad stále méně trýznivými a na jejich místo se vkrádaly nové zážitky. Přesto však Orland stále čekal na zprávy o družinících, které mu slíbil přinést Caradac, a kdykoliv ve městě spatřil havrana, kteří se sem již s nadcházející zimou stahovali, doufal, zeje to jeho přítel.
Caradac se však neobjevoval.
Caradac měl totiž spoustu jiné práce.



SIDERMUM
Onoho dne, kdy opustil Orland peanfalehský přístav, se k odjezdu chystalo také dvě stě čtyřicet Gudleifrových mužů. Šedesát j ich Sian ponechal u lodí j ako posádku, aby byly koráby připraveny kdykoliv vyplout, a tím poněkud zklamal správce města Penturina Gaspu, který doufal, že strach vzbuzující cizinci odjedou z města všichni, k posledku i proto, že by mohl vydělat na hlídání lodí. Leč nestalo se tak. Penturin Gaspa tedy aspoň poslal do Siderma holuba se zprávou, že tam míří poselstvo jakéhosi cizího krále.
Gamuxper vedl Gudleifrovy muže jiným směrem, než kudy ráno odjel Orland Hialranidul, vedl je rovnou do vnitrozemí, po cestě, která stoupala po úbočí hor za Peanfalehem, proplétala se mezi skalami, které se objevovaly mezi stromy a od moře vypadaly jako dračí zuby, tak byly bílé a zalité slábnoucím, ale pořád ještě hřejivým podzimním sluncem, které se blyštivě odráželo na břidlicových a měděných střechách města mokrých nočním deštěm.
Za několik hodin dorazili na vrchol malého pohoří, které v úzkém a dlouhém pásu oddělovalo pobřeží od vnitrozemí a zachycovalo větry proudící od moře, které odvály z bělostných skal všechnu hlínu a prach. Před nimi se rozprostírala nedozírná pláň, která se dala přirovnat jen k pláni za Hvozdem lesních mužíků, byla však zelenější a zvlněnější, příhodná pro pastvu tučného dobytka, a daleko na obzoru se zvedaly hory. Nebyly to kruté, ostré vrcholy rozervaných štítů Dankradu, ani drobné špičky skalek pohoří peanfalehského, byly to veliké, kulaté hory jako pecny chleba, jedna zvolna navazovala na druhou, porostlé kobercem lesa, ty hory byly přívětivé a líné.
„To je největší rovina v Edagwonu,“ řekl Gamuxper a kývl bradou před sebe. „Ty kopce se víc na sever zvedají a tvoří mohutné pohoří, za nimi je Poušť. Kdyby ji hory nedržely, došla by dávno až k moři. Poušť pohřbila i Lakarínu, královské město. Lakaríni ji opustili a zůstali v Poušti, naučili se vyhledávat zelené ostrůvky a žít ve vyprahlém písku. Mají kdesi v Poušti i své malé město. Je to divoký národ a nemiluje vetřelce, ale když si najdete cestu k jejich srdci, můžete si být jisti, že plevelem nezaroste.“
„Nemohu říci, že bych toužil po tom Poušť spatřit,“ přiznal se upřímně Waltheri. Představa pláně plné rozpáleného písku, kde není kam se skrýt před žhnoucím sluncem, ho děsila. Připomínalo mu to cestu Labyrintem a lesní mužík se cítil nejlépe ve stinném chládku Hvozdu.
Gamuxper je vedl dál do nížiny a pak jeli na jih, dlouho, mnoho dní, přejeli další nízké vlídné hory a překročili několik mělkých, leč širokých řek, projeli dvěma rozsáhlými listnatými lesy, kde byla hojnost zvěře, ptactva, bažin s pijavicemi a klíšťat a konečně stanuli před vznosnými hradbami sidermskými.
Sotva se Éllaďané ocitli na dohled od města, brány se otevřely a v ústrety jim vyjel oddíl vojáků.
„Ve jménu Pána nejvyššího vítá vás vznešený Gardellaca Chorust ve městě Sidermu, odkud vládne s Boží milostí celé zemi Jižního Edagwonu,“ zvolal znělým hlasem muž, jenž jel v čele oddílu, když zarazil koně několik kroků před vojevodou Igdisem, který nesl Gudleifrovu korouhev.
„Děkujeme Gardellacovi Chorustovi za jeho přivítání, pane,“ odpověděl Sian. „Přijíždíme v míru a s pokornou žádostí jménem našeho krále Gudleifra Miltida.“
„Jsem správce města Siderma Tarbun Taro,“ představil se muž, „a mám vás s úctou, která vám i vašemu králi náleží, dovést ke vznešenému Gardellacovi. Následujte mě.“
Tarbun Taro byl muž asi Morcantova stáří, rozený voják, který prošel nejednou bitvou, ve tváři se mu objevovaly první vrásky a v pečlivě upraveném černém vousu svítilo několik bílých nitek. Tmavé oči se mu dívaly z obličeje zpříma a sebejistě, bylo vidět, zeje zvyklý skládat účty jen málokomu. Pobídl koně a zavedl Gudleifrovy muže do města.
Ve srovnání se Sidermem vypadal Peanfaleh jako sprostý pelech. V obou městech byly sice výhradně kamenné domy, ale v Sidermu byly daleko vyšší a větší. Navíc byly všechny omítnuté. Všechny střechy byly měděné. Všechny ulice byly dlážděné. V oknech byla malá průzračná různobarevná kolečka spojovaná olovem, nikde blány nebo promaštěný pergamen.
Sidermum se rozkládalo na rovině pod jednou z pecnovitých hor, která byla o poznání vyšší a strmější než ostatní, jejíž část si obklíčilo hradbami. Na vrcholku té hory, kam vedla široká a pohodlná cesta dlážděná velikými kamennými deskami, se tyčil vznešený hrad Gardellacy Chorusta. Sidermum bylo bílé a zlaté, rozmařilé a veselé, ale hrad byl šedý kamenem a působil chladně a přísně.
Po cestě z velkých kamenů zamířil průvod vedený Tarbu-nem Tarem ke hradu. Cestu vroubily dva sáhy vysoké sloupy z černého lesklého kamene. Zakončeny byly ozdobnou hlavicí a pod ní se blýskaly dva kovové kruhy.
„Ty sloupy jsou tu už od dávných časů,“ řekl potichounku Gamuxper, aby ho ani Tarbun Taro, ani jeho vojáci nezaslechli. „Původně prý sloužily k tomu, že se na ně při velkých letních slavnostech, kdy nejvíc pražilo slunce, položily tyče a přes ty tyče se přehodila látka, takže na cestu padal stín. Pak se letní slavnosti přestaly pořádat a teď se na sloupy věší odsouzenci. K těm dvěma kruhům se přikovají řetězy, za ruce se pověsí nešťastník a sundají ho, až když se jeho tělo rozpadá.“
Gamuxperovo vyprávění družiníkům na náladě nikterak nepřidalo. Asgeirr si, ač nerad, musel přiznat, že tehdy na lodi měl pravdu, když Orlandovi říkal, že to nejtěžší je teprve čeká. Tady stačí jeden chybný krůček – sloupů je tu sdostatek, aby se na nich mohli houpat všichni do jednoho. A vzhledem k tomu, že kovové kruhy nemají čas zrezivět, nebudou tu popravy právě řídkým jevem.
Zblízka byl Gardellacův hrad ještě víc strohý než při pohledu z města. Strmé zdi vyrůstaly do úžasné výšky a kvádry, které je tvořily, do sebe zapadaly tak přesně, že se mezi nimi nemohlo zachytit ani semínko trávy, natož prsty vetřelce.
Projeli dolním, menším hradem, odděleným od horního hradu hlubokou strží, částečně dílem přírody, částečně lidských rukou, kde byly hlavně hospodářské budovy a stáje a panoval tu stejný ruch jako na tržištích. Po úzkém můstku, který museli přejet jeden za druhým, se dostali do horního hradu, vlastního sídla Gardellacy Chorusta. Gamuxper je tam už ale nedoprovázel.
Horní hrad byl daleko větší než dolní, byl plný průchodů a změtí uliček a nádvoříček, ale panovalo tu ticho a klid.
Tarbun Taro se v hradu neomylně vyznal a dovedl je nejkratší cestou ke Gardellacovu paláci.
„Počkejte okamžik,“ požádal je, sesedl z koně a vstoupil dovnitř. Za chvilku se vrátil.
„Vznešený Gardellaca přijme velitele výpravy,“ pravil. „Ostatní zatím já a velitel hradní stráže Sannin Procobera ubytujeme.“
Sannin Procobera byl voják asi třicetiletý, zvyklý rozkazy slepě poslouchat i ostře udílet, nad jejich smyslem nebylo jeho povinností uvažovat.
Otec Uodalrích sestoupil z koně. Velitelem výpravy byl sice Sian, ale jednání o Udovy kosti bylo věcí Uodalríchovou.
Gudleifr to uvážil velmi dobře, protože otec Uodalrích byl muž rozvážný a moudře volící slova, zatímco kterýkoliv z jeho dru-žiníků – snad kromě Asgeirra – by se raději držel úsloví, že dobré slovo a zbraň zmůže více než dobré slovo. To byla věc, které se Gudleifr bál, a proto poslal za moře i Uodalrícha.
Otce Uodalrícha do paláce doprovodili všichni družiníci i princ, ostatních se zatím ujal Tarbun a Sannin.
Gudleifrovy muže provedla palácem černožlutá stráž a zanechala je v předpokoji velkém jako Gudleifrův rytířský sál. Místnost, ostatně jako celá budova, byla vyzdobena s takovou marnotratností, až oči přecházely. Na stěnách i na zemi byly měkké koberce, na které by se doma Éllaďané ostýchali šlápnout, všude byly spousty skvostných předmětů a u zdí stály vyřezávané židle, které už na pohled vypadaly tak křehce, že si na ně netroufl sednout ani Berohard.
Netrvalo dlouho, těžký závěs naproti dveřím, kterými přišli, se rozhrnul a sloužící je s úklonou vyzval, aby šli dál.
Ocitli se v rozlehlém sále, kde se to blyštělo ošperkovanými hodnostáři, zlatem na stěnách a křišťálem na svícnech. Přímo proti dveřím seděl na trůně, ke kterému se muselo jít po několika stupních pokrytých drahocenným kobercem, pod rudým baldachýnem se zlatým třepením, postarší vyschlý muž s propadlými tvářemi, takže jeho obličej připomínal lebku potaženou zažloutlým pergamenem.
Stříbrně šedé vlasy měl hladce sčesané dozadu a na temeni mu seděla malá, ale bohatě vyšívaná purpurová čapka. Oděn byl v řasnaté roucho smetanové a nachové barvy. Oči mu z tváře hleděly zpříma a chladně, ústa stažená do přísné linky se bez hlesu pohybovala, jako by si opakoval modlitbu. Kostnaté prsty měl zaťaté do čalounění opěradla jako dravci spáry.
To byl Gardellaca Chorust, vznešený, ctihodný Gardellaca, nejvýše postavený muž v Jižním Edagwonu.
Gardellaca sice věděl ze zprávy od Penturina Gaspy, že cizinci přijedou, a Penturin mu je ve svém dopise i patřičně vylíčil, ale netušil dosud, proč jsou tady. Znepokojovali ho. Neměl rád ve své zemi věci, které by ho mohly znepokojovat. Ale nedal to najevo.
Éllaďané došli až k trůnu. Otec Uodalrích se uklonil, ostatní poklekli.
„Vznešený Gardellaco Choruste,“ promluvil otec Uodalrích, „Bůh tě pozdrav.“
„I tebe,“ odpověděl velmi zvolna Gardellaca.
„Vážili jsme dlouhou cestu přes moře a potom od břehů Edag-wonu až k Sidermu na tvůj hrad, abychom ti předali pozdravy svého krále Gudleifřa Miltida a vznesli k tobě jeho uctivou žádost. Věz, že v naší zemi se bojuje, bojuje se o to, zdají bude vládnout rod Miltidů či rod Kúnů, a náš král byl Bohem zvolen, aby zemi k slávě Nejvyššího sjednotil. Bylo mu však vyjeveno, že se tak nestane dřív, než se do země vrátí ostatky světce Ybelga, jenž zemřel v naší vlasti, a které se nyní nalézají zde. Byli jsme tedy vysláni s naléhavou prosbou o vrácení těchto kostí.“
Gardellaca se v duchu podivil. Žádost příchozích byla vskutku nečekaná.
„Děkuji vašemu králi za čest, kterou mi prokázal tím, že ke mně vyslal své poselstvo,“ odpověděl svým pomalým způsobem. „Neznám vaši zemi, ale bylo by mou největší radostí, kdyby naše vztahy byly víc než dobré. Proto bych nerad vašeho krále urazil odmítnutím jeho prosby, nemohu však v této věci rozhodnout sám a hned. Musím se o tomto závažném kroku poradit s kněžským sborem. Ihned pověřím svého pobočníka Tarbuna Tara, aby jej svolal, a za tři dny vám oznámím výsledek rokování. Do té doby budu šťasten, když přijmete pohostinství mého skromného domu. Budu se snažit, abyste v ničem netrpěli nedostatkem.“
„Děkuji ti, vznešený Gardellaco,“ uklonil se Uodalrích a Gardellaca je propustil.
Hradní stráž je pak doprovodila do paláce, kde Sannin Pro-cobera ubytoval část Gudleifrových mužů. Omlouval se, že na hradě nemohli zůstat všichni, ale není tu prý místo pro tolik lidí a hlavně pro tolik koní. Asi sto padesát mužů zavedl Tarbun Taro do herberku ve městě a koně byli z části ve stájích na hradě, z části v obecních stájích za městskými hradbami. Sian na to hleděl dost rozmrzele, ale těžko mohl něco dělat.
Palác, ve kterém měli příští dny bydlet, přiléhal jednou svou stěnou k hradbě na straně odvrácené od města, takže polovina místností byla buď úplně bez oken, nebo s okny malými, jimiž bylo vidět zvlněnou rovinu protkanou cestami vyhýbajícími se obloukem velkému lesu. Ale protože byl palác poměrně velký, mohli si vybrat pokoje s okny vedoucími na nádvoří. Největší komnatu si pro sebe vyhradil otec Uodalrích, aby se u něj mohli scházet družiníci a vojevodové na rokování, a těm také – spolu s ostatními předními muži výpravy – vykázal pokoje v těsném sousedství.
Hned večer šije také svolal.
„Nelíbí se mi to,“ řekl Sian, sotva vstoupil do dveří. „Vůbec se mi to nelíbí. Nikdo mi nenamluví, že by se do takhle ohromného hradu nevešlo o sto padesát lidí víc.“
„To si piš, že by se vešlo,“ vztekal se Bald. „Jenže ten opelichaný dědek se nás bojí, a proto nás chtěl rozdělit.“
„Proto jsem vás sem zavolal,“ řekl otec Uodalrích. „Gardellaca je opatrnost sama. Podle toho, co víme od Gamuxpera, Gardellaca nemá zapotřebí ptát se na něco nějakého kněžského sboru. Rozhoduje o všem sám. Tři dny chtěl jako odklad, aby si rozmyslel, co s námi. Byl bych rád, kdyby dospěl k názoru, že veškerých potíží s námi se zbaví nejsnáze tím, že nám dá Udovy kosti a pošle nás domů. Ale může mít na věc jiný názor.
Proto je třeba, abyste byli co nejopatrnější. Hlavní věc je, že všichni musí předstírat, že jsou jednověrci. Všichni,“ zdůraznil, když si všiml, že Arnwald otevírá ústa k důraznému protestu. „To znamená zejména dávat pozor na kletby a chodit na zdejší bohoslužby. S muži, které odklidili do herberku ve městě, bude udržovat spojení Caradac co nejopatrněji a nebude mluvit před cizími lidmi. Je ti to jasné, Caradacu?“
„Už je to dlouho, co Caradac proklovl skořápku svého vejce, a trochu rozumu od té doby taky pobral,“ urazil se Caradac.
„To je dobře. Ty, Randwulfe,“ otočil se Uodalrích na králova družiníka, „voď své vlky na řemínku. A pokud možno s nimi nemluv Starým jazykem. Edagwoňané mu nerozumí a Bůh ví, jestli by to nepokládali za nějaká zaklínadla, jimiž ovládáš divou zvěř.“
„Tak hloupí snad nejsou,“ pokusil se namítnout Reiulf.
„Nikdy nevíš,“ pokrčil rameny Bald.
„Opatrnosti nikdy nezbývá,“ potřásl hlavou Uodalrích. „Doufám, že se za ty tři dny dohodnu s Gardellacou na ceně za Udovy kosti a pojedeme zase domů.“
„Cena bude vysoká,“ zaskřehotal dvojsmyslně havran.
„Huš,“ ohnal se po něm Sian, který Caradacovy pochmurné předpovědi nesnášel.
Když je otec Uodalrích propustil, vydal se spolu s Dangru-dem a třemi vojevody do města do herberku, aby se přesvědčil, zeje o muže dobře postaráno, a aby jim tlumočil Uodalríchova doporučení.
Po třech dnech znovu přijal Gardellaca otce Uodalrícha a sdělil mu rozhodnutí kněžského sboru. Ano, Ybelgovy kosti jim předá, závisí-li na tom osud jejich země. Přijal i cenu, kterou za ně Uodalrích Gudleifrovým jménem nabídl. Ale prohlásil, že kosti nemohou dostat dřív než po jakési slavnosti, která se měla pořádat asi za dva týdny a na níž se ostatky
všech svatých ukazovaly lidu. Ybelgovy kosti tam chybět nemohly.
Uodalríchovi nezbylo než souhlasit a obrnit se trpělivostí. Ty stálé odklady ho zneklidňovaly a neupokojilo ho ani Tan-kredovo prohlášení, že co se vleče, neuteče, a že si zatím aspoň užijí zábav, které pro ně Gardellaca přichystal.
Všichni museli uznat, že se Gardellaca stará, aby se nenudili. Skoro každý den pořádal na jejich počest hostiny, které obvykle končily plesem. To bavilo hlavně Sigelindu, zvlášť proto, že hned po prvním plese se stalo pravidlem, zejí na každý další kdosi poslal nové skvostné šaty. Bald kvůli tomu zuřil, protože jednak žárlil a jednak šaty byly podle edagwonské módy, a tak toho bylo ze Sigelindy vidět víc, než byl ochoten snést. Ale protože dary posílali muži, kteří, jak brzy zjistil, patřili k nejváženějším u dvora, a protože obdarovat něčí ženu podle místních zvyklostí znamenalo vyjádřit své přátelství jejímu choti, nemohl Sigelindě zakázat, aby ty šaty nosila.
Kromě hostin a plesů uspořádal Gardellaca dva hony a turnaj. Na prvním honu si získal znamenitou pověst Dangrud tím, že se jen s tesákem postavil medvědovi, kterého náhodou vyplašili z houští. Podařilo se mu bleskurychle skočit mezi napřažené medvědí tlapy, dvakrát přesně bodnout mezi žebra a uhnout tak rychle, že ho umírající zvíře stihlo jen lehce škrábnout do paže. Protože v Edagwonu bylo zvykem vozit s sebou na hony lékaře, měl Dangrud krvácející, ale jen povrchní ránu v okamžení ošetřenou a během několika dní se mu zahojila.
Hrdinou tohoto honu se stal ještě jeden z Gudleifrových mužů, Ferlen, kterému nikdo neřekl jinak než Urozený kovář.
Ferlen byl vysoký a štíhlý mladík příjemného zevnějšku, měl hnědé vlasy a modré oči a ještě mu nerostly vousy, nebo to aspoň nestálo za řeč. Jeho matka pocházela z velmi vysoko postaveného rodu, ale provdala se z lásky za obyčejného ková-
ře, což jí rodina nikdy neodpustila a otec ji vydědil. Ferlenova matka tedy žila se svým mužem v kovárně, ale neztrácela naději, že si její syn jednou vydobude postavení, jaké mu přináleží. Vychovávala ho proto jako mladého rytíře, ne jako synka kovářova, i když otcovu řemeslu rozuměl a kladivem se uměl ohánět víc než dobře. Ferlenova matka bývala kdysi společnicí královny Adalheit, a díky tomu se Ferlen ocitl už před rokem – přes své nehorázné mládí – v Gudleifrově vojsku pod velením vojevody Eamondretilise. A osvědčil se tam víc než dobře. Že je mužem činu dokázal i na lovu.
Randwulfovi vlci totiž vyštěkali z křoví bachyni se selaty. Bachyně se vrhla po prvním tvoru, který jí přišel do cesty, a to byl kůň jedné z dam, které, což bylo v Edagwonu obvyklé, se na lov vydaly také. Bachyně nešťastnému zvířeti rozpárala klektáky břicho a žena by byla dopadla stejně v okamžiku, kdy by se ocitla na zemi, nebýt Ferlena, který ji zachytil dříve, než kůň klesl, a vytáhl ji k sobě do sedla. Než se překvapení lovci na cokoliv zmohli, vrazil z výšky svého koně bachyni, která dorážela padlého koně, oštěp mezi lopatky a zabil ji. Pak předal omdlévající krasavici jejímu choti, který ještě roztřesen leknutím byl sotva schopen ze sebe vypravit souvislá slova díků. Ferlenův čin zastínil Dangrudovo vítězství nad medvědem, což Dangrudovi příliš nevadilo, protože, jak pravil, nezabil takhle medvěda poprvé, a jak doufá, ani naposled, a Ferlen tak stoupl v očích nejen Edagwoňanů, ale, a to pro něj bylo důležitější, i v očích svého vojevody.
Nehledě na povyražení na lovech všichni netrpělivě očekávali turnaj, který se měl konat dva dny před slavností. Ze dvou důvodů: jednak to byla příležitost změřit si síly s domorodci, a jednak to znamenalo, že se co nevidět vrátí domů.
Jenže turnaj nakonec znamenal pro královy družiníky zklamání. Po prvních několika zápasech, které skončily ve pros-
pěch Éllaďanů, dalo totiž ohromnou práci veliteli kolbiště najít vůbec někoho, kdo by si troufl s nimi měřit síly. A pokud se takový hrdina na kolbišti ukázal, odvážil se bojovat nanejvýš s princem, Waltherim nebo Haraldem.
Situaci pak nechtě zachránil Waltheri, který při prvním utkání spadl z koně. To vzmužilo srdce Edagwoňanů a začali se na klání zapisovat jako o závod. Bohužel žádný už neměl to štěstí jako ten, který srazil Waltheriho, a zájem o zápasy zase začal utichat. Tarbun Taro, který byl velitelem kolbiště, chtěl užuž ohlásit konec nepovedeného klání, když tu vjel do okolu rytíř, podle zbroje Éllaďan, doprovázený pážetem, jehož ústy vyzval Edagwoňany k poslednímu souboji. Své jméno prý řekne až pak. Měl drobnou, štíhlou postavu, takže se jeden z rytířů dal k souboji zlákat.
„U Orlyga,“ pozvedl obočí Bald. „Kdo to může být?“
„Páže mu dělá Ceredig,“ řekl Tankred, „tak to musí být někdo z Uodalríchovy družiny. Žádný blíženec to není, ti jsou daleko hřmotnější, vojevoda Igdis má jinou zbroj, Nigaldové nemají nárok, tak že by Ferlen?“ vzpomněl si na urozeného kováře.
„Ten by to mohl být,“ souhlasil Randwulf. „Je taky tak útlý. Jestli k nám Ceredig přijde, zeptáme se ho.“
Rytíř, který si troufl vjet do okolu, postavou Éllaďana příliš nepřevyšoval, a vypadalo to, že síly budou tentokrát vyrovnané.
„Já, Seguver Talkida, zachráním čest edagwonských rytířů!“ zahlaholil.
Éllaďan mávl rukou, jako by chtěl říct, že toho vychloubání dnes už slyšel ažaž, a pohybem Seguvera vyzval, ať tasí. Seguver tak učinil a rozpoutal se zatím nejnapínavější souboj dnešního turnaje, protože od prvního okamžiku bylo vidět, že oba soupeři jsou si rovni. Éllaďan měl jedinou výhodu ve své lehké zbroji, a ta mu také po drahné době napomohla k vítězství.
„Ten člověk je mi tak povědomý,“ namáhal mozek Bald, „ty pohyby, postava... Hrome, toho chlapa musím znát! Jenže si zaboha nemůžu vzpomenout, odkud.“
„Já ti poradím,“ řekl Harald. „Z Élladu.“
„Nepovídej. Na to bych nepřišel,“ ušklíbl se Bald.
Éllaďan se mezitím vydýchal, ani si nesundal přilbu, aby si utřel pot, jen si vzal od Cerediga, který mu dělal zbrojnoše, jiný štít. Pak si vybral druhého soka, staršího a silnějšího, než byl ten první.
„Toho nezdolá,“ prohlásil Morcant, když padla první rána.
Edagwonský rytíř se zprvu držel zpátky a nechal Éllaďana, ať se vybouří, čehož ten pilně využíval.
„Co blázní?“ bědoval Sian. „Copak nevidí, že ho chce uštvat?“
Éllaďan to zřejmě neviděl, ale po krátké chvíli mu začaly ubývat síly. Teď teprve se Edagwoňan pustil do boje a útlý bojovník měl co dělat, aby se ránám vyhnul nebo je odrazil. Jedna rána ho napůl smetla ze sedla, ale vyškrábal se zpátky dřív, než se dotkl země, což mu vyneslo pochvalný řev od diváků.
„Ten mladík je mrštný jako kuna,“ ocenil jeho výkon Sian. Jenže Éllaďan už byl unavený a taky mu chvíli trvalo, než se na koni znovu pevně usadil. Toho Edagwoňan využíval a začalo být zřejmé, že je už jen otázkou času, kdy se vítězství přikloní na stranu sidermského rytíře.
„Nedej se, chlapče!“ zahulákal Randwulf. „Drž se!“
Družiníci začali svého krajana povzbuzovat a Sidermňané povzbuzovali jeho protivníka. K družiníkům se přidali Gudlei-fřovi vojáci, kteří přihlíželi, a nad kolbištěm se nesl ohlušující řev. Tarbunova stráž musela udržovat mezi davem pořádek, protože hrozilo, že ti, kteří se odzadu tlačili, aby souboj zahlédli, umačkají ty vepředu, kterým bránilo pažení, nebo že
ohrada povolí a lidé se vevalí na kolbiště. Naštěstí souboj vbrzku skončil, protože Éllaďanovi, který pod drtivými ranami svého soupeře sklouzával z koně a víceméně už na něm jen visel z boku, praskla podpěnka u sedla a on se zřítil na zem.
„Zatracená smůla!“ zaťal vztekle pěsti Tankred. „Chudák kluk!“
Pak však ustrnul, když Ceredig sundal svému pánu přilbu.
„No toto?“ pravil.
„Ty už víš, kdo to je?“ zeptal se Morcant, protože poražený Éllaďan byl na druhém konci kolbiště a jeho obličej odtud nemohli rozeznat – s výjimkou Tankreda Bystrozrakého, který i na takovou dálku viděl velmi dobře.
„To bych řekl, že vím,“ odpověděl Tankred poněkud vyveden z míry. „Ale nemohu tomu uvěřit.“
„Nenapínej nás a mluv!“ pobídl ho Harald.
Tankred se uchechtl.
„Baldě, mám pocit, že tvoje žena ti přichystala další velkolepé překvapení.“
„Jak to myslíš?“ zpozorněl Bald.
„No... zrovna se támhle sbírá ze země.“
„Utahuješ si ze mě?“ odmítal Bald uvěřit tomu, co mu Tankred naznačoval.
„Ani v nejmenším. A jestli to není ona, tak už mi zrak neslouží.“
Bald beze slova pobídl koně a tryskem přecválal kolbiště. U Cerediga, který pomáhal poraženému na nohy, seskočil a strhl bojovníkovi ze skloněné hlavy koženou čapku. Před očima se mu rozlila rudá záře Sigelindiných vlasů.
„Sigelindo,“ zalapal po dechu, „proboha...“
Až se mu orosilo čelo potem, jak si v tom okamžiku uvědomil, co všechno se mohlo stát. Sigelinda k němu vzhlédla a mile se usmála. Byla zpocená, zaprášená a po tváři jí stékal
pramínek krve, jak si ji při pádu odřela, ale kočičí oči jí vesele zářily.
„Tak co mi říkáš?“
Bald hrozivě mlčel. Sigelinda znejistěla. Myslela, zeji bude Bald obdivovat, ale nevypadalo to, že by se k tomu chystal.
„Víš... když už jsi mě na Sergellu učil bojovat a docela mi to šlo – aspoň jsi to tvrdil – a když jsem viděla, že zdejší muže porazí i dítě... tak jsem si myslela, že to taky zkusím... Na poprvé to nebylo špatné, co?“ pokusila se o veselý tón.
„Nejhorší je, když ženská začne myslet,“ procedil temně Bald skrze zuby. „A když se míchá do věcí, do kterých sejí ne-přináleží míchat, a leze tam, kde nemá co dělat. Naskoč si,“ podal jí ruku a vysadil ji do svého sedla.
Sigelinda byla schlíplá. Nikomu jinému by nedovolila, aby si troufl mluvit s ní takovýmhle tónem, ale Bald se opravdu zlobil a každé jeho slovo Sigelindu bolelo. Mrzelo ji, že Balda pohněvala, ale už ji pomalu lítost začala přecházet a cítila se nespravedlivě napadená. Neudělala nic, co by jí někdo výslovně zakázal, nic sejí nestalo a porazila jednoho muže, tak, u Or-lyga, proč se na ni Bald vůbec zlobí? Měl by na ni spíš být pyšný. A ženská že nemá myslet! To přehnal. Jakmile ho přejde zlost, pěkně mu to vrátí.
Tarbun Taro zarazil koně vedle nich.
„To je žena?“ zvolal užasle.
„Dokonce moje vlastní,“ řekl nevraživě Bald.
Dojel k nim i rytíř, který Sigelindu slavně porazil a který se teď byl uklonit Gardellacovi.
„Cože?!“ vzkřikl vztekle. „Já bojoval s ženskou? Ta hanba!“
„Vol uvážlivěji svá slova,“ osápl se po něm Bald. „Sigelinda je moje choť a bojovat s ní je pro tebe velká čest, protože, jak sis mohl všimnout, vašim bojovníkům se znamenitě vyrovná!“
Sigelinda souhlasně pokyvovala hlavou. Baldova slova ji těšila. Jí samotné vyčiní, ale nikdo jiný si o ni hubu otírat nebude. Sigelinda je dobrý bojovník a všichni to viděli.
„Ženám není dovoleno utkat se na turnaji!“ pokračoval vzteklý rytíř. „Je to porušení pravidel a vás, Černý Baldě, by za to měli vymrskat z města, protože jste za svou manželku zodpovědný!“
„Kroťte se, vážený Ulkadule,“ zasáhl Tarbun Taro. „Velitelem kolbiště jsem já a já rozhoduji o tom, co je dovoleno, co ne a koho dám vymrskat z hradeb.“
„Chcete snad připustit, aby se propříště v okolu honily ženy a panny?“ vyjel naň Ulkadul.
„Znáte snad nějakou, která by o to jevila přemrštěný zájem?“ ušklíbl se Tarbun.
„Zrovna na ni koukáte!“
„Je to cizinka. Myslím, že naše paní a dívky by si takhle ne-počínaly.“
„Co tedy chcete dělat?“
„Co uznám za vhodné,“ odsekl Tarbun, kterému zřejmě rytíř lezl na nervy.
Přivolal herolda a cosi mu řekl. Herold zatroubil krátkou fanfáru a pak zavolal, aby ho slyšelo celé náměstí:
„Velectěný Tarbun Taro, správce města Siderma a pro dnešní den i velitel kolbiště, vyhlašuje poslední dvě klání za neplatná, neboť v nich bojovala žena. Tudíž Seguver Talkida není poražen a Olf Ulkadul nezvítězil. Tímto také prohlašuje dnešní klání za skončené. Sidermské panny nyní předají vítězům jejich odměnu.“
Ulkadul vztekle loupl okem po Tarbunovi, Sigelindě i Bal-dovi a hrdě odcválal středem.
„Myslím, Sigelindo,“ řekl Bald, „žes tomu muži, kterého jsi porazila, i tomu, který porazil tebe, zadělala na pořádnou ostu-
du. Zatímco já mám přátele, kteří posílají mé ženě šaty, ty máš nepřátele, kteří ti, doufám, nepošlou nic, protože by to taky nemuselo být nic pěkného. Jsi s výsledkem klání spokojena?“
„Hm,“ odvětila Sigelinda.
Bald se Sigelindou v sedle se vrátil k družiníkům, jimž přiváděly dívky jejich výhry – krásné lehké klusáky, kteří měli na sedlech naloženou edagwonskouplátovou zbroj. Všichni hlučně blahopřáli Sigelindě k jejímu zneuznanému vítězství a Bal-dovi k jeho skvělé manželce.
„Taky mě těší,“ řekl Waltheri, „že nejsem jediný z nás, kdo se dneska válel na zemi. Náramně jsi mi zvedla sebevědomí, Sigelindo.“
„Waltheri, kvůli ničemu jinému jsem se z koně shodit nenechala,“ zasmála se Sigelinda.
Já to věděl,“ pohladil ji po rameni Waltheri a Bald po něm šlehl pohledem jako blesk.
„Ten plechový krunýř je spíš za trest než za odměnu,“ ohodnotil výhru Randwulf.
„Už se těším, až ho prodám a propiju,“ zašklíbil se Arn-wald.
Vrátili se na hrad, svlékli si zbroj a vrhli se ke kašně na ná-dvoříčku svého paláce, aby ze sebe smyli pot a prach a vzájemně se pochlubili podlitinami a šrámy, které získali. Sigelinda si nechala přinést káď s teplou vodou do pokoje, protože, jak prohlásila, nehodlala se mýt s dvaceti nestydatými chlapy u kašny s ledovou vodou a v takovéhle zimě.
Waltheri se pořád tvářil, jako by kousl do šťovíku, protože si při pádu z koně dost ošklivě narazil loket a teď nemohl levou ruku ani pořádně narovnat, ani ohnout a bolelo to.
„Udělej mi s tím něco, Asgeirre,“ nastrčil Asgeirrovi zmodralý loket před nos.
„Uříznout? Pak nebudeš mít žádné potíže.“
„Jen si rýpni,“ vzdychl Waltheri. „Dneska na to máte všichni nárok.“
„No tak se vzmuž,“ plácl ho po rameni Arnwald tak, že Waltheri málem přepadl do kašny.
„Až se vzmužím, bude tě to mrzet, bráško,“ zaprskal lesní mužík.
„Něco ti na to dám,“ řekl Waltherimu Asgeirr. Pak se obrátil k ostatním. „Je tu ještě někdo, kdo by rád zneužil mé péče?“
Když o jeho nabídku nikdo nejevil zájem, odvedl si Walthe-riho k sobě do pokoje a ošetřil mu natlučený loket.
Slavnost byla velkolepá. Začínala už za svítání bohoslužbou ve velkém sidermském chrámu postaveném z bílých mramorových kvádrů, kterou řídil sám Gardellaca Chorust a která trvala až do oběda. V chrámu i před ním byly namačkány tisíce lidí, které toužily spatřit jak Gardellacu, tak ostatky svých oblíbených světců, které měly zůstat v chrámu vystaveny až do zhřej šího úsvitu. Půldenní bohoslužba byla pro mnoho Gudleifrových mužů utrpením, a to nejen pro ty, kteří v jednoho Boha nevěřili. V Élladu bývaly bohoslužby krátké, strávit v kostele půl dne by každému přišlo jako zbytečná ztráta času. Ostatně, stačí Boha obtěžovat jednou za den krátkou modlitbou, nač zneužívat jeho blahosklonnosti a takovou dobu napínat jeho trpělivost povykováním v chrámě. Nikdo nemá přece rád, když se mu člověk vnucuje. Ale byli ochotni to přetrpět, jen když už Udovy kosti dostanou a budou moci zpět domů.
Zatím mohli na vytouženou schránku vystavenou spolu s mnoha ostatními za zlacenou mříží v kostele jen toužebně zírat.
Druhý den ještě skoro za tmy odsloužil Gardellaca druhou slavnou bohoslužbu, tentokrát sotva dvě hodinky dlouhou, a průvod kněží pak pomaličku nesl schránky zpátky do hradu,
kde byly uloženy v pokladnici. Trvalo až do oběda, než se tam krok po kroku za stálého prozpěvování nábožných písní dostali, a Éllaďané, kteří spolu se všemi lidmi ze Siderma i z dalekého okolí museli jít v průvodu, svorně prohlašovali, že jedna taková slavnost člověka unaví víc než celodenní bitva nebo práce v kamenolomu. Náladu jim trochu zvedla hostina, která se od oběda protáhla až do tmy. Pak zalehli a zmoženi únavou tvrdě usnuli.
Jediný, kdo usnout nemohl, byl otec Uodalrích. Blížil se rozhodný okamžik celé výpravy, nazítří by měli dostat ostatky a vyrazit domů. Otec Uodalrích se trápil obavami, aby vše proběhlo hladce. Až doposud se Gardellaca choval celkem přívětivě a zdálo se, že nemá nic za lubem, ale Uodalrích se bál, zda to všechno není jen ticho před bouří. Měl pocit, že brzy začne hřmít.
Asi hodinu před půlnocí zaslechl na chodbě tiché opatrné kroky. Byly tak tiché, že ho vyburcovaly víc, než kdyby na chodbě řinčely zbraně, protože na to byl od Gudleifrových mužů zvyklý. Ale takhle tichounce se neplížil ani Nigald Poutník, když se vracel ze záletů, a ten si dával veliký pozor, aby ho někdo neslyšel. Otec Uodalrích se nastražil jako probuzená liška.
Kroky se zastavily u jeho dveří.
Dobrotivý Bože, pomyslel si Uodalrích. Kdo to může být? Pro jistotu sáhl pod polštář pro dýku.
Dveře se neslyšně otevřely, dovnitř vklouzl černý stín v plášti s kapuci a zavřel za sebou.
„Otče Uodalríchu, jste tu?“ zašeptal tiše.
Podle přízvuku Uodalrích poznal, že je to Edagwoňan.
„Jsem tu. Kdo jsi a co u mne pohledáváš v tuhle noční hodinu?“
Neznámý rozžal svíčku a sundal si kapuci.
„Gamuxper!“ nechtěl věřit svým očím otec Uodalrích.
Gamuxper se usmál.
„Jsem rád, že jste mě poznal. Nějakou dobu jsme se neviděli. Původně jsem sice vůbec neměl v úmyslu v Sidermu zůstávat, protože můj život tu není úplně v bezpečí, ale cosi mě přinutilo, abych se pár dní zdržel. Což bylo vaše štěstí.“
„Jak to myslíš?“
„Dozvěděl jsem se, že vaše životy jsou v sázce. Od koho to vím, se mě neptejte, protože jsem se tomu člověku zavázal mlčenlivostí, ale snažně prosím, věřte mi. Gardellaca nemá vůbec v úmyslu darovat vám Ybelgovy ostatky. Má strach, že přinesete domů zprávu o bohatství naší země a vrátíte se sem s vojskem jako nájezdníci. Ví, jak umíte bojovat. Proto se rozhodl vás dnes v noci zajmout a zvěšet nebo povraždit rovnou, když budete klást odpor, a ráno oznámí, že to bylo kvůli tomu, že jste se pokoušeli ostatky ukradnout. Musíte utéct.“
Ticho před bouří bylo to tam. Tohle bylo první zadunění hromu. Tak, jak se toho Uodalrích obával. Okamžitě k sobě všechny svolal a oznámil jim, co se dozvěděl od Gamuxpera.
„Proč hned utíkat?“ ošil se Nigald Sekyrka. „Vždyť jsme viděli, jací jsou to bojovníci! I kdyby nás byla polovina, tak se jim můžeme směle postavit.“
„Drž pysk,“ požádal Nigalda vojevoda Igdis. „Neslouží útěk ku cti, ale ku zdraví.“
„Jak víme, že Gamuxper nelže?“ řekl Dangrud.
„Gamuxper mluví pravdu,“ zaskřehotal Caradac. „Gamuxper má s Gardellacou staré účty a Caradac to ví. Gamuxper vždy pomáhá těm, kdož stojí proti Gardellacovi, Caradacovi to řekl jeden stařičký zedník. Tedy ne přímo Caradacovi, protože Caradac se drží dobře míněné rady a předstírá, že mluvit neumí, ale ten stařík to říkal jednomu svému vnoučeti. Caradac to zaslechl náhodou.“
„Ten havran je stejně mazaný jako Gardellacovi špehové,“ řekl Gamuxper.
„Víc,“ ujistil ho Sian.
„Nepřeháněj, Siane,“ krotil ho Caradac. „Caradac stojí za zlámanou grešli, protože nezjistil dřív než Gamuxper, co na nás Gardellaca chystá.“
„Nebylo to lehké,“ kývl Gamuxper. „Ale ztrácíme čas zbytečnými řečmi.“
„Nemáme ostatky,“ připomněl vojevoda Igdis. „A bez těch domů nepojedeme.“
„Myslel jsem na to,“ řekl Gamuxper. „Vím, jak se k nim dostat, potřebuji s sebou dlouhého, štíhlého a obratného muže.“
„Harald,“ řekl Tankred. Harald se ošil, ale neodporoval.
„Budiž, Harald,“ rozhodl otec Uodalrích.
„Že se Haraldovi nic nestane, za to vám ručím vlastní hlavou,“ řekl Gamuxper. „Ostatní si musí hbitě posbírat svoje věci. Máte dlouhý pevný provaz?“
„Já mám,“ řekl Waltheri.
„Kolik sáhů?“
„Čtyřicet.“
„To by mělo stačit, i když si z něj pro jistotu taky kus uříznu. Ukážu vám, kterým oknem se spustíte dolů. Tam na vás bude čekat dvanáctiletý chlapec, nebudete mu moc rozumět, protože je to cizinec. Dovede vás k ohradám s koňmi a pak pryč. Jeďte s ním, kam vám řekne, dobře zná cestu. Mně a Haraldovi nechtě koně u provazu, dohoníme vás rychle. Někdo z vás ale musí jít varovat vaše muže do her-berku a dovést ke koním i je. Někdo, kdo už se ve městě vyzná.“
„To obstará Caradac,“ rozhodl Sian a Caradac vyletěl oknem.
„Nemáme čas otálet,“ řekl otec Uodalrích. „Waltheri, přines provaz a ty, Gamuxpere, mi ukaž, kudy polezeme, ostatní balit. Rychle, jde o život!“
„Máte času něco přes hodinu,“ pravil Gamuxper. „Jatka plánují na jednu s půlnoci.“
Waltheri hbitě přinesl provaz. Gamuxper zavedl otce Uo-dalrícha k nevelkému výklenku v chodbě, kde byla malá dvířka. Uodalrích nevěděl, co za nimi je, protože byla zamčená, ale Gamuxper měl klíč. Vešli do prázdné zaprášené místnůstky s úzkým oknem vedoucím na tu stranu paláce, kterou tvořila hradba odvrácená od města. Gamuxper přivázal lodním uzlem provaz k držáku na pochodeň a vyhodil ho z okna ven.
„V dohledu odsud není jediné okno a tahle zeď je ve stínu hlavní věže. Vidět vás nikdo nemůže, tak dbejte, aby vás nikdo ani neslyšel.“
„Spolehni se,“ ujistil ho otec Uodalrích.
Vyšel na chodbu, aby sem dovedl muže, a narazil na Wal-theriho.
„Arnwald tady není!“ vrhl se k němu lesní mužík.
„Jak to? Kde je?“
„Copak já vím? Nejspíš zase u nějaké děvky!“
„Sbal svoje i jeho věci, vyptám se ostatních, jestli o něm něco nevědí,“ řekl Uodalrích. Sám se chystat nemusel, to obstaral Ceredig.
Nikdo mu nebyl schopen říct, kam Arnwald zmizel. Mohl být kdekoliv na hradě nebo ve městě.
„Musíme ho najít!“ hrnul se Waltheri z paláce ven.
„Waltheri, zpátky!“ chytil ho rázně za paži Uodalrích. „Kde ho chceš hledat? Chceš prolézt všechny nevěstince ve městě? A všechny ložnice? Vběhnout Gardellacovým vojákům rovnou na ostří meče? Jestli ztratím jednoho muže kvůli jeho nerozvážnosti, bude mě to mrzet. Kdybych ztratil dva kvůli
tomu, že jsem v tom tomu druhému nezabránil, nikdy bych si to neodpustil. Snad se vrátí včas. Pokud ne, dojde na má slova, že ho ten chtíč jednou dovede do záhuby. Počkám tu s tebou a půjdeme jako poslední,“
„Počkám taky,“ řekl Sian, protože dobře věděl, že otec Uo-dalrích by nebyl schopen Waltherimu zabránit odejít, kdyby se pro to Waltheri pevně rozhodl. „Arnwald se obvykle vracívá kolem půlnoci, bude tu co nevidět.“
Celí nesví přecházeli po chodbě, pozorovali nebe a s hrůzou si uvědomovali, jak rychle se blíží hodina, kdy, jak Gamuxper tvrdil, sem má vtrhnout Gardellacova stráž. Krom nich tří v paláci zbýval už jen Dangrud a asi čtyři vojáci. Gamuxper někam zmizel s Haraldem. Waltherimu se chtělo plakat, měl vztek a strach.
Vtom dole vrzla vrata. Muži byli v okamžení ve střehu, s tasenými zbraněmi se skryli v temných koutech, připraveni se bránit do posledního dechu. Leč místo vojáků se na schodech objevil Arnwald, spokojeně si pohvizdoval a usmíval se pod vousy.
„Kdes byl?“ vrhl se k němu rozlícený Waltheri.
„Hádej, můžeš třikrát,“ zívl příjemně unavený Arnwald.
Waltheri se hotovil, že ho praští, ale otec Uodalrích ho zarazil.
„Hádat se budete pak. Arnwalde, přišel nás varovat Gamuxper, hodinu po půlnoci nás napadnou Gardellacovi vojáci. Podrobnosti později. Jsme na útěku. Rychle se obleč a jdeme.“
Arnwald ze sebe mžikem setřásl malátnost.
„Kde mám věci?“
„Tady,“ podal mu Waltheri hazuku a plášť.
Arnwald byl v cuku letu oblečen a jako první se spustil po provaze dolů.
Sian s otcem Uodalríchem ještě jednou proběhli palác, jestli tu někoho nezapomněli, a jako poslední slezli dolů.
„To je ten hoch,“ přistrčil k nim Reiulf drobného chlapce.
Chlapec se uklonil a pozdravil neznámou řečí.
„Ty prý nám pomůžeš s útěkem,“ oslovil ho otec Uodalrích.
„Já Tafir-sin-Kinan,“ řekl. „Já s vámi pryč,“ mávl rukou do tmy. „Já přítel u Gamuxper. Já taky pryč. Rychle, rychle!“
Rozběhl se do noci a Éllaďané za ním. Během chvilky se ocitli u ohrady s koňmi. Na sloupku už seděl Caradac.
„Kde se couráte?“ vítal je podrážděným skřehotáním. „Sedlat a na koně!“
Sianovi neušlo, že v havranově hlase je cosi nezvyklého. Znal Caradaca už hodně let a poznal, že ač se havran snaží o svůj obvyklý bodrý tón, je to jen přetvářka.
„Co se stalo, Caradacu?“ zeptal se ho tiše.
„Caradac přiletěl příliš pozdě,“ odpověděl stejně potichu havran a smutně sklonil hlavu. „Žádný z mužů v herberku se už nevrátí do krásné země Éllad.“
„Co říkáš?“ ztuhnul Sian.
„Je to tak. Caradac viděl mnoho krve a mnoho zutínaných údů a hlav. Viděl mnoho mužů mrtvých a mnoho umírajících. Když odlétal, žádný z nich už nedýchal. Poslední padl urozený kovář Ferlen. Jeho matka už se nedočká, že ho král pasuje na rytíře, i když kolem něj leželo ne méně než osmnáct Tarbuno-vých vojáků, které poctil úderem své pravice. Neříkej to ostatním, nanejvýš otci Uodalríchovi. Ať nejsou zděšení.“
„Dobrotivá Fréár,“ zašeptal Sian. „Proč...“
Otřepal se, teď nebyl čas na slzy.
„Tryskem vyrazíme. Gamuxperovi a Haraldovi musíme nechat koně u provazu. Varuj je, Caradacu. Ať jsou opatrní a ať si pospíší.“
„Já tam odvedu koně,“ nabídl se Arnwald, vzal zvířata za uzdy a zmizel ve tmě.
„Jakmile Gardellaca zjistí, že jste uprchlí, pošle své holuby do Peanfalehu, aby Gaspa podpálil vaše lodi, pokud to už ne-
udělal,“ řekl havran. „Caradac tedy poletí varovat lodníky a pošle je na sever. Tam u hranic Severního Edagwonu, jak zjistil, leží město Uxacona, které Gardellacu miluje stejně vřele jako morovou ránu. Do tohohle přístavu pošle Caradac vaše lodi a tam odtud pak můžeme plout domů.“
„Výborně, leť. A pořiď lépe než tentokrát.“
„To bohužel nezávisí na Caradacovi,“ vznesl se havran do výšky.
„Jedeme,“ vydal povel Sian. Zprávu, kterou mu Caradac z herberku donesl, si nechal zatím pro sebe. Arnwald byl jediný, kdo to kromě něj slyšel, a ten odjel s koňmi. Nebylo důvodu zbytek mužů znepokojovat ještě víc.
„Arnwald se ještě nevrátil,“ namítl Dangrud.
„Čekat nemůžeme,“ potřásl hlavou otec Uodalrích. „Arnwald nás dohoní. Asi se rozhodl počkat na Gamuxpera a Haral-da. Dělejte cestou značky, aby nezabloudili.“
Tryskem vyrazili od Siderma. Malý cizinec je vedl neomylně plání pryč.
„Jedeme od moře,“ upozornil ho otec Uodalrích.
Chlapec pokýval hlavou.
„Proč? Potřebujeme se dostat na pobřeží!“
„Ne teď. Ne tudy,“ vysvětloval Tafír-sin-Kinan. „Tady voják od Tarbun a voják od Gardellaca. Tady zabít. My tam,“ mávl rukou k západu, „a pak tam,“ ukázal na sever. „My musíš daleko, a pak na moře. Gamuxper ví, on říká. Gamuxper ví celá Edagwon, Gamuxper hodně mnoho chytrý.“
„Víš, kde se s ním zase máme sejít?“
„Víš. My čekáme u velký velký skála. Tam Tarbun nechce. Gamuxper nebát, on chytrý.“
„No dobře,“ usmál se Uodalrích. Chlapec zřejmě Gamux-perovi věřil jako nikomu. Nezbývá tedy, než se dát tím chlapcem vést. Randwulf dělal cestou nenápadné značky, kterým
rozuměli jen lidé z Élladu, aby je dohnal Harald, Gamuxper, Arnwald a muži z herberku, o nichž netušil, že tyhle značky číst nebudou.
Tafír-sin-Kinan vedl Éllaďany stále na západ, jeli rychle celou noc a když už měli Sidermum z dohledu, zamířili k severu. Svítalo a brzy před sebou uviděli les.
„My tam,“ řekl Tafír-sin-Kinan. „Tam nikdo nevědět nás. My musíme hodně hodně dívat.“
„Na co?“ nerozuměl otec Uodalrích. Chlapec se zamračil, jak hledal usilovně vhodnější slova.
„Hm. My musíme díváme na sebe.“
Uodalrích stále nerozuměl.
„My musíme díváme na sebe, protože tam je ge-afratama.“
„Teď už ti nerozumím vůbec,“ povzdechl si otec Uodalrích. „Co je to ge-afratama?“
„To je... tak: my teď jdeš na zem. Víš?“
Uodalrích kývl hlavou.
„Zem dobrá. Moct chodit, víš?“
„Ano.“
„Tak. ge-afratama ne dobrá. Nemoct chodit. Dovnitra zabít. Ošklivý,“ Tafír nakrčil nos. Uodalríchovi začalo svítat, že Ta-fir myslí bažinu. Schovat se v močále není špatný nápad.
„Chceš říct, že země je tam měkká a neunese nás?“
„Tak, tak,“ přikývl Tafír, nadšený, že mu Uodalrích porozuměl. „Tak! No... Já vím cesta do ge-afratama. Dobrá cesta. Jeden kůň, pak druhý. Až daleko v lesu. A tam velký velký skála a zem dobrá. Tam my čekat od Gamuxper. Moct dlouho. Dobrý voda, a tam maso běhají. Chytáme. Ale oheň jen při dne.“
„Pročpak to?“
Tafír-sin-Kinan pokrčil rameny.
„Gamuxper ví. On říká.“
„Dobře, budeme se řídit jeho radou,“ svolil Uodalrích.
Před polednem dorazili na kraj lesa a Tafír seskočil z koně.
„Čekáte,“ nařídil Éllaďanům a zmizel v lese. Za hodinu se vrátil, ušmudlaný, ale spokojený.
„Cesta dobrá,“ oznámil a vzal svého koně za uzdu. „Ale dívat na sebe a jít po mně!“
„Chce říct, že máme dávat pozor a jít za ním,“ přeložil otec Uodalrích.
„Tak,“ usmál se hoch. Vešel první do lesa a za ním husím pochodem ostatní. Morcant, Waltheri, Sian, Dangrud a otec Uodalrích čekali až na konec a vyhlíželi na obzoru své krajany, ale zatím se nikdo neobjevoval. Za posledním vojákem se připojili k řadě a vkročili do lesa.
Sledovali úzkostlivě stopy před sebou, aby neuhnuli ani o píď stranou. Zpočátku vypadal les jako každý jiný, skrze napůl holé větve prosvítalo slunce a házelo zlaté penízky po rezavém listí na zemi. Bylo tu ticho a klid, jen občas slyšeli klepání strakapouda a po kmeni přeběhla velká veverka. Po nějaké době však buky začaly ustupovat, byly menší a slabší a mezi nimi listím na zemi prosakovaly na povrch čím dál tím větší louže černozeleného rosolovitého bahna. Pak už stromy neměly, kde by se uchytily kořeny, zlatá barva lesa přešla v hnědozelenou, jediné, co tu rostlo, byly mokřadní rostliny a houževnatá nízká křoviska. Z bahna porostlého žabincem stoupal hnilobný puch, běhali tu obrovští černí mloci se žlutými skvrnami a modré ještěrky s plovacími blanami, které po vetřelcích sekaly úzkými jazýčky a nepřátelsky na ně pohlížely zlatistýma očima. Jen občas se dala mimo stezičku tušit pevná půda, kterou tvořily ostrůvky vyšší trávy. Byly v nich zbytky letošních hnízd a pelechy vodních myší. Zdálo se, že rozlehlá bažina tvoří střed celého lesa. Nevypadala vůbec přívětivě a na muže padla tíseň. Pak náhle skončila u skalnatého
ostrůvku, který vyrůstal z bahna tak strmě vzhůru, že se po něm koně vyškrábali jen s obtížemi. Jeho vršek byl skoro rovný a porostlý holými buky.
Utábořili se v listí a Randwulf s Reiulfem a vlky se vydali na obhlídku. Ostrůvek byl téměř kulatý, kolem něj se široko daleko rozkládala nevlídná bažina. Mlha houstla.
Zjistili, že nejsou jedinými obyvateli tohoto útočiště uprostřed močálu, vyplašili totiž stádečko jelenů a podařilo se jim střelit dvě laně. Pro sedmdesát mužů to byl sice skrovný žvanec, ale pořád to bylo lepší než sušit hubu. Poslali vlky pro pomoc a dovlekli zabité kusy do tábora. Hned se jich ujaly ruce několika zručných vojáků a v mžiku byly obě laně stažené, vyvržené a nabodnuté nad ohněm. Vlci se dělili o vnitřnosti a hladoví muži lačně nasávali vůni škvířícího se masa.
Než se setmělo, bylo maso propečené.
„Zabít oheň,“ požádal Tafir-sin-Kinan Balda, který chtěl právě přiložit.
„Proč?“ podivil se Bald. „Už se šírá, bude zima a tma.“
„V noci ne oheň,“ trval na svém Tafír. „V noci ne oheň a velký hlas. Ne dobré. Ššššš!“ přiložil si prst na ústa. „Nebo přijít Alandua a zabít. Tady on král. Gamuxper říká.“
„No budiž,“ řekl Bald. Nabral vodu z pramene, který ze skály vyvěral, a oheň ulil. Morcant uhasil druhou hranici. Kolem se rozhostilo vlhké šero.
„Kdo je to Alandua?“ zeptal se otec Uodalrích.
„Nevíš. To král ge-afratama, Gamuxper říká.“
„Tak nám to třeba vysvětlí Gamuxper, až přijde. Už by tu měl beztak být. A Arnwald taky a muži z herberku už dávno.“
Sian se odhodlal říct pravdu. Tady jsou snad v bezpečí a už se jim nemůže přihodit to, co těm nešťastníkům.
„Muži z herberku za námi nepřijdou,“ řekl se skloněnou hlavou. Cítil, jak se k němu upřelo několik desítek párů očí.
„Jak to?“ zeptal se Nigald Sekyrka.
„Jsou mrtví,“ řekl Sian a do očí mu vhrkly slzy. „Caradac přiletěl pozdě, viděl už jen mrtvoly. Řekl mi to u stájí.“
„Tomu nevěřím,“ zavrtěl hlavou vojevoda Igdis Železný. „Byli to nejlepší Gudleifřovi vojáci.“
„Proč by Caradac lhal?“ vzhlédl k němu Sian. „Byli proti přesile a byli překvapení...“
Otec Uodalrích mlčky poklekl a začal se modlit za jejich duše. Spolu s ním většina žalostného zbytku Gudleifrovy výpravy. Ti, co nevěřili v Uodalríchova Boha, se spokojili se vzpomínkou. Neměli, co by svým Bohům za jejich duše obětovali.
„Já jít do lesa,“ zvedl se Tafir. „Čekat na Gamuxper a na Arnwald.“
„Gamuxper sem netrefí?“ zeptal se Morcant.
„Gamuxper ví. Ale Arnwald neví a Harald neví,“ řekl Tafír.
„Půjdu s tebou,“ navrhl Waltheri.
„Ne, ty budeš tady,“ zakázal mu to Sian. Napadlo ho, že by Waltheri mohl jít nazpět do Siderma Arnwaldovi naproti. Měl v úmyslu si přinejhorším přivázat Waltheriho na noc k ruce, ale chtěl věřit tomu, že Waltheri není takový blázen, aby se pokusil projít sám za tmy bažinou.
Vojevoda Adalhart rozestavil hlídky, ostatní se uložili ke spánku a rozhostilo se ticho. Málokdo té noci spal, a tak slyšeli tiché kroky, jak někdo po ostrůvku obchází, slyšeli žbluňkání z bažiny a vzdálené divné zvuky. Neodvážili se pohnout ani promluvit, jen Randwulf musel celou noc klidnit a potichu ko-nejšit své zježené vlky, kteří žhnoucíma očima slídili po okolí a tiše a nenávistně vrčeli.
Když Gamuxper vyvedl Haralda z paláce, kde bydleli, protáhl ho temnou změtí uliček v Horním hradě a oklikami ho za-
dem dovedl až ke Gardellacovu paláci. Přitiskli se do černého výklenku, který tvořila zadní zeď paláce a velká hranatá věž.
„Co teď?“ zeptal se Harald, pořád ještě zmatený z nenadálého útěku a netušící, jak se k ostatkům dostanou.
„Buď klidný,“ řekl Gamuxper, ohledal spáru v rohu výklenku, spokojeně mlaskl a jeden z kvádrů se zasunul do zdi.
„Tak lez, chlapče,“ pobídl Haralda. „Opatrně, nenatluč si.“
Harald se protáhl dovnitř a hned mu bylo jasné, proč Gamuxper trval na štíhlém obratném muži. I jemu byla tahle skulina dost úzká. Dostal se zřejmě do chodby, nikterak prostorné, ale mohl stát rovně, což bylo při jeho výšce co říct. Gamuxper se s hekáním protlačil dovnitř a vrátil kvádr na místo.
„Pojď,“ vzal Haralda za ruku a někam ho vedl naprostou tmou. Volnou rukou Harald tápal kolem sebe, ale nenahmatal nic než studené zdivo.
„Pozor, schody,“ ozval se po nějakém čase Gamuxper. „Le-votočivé, sedmdesát dva stupňů. Umíš počítat?“
Harald se urazil.
„Do stovky i sčítám i odčítám!“
„Jsi vzdělaný,“ ocenil ho Gamuxper, ale Harald si nebyl jist, jestli to myslel vážně nebo ne.
Když došli na konec schodiště, Gamuxper dlouho pečlivě naslouchal. Pak opět někam sáhl a před nimi se otevřela tajná dvířka. Vklouzli do chodby s dřevěným ostěním, kterou osvětlovalo jen jedno jediné okno. Gamuxper zase dvířka zavřel a Harald si byl jist, že kdyby měl označit místo, kudy sem vlezli, nenašel by ho.
Chodba se táhla napravo i nalevo, vlevo poměrně brzy zahýbala. Gamuxper vlekl Haralda na druhou stranu ke dveřím do nějaké místnosti. Byly vysoké, vyřezávané a masivní, navíc zamčené, jak Harald zjistil.
„Myslel jsem si to,“ zabručel Gamuxper. „Jestlipak tu ještě bude?“
Odpočítal čtyři dlaždice vlevo ode dveří, pátou nadzvedl a vylovil zpod ní klíček.
„Vida, zůstal tu!“ zaradoval se. „Tolik let...“
Očistil klíč rukávem a tiše odemkl. Ocitli se ve velké místnosti s mramorovou podlahou. Napravo bylo šest vysokých oken, zpola zastřených těžkými závěsy. Prodíraly se skrze ně měsíční paprsky a v pruzích se plazily po levném mramoru. V místnosti byla jen bytelná truhlice pod okny a dvě těžké židle, jinak žádný nábytek. I tady byly zdi obloženy dřevem jako na chodbě, zeď nad nimi však nebyla holá, ale potažená vzorovanými látkami. Přímo proti oknům byl ohromný krb ze světlého kamene, nádherně zdobený, ale zřejmě dlouho nepoužívaný. Vůbec celá místnost nejevila známky toho, že by tu někdo pobýval. V koutě se schovaly myši vyplašené nenadálými vetřelci a uražený netopýr přelétl z jednoho závěsu na druhý. Pak se protáhl ven dírou, která zbyla v okně po vypadlém barevném sklíčku.
Gamuxper zevnitř zamkl.
„Kde to jsme?“ zeptal se tiše Harald.
„Jsme na velmi smutném místě,“ řekl Gamuxper, „ale teď nemáme čas na to, abych ti o tom vyprávěl. Později. Nejdřív musíš získat ty ostatky.“
„Já vím, ale jak? Kde jsou?“
„Tímhle krbem vylezeš nahoru. Na jednom místě tam ční do komína trám, neuhoď se o něj. Když si na něj sedneš, pohodlně dosáhneš na desku, která uzavírá tajný vchod do pokladnice. Odsouvej ji tiše, bývá tam stráž. Otvorem vlezeš do podstavce katafalku. Jeho stěny tvoří hustá mříž a hned napravo je část, kterou můžeš otevřít a tamtudy vylézt ven. Pokladnice má tři místnosti, hlavní vchod je v té, do které se dostaneš.
Tuším, že by ostatky mohly být v té následující, ale nevím to jistě. Truhličku jsi viděl na slavnosti, takže by pro tebe nemělo být těžké ji najít. Buď opatrný, dávej pozor na stráže, zabíjej je rychle a tiše a vrať se co nejdříve. Budu čekat tady.“
Harald si sundal plášť, dal ho na hlídání Gamuxperovi a přitáhl ke krbu obě židle. Z jedné Gamuxper ometl pavučiny a usadil se na ni, druhou si postavil Harald do krbu, aby vůbec dosáhl do komína, protože krb byl neobyčejně vysoký.
Komín byl široký právě tak, aby v něm mohl pohodlně šplhat po cihlách tvořících úchyty pro kominíka. Nahoru to šlo jako po žebříku a Harald se raději nedíval pod sebe, protože lezl strašně dlouho, než narazil hlavou do trámu, na nějž ho upozorňoval Gamuxper. Málem sletěl dolů. Drtě kletby mezi zuby se naň vyhoupl, usadil se obkročmo jako na koně a jal se hledat posuvnou desku. Správně předpokládal, že bude ve stěně proti vchodu do krbu. Nejdřív s ní hnul jen maličko. Vůbec neskřípala, pohybovala se ve dvou kovových drážkách úplně hladce a Harald zaslechl, jak v nich tlumeně haraší kuličky. Vzniklou mezírkou nahlédl dovnitř.
Viděl vnitřek podstavce, jehož stěny byly tvořeny několika masivními kamennými sloupky, a mezery mezi nimi vyplňovala nádherná bronzová mříž. Byla hustá, takže skrz ni neviděl nic krom slabého měsíčního světla.
Chvíli ještě naslouchal, zda neuslyší nějaký podezřelý zvuk, ale bylo tam ticho. Odsunul tedy desku tak, aby se mohl protáhnout dovnitř, a začal hledat pohyblivou část mříže. Přitom ho napadlo, jak to přijde, že Gamuxper zná tajnou cestu do Gardellacovy pokladnice, a umínil si, že se ho na to zeptá.
Našel petličku, a když ji uvolnil, jedna část mříže se otevřela dovnitř podstavce jako dveře. Vylezl ven a jen ji přivřel, aby nebylo na první pohled vidět, že se s ní dá hýbat.
Na katafalku stála ohromná černá zlacená rakev, ale Haral-da ani dost málo nezajímala. Hledal rakvičku daleko menší.
Rozhlédl se kolem sebe. Viděl všechny předměty zřetelně, protože zamřížovaným oknem sem svítil měsíc. Kromě rakve a honosné zbroje po zdech tu ale nic jiného nebylo. Vpravo, proti oknu, viděl okované dveře, které zřejmě vedly na chodbu, a poblíž nich ve zdi proti Haraldovi byl průchod do vedlejší místnosti.
Harald se k němu přikradl a opatrně nakoukl dovnitř. Ani tady nebyl žádný strážný, ale nebylo tu ani okno. Osvětlení obstarávaly pochodně na zdech. Místnost byla kruhová a asi dva sáhy od zdí stály štíhlé bílé sloupy, které nesly ochoz. Spojovaly se v obloucích a jejich hlavice byly jemně zdobené. Oblouky, které tvořily sloupy pod ochozem, byly zčásti zakryty splývajícími závěsy. Kolem dokola místnosti stály u zdi velké kované truhly, pochopitelně všechny pozamykané.
Uprostřed byl kulatý kamenný podstavec a na něm zlatá, z jemňoučkých drátků spletená klec, uvnitř které byly zřejmě nejvzácnější Gardellacovy cennosti. Harald neodolal, aby se nešel podívat zblízka, ale podstavce ani klece se raději nedotýkal.
Jako u vidění zíral na divukrásné skvosty, na velikou, dvanácti druhy drahých kamenů zdobenou korunu, která musela být tak těžká, že ji člověk stěží unesl, na drobounký stoleček z jemu neznámého dřeva, jehož deska byla vykládaná perletí a slonovinou a stály na ní sošky velké jako malíček, ale do všech podrobností tak pečlivě provedené, že vypadaly jako živé. Každá postavička měla jinou tvář, našel tu překrásnou vílu i škaredého trpaslíka, koně, který vypadal, jako by mu hříva skutečně vlála ve větru, dokonce brouka, o němž původně myslel, že do klece vletěl náhodou, protože se hýbal, ale pak si všiml, že na krovkách jsou takové žilky, jaké mohou být jen na
zeleném polodrahokamu, na takovém, jaký nosí královna Adalheit. Brouček byl jen mistrovskou hračkou a skleněný poklop, který Haralda uváděl v nemenší úžas, mu bránil, aby utekl.
Harald by byl u kouzelné klece vydržel stát celou noc, ale musel se od ní odtrhnout. Prohlédl si zespoda ochoz, zjistil, že závěsy, které zakrývají horní část průchodů mezi sloupy, splývají ze zábradlí ochozu, kde jsou připevněny velkými zlatými hřeby. Umínil si, že až prozkoumá i poslední místnost, pokusí se nějak dostat nahoru.
Vchod do třetí komnaty pokladnice byl přímo proti tomu, kterým přišel. Dveře byly zavřené, ale jen na závoru. Vstoupil dovnitř. Tady, stejně jako v první místnosti, obstarával světlo měsíc. Vršily se tu poklady a cennosti jako obilí v sýpce a Harald nevěděl, kde začít. Rozhodl se, že nejdřív zkusí prolézt všechny truhly a truhlice, a pak že bude prohledávat jednu hromadu zlata za druhou, i když si spíš myslel, že truhlička s Údem bude někde navrchu, když ji sem dnes uklízeli.
K jeho nechuti byly pochopitelně všechny truhly zamčené.
Nezbývá, než si udělat paklíč, povzdechl si a začal se rozhlížet po něčem, co by mu k tomu účelu posloužilo. Zároveň dostal pocit, že je tu až nezdravě dlouho. Náhle mu zrak padl na malá dvířka u vchodu, kterých si předtím nevšiml. Zkusil je otevřít.
Povolily.
Za nimi byly točité schody, spíš se ve tmě daly tušit než vidět, a Haraldovi bylo hned jasné, že vedou nahoru na ochoz. Chvíli váhal, jestli má nejdřív udělat ten paklíč, nebo prolézt ochoz, ale zvítězila zvědavost. Vlezl dovnitř a po hmatu se dostal až nahoru ke druhým dvířkám. Ani ta nebyla zamčená.
Edagwoňané jsou zvláštní národ, pomyslel si. Takhle naditá pokladnice, a oni tu všechno nechávají odemčené. Zřejmě mají
silnou stráž venku. Nechtěl bych zjišťovat její počet na vlastní kůži. A ostatně, podle toho, co jsem slyšel o Gardellacovi, si stejně nikdo netroufne mu tady krást. Kromě mě, samozřejmě, potřásl povážlivě hlavou nad vlastní odvahou.
Ocitl se nahoře na ochoze. Dopadalo sem ještě světlo pochodní, které se odráželo na kulaté klenbě, ale zábradlí mu dost bránilo a panovalo tu daleko větší šero než dole. Po obvodu stály křehké stolečky a jeden každý z nich nesl schránku s ostatky nějakého světce. Harald se zaradoval. To je to, co hledal! Teď jen honem najít Uda. Zatímco obcházel stolky a hledal svou kořist, umiňoval si, že na zpáteční cestě tu bez výčitek svědomí něco zcizí. Zdálo se mu nespravedlivé, že Gardellaca tone v bohatství, zatímco oni na útěku nebudou mít co do huby.
Udovu schránku nalezl snadno. Nemohl ji zaměnit s žádnou jinou, protože kosti ležely v téže truhličce, ve které je kdysi přivezl Orland. Byla malá, hranatá, se špičatým víkem jako střechou, hrubě vyřezávaná a prolezlá červotočem, ale zato zdobená znakem Miltidů. Na zdi nad ní bylo jméno světce Ybelga.
Harald truhličku pohladil. Odpusť, Ybelgu, usmál se, že ti to beru, ale konec konců, tvoje kosti to nejsou, tak tě to ani nemusí mrzet.
Vedle truhličky ležel složený šátek, kterým ji přikrývali, když ji někam nesli. Zavázal ji tedy do něj tak pevně, aby se neotevřela, a strčil ji za košili. Opasek raději utáhl ještě o jednu dírku, aby mu nepovolil, a košili si u krku zavázal.
Pak sešel dolů do místnosti s hromadami zlata. Právě chtěl Gardellacovi o něco ulehčit, když uslyšel hlasy. Jako střela se schoval na schodišti. Hlasy se blížily.
„Podívej,“ řekl jeden muž. „Nezdá se ti, že jsou dveře do Zlaté komory pootevřené?“
Harald ztuhl jako rampouch.
„Nesmysl,“ odpověděl druhý chlap. „Večer jsme je přece spolu zavírali a pak už tu nikdo nebyl.“
„Pojď se podívat!“ trval na svém první.
Harald tiše zavřel dvířka na schodiště a odkradl se na ochoz.
„No jo, závora je odsunutá!“ podivil se druhý strážce a vkročil dovnitř. „Někdo tu musí být!“
Harald slyšel, jak prohledávají místnost dole, a potil se strachy. Pro jistotu nahmatal jílec dýky, jenže jak ji vytahoval, vrazil loktem do stolečku, za kterým se schovával. Schránka na něm se povážlivě zakymácela. Zachytil ji, než spadla, ale hluk, který způsobil, těm dvěma dole nemohl uniknout.
„Je na ochozu!“ vykřikl jeden. „Jdu tam!“
„Ne, počkej!“ zarazil ho druhý. „Nemusí být sám a na točitých schodech má výhodu. Půjdem pro posilu, tam odtud nám neuteče.“
Harald si oddychl, protože doufal, že pak proběhne do komína, ale když slyšel, jak zamykají dvířka na schody a jak zapadá závora na dveřích do Zlaté komory, pocit úlevy zmizel. Počkal, až přeběhnou místnost, a horlivě přemýšlel, co dál. Neměl ani jednu chuť nechat se zabít. Navíc na něm závisel úspěch celé výpravy. Mohl udělat jen jediné: sešplhat po závěsu ke sloupu a po sloupu na zem a zvládnout to dřív, než přijde posila.
Bez váhání se přehoupl přes balustrádu a začal se spouštět po závěsu dolů. Jenže už bylo pozdě, slyšel, jak přibíhají zbro-jenci. Neměl jinou možnost než schovat se za závěs těsně pod podlahu ochozu.
Držel se křečovitě ozdob, kterými byly oblouky zdobeny, i když nebyly díky závěsům a tmě vidět. Ze stejného důvodu však teď nebyl vidět ani Harald a vůbec si na to nestěžoval. Jen si nebyl jistý, jak dlouho tady vydrží netopýřit. Představil si, že by mu vypadla truhlička na hlavu některého z vojáků, a přišlo
mu to k smíchu. Do sálu vběhlo asi patnáct po zuby ozbrojených mužů a v Haraldovi zatrnulo, protože si živě představil, jak dopadne, jestli ho chytnou. Nezbude z něj, ani co by se na sloup u cesty dalo pověsit.
Muži vrazili do Zlaté komory a Harald dostal sice nebezpečný, ale podle něj naprosto skvělý nápad. Ze dveří nebylo vidět na sloup, na kterém se držel, to věděl. Počkal tedy, až budou všichni vevnitř, vsadil na to, že ho budou hledat na ochozu a nebudou koukat dolů, sjel na zem, rychle přibouchl dveře a zajistil je závorou.
Slyšeli to a hned věděli, která bije.
„Střílet!“ zařval jejich velitel a kolem Haralda, který běžel jako zajíc pod ochozem k průchodu, zasvištěly šípy. Gardella-cova stráž nestřílela z luků, ale ze samostřílů, o kterých Harald velmi dobře věděl, jaký mají dostřel a průraznost, mohl si tedy udělat představu, j ak bídně dopadne, budou-li mít dobrou mušku. Běžel tedy, co mu nohy stačily.
Jeden z šípů, který ho o vlas minul, se roztříštil o zeď a jeho hrot s částí ratiště se odrazil a zaryl Haraldovi do pravého ramene. I když byl odražený, což zmírnilo jeho rychlost, byla rána tak prudká, že Harald upadl. Stěží potlačil výkřik.
„Dostal jsem ho!“ zaradoval se jeden ze zbrojenců nahoře. Harald se okamžitě vymrštil na nohy a letěl dál. Dobře udělal, protože v tu chvíli se od dlaždic, kde před okamžikem klečel, odrazilo asi tucet šípů.
Prolétl průchodem, aniž se rozhlédl, jestli tuje čistý vzduch. K jeho nesmírnému štěstí byl. Honem prolezl mříží, zavřel ji za sebou, vklouzl do komína a zasunul desku.
Seděl na trámu, čekal, až se přestane chvět a nabere dech, a uvažoval, jestli mu šíp roztříštil lopatku nebo ne, protože bolest byla příšerná. Jen co se vydýchal, začal šplhat dolů. Ruka poslouchala, bolest se dala vydržet, jen když pevně zaťal zuby,
ovšem ve chvíli, kdy zavadil šípem o zeď, se málem zřítil, jak se mu bolestí zkalilo vědomí. Konečně byl na konci komína. Zhoupl se dolů a pružně dopadl na všechny čtyři. Podřimující Gamuxper zvedl hlavu.
„Tak co? Máš?“
„Mám,“ kývl Harald.
„Stalo se něco? Jsi bledý a vypadáš tak vyděšeně, běhaly tam myši?“
Ne,“ zakřenil se Harald a natočil se k němu zraněným ramenem. „Strčil jsem prst do vosího hnízda.“
„Vida, a dostal jsi žihadlo. To se stává.“
„Pálí to jako tisíc čertů. Sršeň by mi byl milejší.“
Stručně Gamuxperovi sdělil, co se nahoře semlelo.
„Nedá se nic dělat, zpátky musíme jinudy,“ povzdechl si Gamuxper. „Až budeme někde v bezpečí, vytáhnu ti ten šíp.“
„To mám běhat po světě jako ježek?“ ohradil se Harald.
„Dokud máš šíp v ráně, tolik to nekrvácí. Teď nebudeme vůbec potřebovat, abys někde omdléval ztrátou krve. Tu chvíli to vydržíš.“
„Moc příjemné to ale není.“
„Rád věřím.“
„Kudy půjdeme?“
„Přes střechy.“
„Co?“
„Je to jediné místo, kde se můžeme cítit jakž takž v bezpečí. Vylezeme tam komínem.“
„Tím myslíš tenhle komín?“ ukázal Harald na krb.
Gamuxper pokýval hlavou.
„Tak to ne,“ ohradil se Harald. „Tudy nepolezu. Málem jsem se zabil, už když jsem lezl dolů. Ta pazoura mě skoro neposlouchá.“
„Nemluv a lez. Nemáme čas. Jdi první, kdyby se ti zatočila hlava, chytím tě. U trámu si odpočineme, to je tak na půl cesty.“
Harald se naštvaně vnořil do krbu. Gamuxper chvíli počkal a vydal se za ním. S úsměvem naslouchal Haraldově samomluvě, která se k němu seshora linula. Harald mluvil tiše, sprostě a drmolil skrze zaťaté zuby, ale nenašel zřejmě lepší způsob, jak odpoutat myšlenky od poraněného ramene.
„Au,“ usykl, když vrazil šípem do zdi. „Že já nezůstal doma. Mohl jsem klidně mlátit bijákem po hlavách Widuwal-tovy vojáky na hranicích. Ts! A místo toho tady lezu jako ještěrka po zdi. Zatracený komín. Zatracený Edagwon. Au. Bolí mě pracka,“ zvýšil hlas, aby mu Gamuxper lépe rozuměl. „Kdy tam budeme?“
„Vydrž,“ povzbuzoval ho Gamuxper. „Brzo budeme u trámu.“
„Tak brzo to být nemuselo, kat aby to spral,“ vyškrábal se Harald znechuceně na trám, o který se právě uhodil do temene. Zdravou rukou si třel natlučenou hlavu a pomstychtivě doufal, že se Gamuxper také uhodí, ale Gamuxper se trámu obratně vyhnul. Opatrně poodsunuli desku a poslouchali, co se děje uvnitř.
Zavřené vojáky už zřejmě někdo pustil a uvnitř panovala nepředstavitelná mela. Gamuxper zase desku zasunul.
„Tak co? Odpočinul sis? Můžeme dál?“ zeptal se Haralda.
„Ale jo,“ vzdychnul Harald. „Lepší to už asi nebude, tak ať to máme za sebou, než to bude horší.“
„Už jsme v půlce,“ chtěl ho potěšit Gamuxper, ale nezdálo se, že by to Haraldovi nějak viditelně zvedlo náladu.
„Až budeme na konci, nespadni. Komín je vysoký a věž taky, nezbylo by z tebe, ani co by se dalo shrabat na hrobníko-vu lopatu.“
„Jak povzbudivé,“ zavrčel Harald a pustil se do dalšího namáhavého výstupu. S povděkem přivítal, když se ocitl u okraje
a vyhoupl se na něj. Jeho poraněné ruce šplhání nedělalo vůbec dobře. Zeď komínu byla tak široká, že na ní mohl pohodlně sedět a nepřekážel nijak Gamuxperovi, který lezl za ním. Komín se tyčil na kraji střechy obytné věže, která patřila k těm vyšším na hradě. Dole střechu lemovalo cimbuří, ale žádný ochoz tam nebyl, sloužilo jen jako ozdoba. Hřeben střechy byl poměrně široký.
„Je tu báječný rozhled i v noci,“ řekl Harald. „Konečně si můžu udělat představu, jak vidí svět Caradac.“ Když tehdy letěl s Morcantem na drakovi, mnoho času na rozhlížení neměl.
„To je ten váš mluvící havran, viď? Zajímalo by mě, jak jste k němu přišli.“
„Rád ti to povím, ale nejdřív musíš říct ty mě, jak to, že znáš tajné chodby v Gardellacově hradu,“ nabídl Harald.
„Klidně,“ usmál se Gamuxper. „Ale teď pojď, máme nejvyšší čas dostat se do palácku dřív, než vojáci zaútočí. Jak se cítíš?“
„Mizerně. Jenže mi stejně nezbude nic jiného, než šplhat po střeše jako kočka, pokud bych si tu nechtěl postavit hnízdo,“ vzdychnul Harald. I v měsíčním světle bylo vidět, jak je bledý.
Opatrně se svezli po šikmé střeše k cimbuří a přešli na stranu, kde se k věži napojoval palác. Jeho střecha byla asi šest sáhů pod nimi. Gamuxper si odmotal od pasu Waltheriho lano a přivázal ho kolem jednoho zubu v cimbuří. Provaz byl o dobrý sáh kratší, než potřebovali.
„Polezu první,“ řekl Harald, „a budu tě chytat, až budeš dole skákat.“
Než stačil Gamuxper namítnout, že by měl chytat spíš on jeho, když je hoch raněný, visel Harald na laně a mrštně po něm klouzal dolů. Drže se jen jednou rukou, opíral se přitom nohama o zeď a šlo mu to docela rychle. Když byl u konce provazu, spustil nohy dolů a nahmatal hřeben střechy. S jeho výš-
kou – dobrou píď přes sáh – mu to nedalo velkou práci, ztěžovala to jen bolavá ruka. Kývl na Gamuxpera, ať leze on.
Gamuxper sešplhal, kam až mohl, a Harald mu pomohl dolů, protože Edagwoňan nohama na střechu nedosáhl. Pak vedl Gamuxper Haralda po hřebenech střech přes půl hradu. Hřebeny byly z širokých břidlicových desek, takže tvořily jakési chodníčky a vcelku bez nesnází se po nich dalo jít, ovšem člověk se nesměl dívat ani napravo, kde byla hradba a pod ní sráz, ani nalevo, kde byla nádvoří, jinak ho jímala závrať.
Zdárně se dostali až na střechu svého palácku a vikýřem vklouzli na půdu. Sešplhali po trámoví na zem a Gamuxper našel dřevěný poklop. Za ním byl žebřík vedoucí do malé komůrky v podkroví. Vyšli na chodbu a po schodech seběhli do patra, kde bylo okno s přivázaným provazem. Všude bylo mrtvé ticho, nikde ani stopy po nějakém boji. Družiníci už byli pryč a vojáci ještě nedorazili.
„Máme štěstí,“ zašeptal Gamuxper. Opatrně vklouzli do místnůstky, kudy Éllaďané prchali. Provaz byl na svém místě. Sešplhali po něm dolů ke koním. Místo dvou zvířat tam našli tři.
„Co to?“ podivil se Gamuxper. „Že by tvoji přátelé neuměli do dvou počítat? Nebo si mysleli, že těch kostí bude tolik?“
Harald jen něco zavrčel. Bylo mu příliš slabo na to, aby hodlal o něčem přemýšlet.
Vyšvihli se do sedel a vydali se na západ, směrem, kterým před nedávném vedl Tafír-sin-Kinan ostatní Éllaďany. Nejeli tak rychle jako oni s ohledem na Haraldovo zranění, a tak se nedostali z dohledu Siderma před svítáním. Gamuxper tedy uhnul z cesty a zavedl Haralda do malé vesničky, kde se krčilo stěží pět nebo šest chalup.
Gamuxper zabušil na dveře jedné z nich. Otevřel mu mladý sedlák. Když poznal příchozího, přátelsky se usmál.
„Vítám vás, Gamuxpere,“ pozdravil ho a Haraldovi bylo hned jasné, že tu Gamuxper požívá velké vážnosti, „Jsem rád, že jste zase zavítal. Neviděli jsme vás skoro dva roky. Otec bohužel není doma, jel ke strýci do Zápolského Greminu, ale pojďte dál.“
„Mám s sebou přítele, Lingafe,“ řekl Gamuxper.
„I on je vítán,“ kývl sedlák.
Seskočili z koní.
„Jsme na útěku, Lingafe,“ řekl Gamuxper, „musíš ty koně do večera někam schovat, v noci pojedem dál.“
„Co vás znám, Gamuxpere, vy jste na útěku skoro pořád.“
„Jenže to většinou utíkám před sebou samým. Dnes prcháme před Gardellacou.“ Sedlák okamžitě zvážněl.
„Buďte bez obav, tady vás nikdo nenajde. O koně se postarám, večer je přivedu. Máti,“ zavolal dovnitř, „přijel Gamuxper s přítelem. Jdu se jim postarat o koně.“
Na zápraží se vybelhala tělnatá stařena.
„Buďte vítán, Gamuxpere,“ usmála se. „Pojďte dál!“
Lingaf se ujal koní a kamsi je odváděl. Harald vešel za Ga-muxperem dovnitř.
„Máme hlad, matko, a rádi bychom si zdřímli,“ řekl Gamuxper. „Večer vás zase opustíme. Jsou nám v patách Gardel-lacovi vojáci.“
„Proboha, Gamuxpere!“ zalomila rukama žena. „To je o život!“
„Proto jsme se sem přišli schovat,“ usmál se Gamuxper.
„Tady vás nenajdou, buďte si jist,“ ubezpečila ho stařena. „Schovám vás.“
Zavedla je ze síně do jizby, otevřela s hekáním dveře do sklepa, které byly v podlaze, a začala jim chystat jídlo.
„Támhle z postele si vezměte peřiny a ustelte si na soudcích s octem, jsou tam srovnané v rohu. Přinesu vám světlo.“
„A něco na ošetření,“ požádal ji Gamuxper. „Hoch má v rameni šíp.“
„Chudinka!“ politovala ho selka. „Opravdu nevypadá dobře. Dejte mu hlt kořalky, stojí támhle na polici, ať se vzpamatuje!“
„Kdyby ti to nevadilo, vzal bych ji s sebou do sklepa.“
„Vemte si, co jen chcete,“ řekla velkodušně selka.
Gamuxper s Haraldem sešli po příkrých schůdcích dolů. Sklep byl dost prostorný, dost suchý a dost studený. V rohu byly skutečně srovnané soudky, které stály na dně a ne na boku jako soudky s vínem, které objevili naproti. Gamuxper na ně nastlal nejdřív kožešiny a přes ně pak hodil peřiny. Selka jim dolů přinesla ohromný koš plný jídla a krajáč mléka a dodala, že kdyby měli chuť na víno, mohou načít kterýkoliv soudek. Přidala jim olejový kahánek a křesadlo. Pak se vrátila nahoru a zavřela poklop. Slyšeli, jak na něj s funěním přisou-vá těžký stůl.
Gamuxper rozkřesal oheň a zapálil kahánek.
„Tak,“ zamnul si ruce, „a teď ti vytáhnu ten šíp.“
Harald se na něj schlíple podíval. Bylo mu slabo a ruka bolela sama až až, představa, že by se mu měl Gamuxper v ráně rýpat, ho nijak nenadchla. Gamuxper dal Haraldovi napít kořalky na kuráž a Harald měl pocit, že mu sežrala celý jícen.
„Co to je?“ vypravil ze sebe, když se přestal dusit.
„Místní životabudič,“ odvětil Gamuxper a vytáhl dýku.
„Životabudič, jo?“ hekl Harald. „Mě to spíš málem zabilo.“
Gamuxper se pochechtával.
„Jsi mladý, ještě toho moc neznáš. Lehni si na břicho.“ Harald se neochotně svalil na peřinu, kterou hodil Gamuxper přes sudy. Gamuxper mu polil ránu kořalkou a Harald zasyčel jako had. Pak namočil Gamuxper v kořalce dýku a dvěma zručnými řezy otevřel Haraldovi ránu a vyňal hlavici šípu. Než se mladík vzpamatoval, zastavoval studenou vodou krev.
„Ajeto,“řekl.
„Eh,“ pravil Harald. Rána pálila jako čert, ale rychle to přestávalo, jak se z ní krví pálenka vymývala. Jenže Gamuxperovi na tom nebylo dost a ještě jednou mu do ní pálenku nalil. Harald ukřivděně zavyl.
„Co děláš?! Víš, jak to pálí?“
„Vím. Taky to ale spálí všechnu nečistotu, která se do rány dostala. Je to lepší než žhavé železo.“
To musel Harald uznat. Gamuxper mu ránu obvázal a Harald, který slabostí už sotva držel oči otevřené, v okamžení usnul jako nemluvně. Gamuxper se natáhl vedle něj.
Probudil se dlouho před setměním, i když denní dobu tady ve sklepě podle světla odhadnout nemohl. Cítil nebezpečí.
Zanedlouho uslyšel nahoře rázné kroky. To probudilo i jinak ostražitého Haralda, který teď díky zranění spal tak tvrdě, že nic neslyšel, dokud mu nohy nezadupaly nad hlavou. Napjatě poslouchali, ale krom kročejí a neurčitého hlomozu k nim nedolehlo nic. Poměrně brzo se nahoře zase rozhostilo ticho.
„Zřejmě Gardellacovi vojáci,“ řekl Harald.
„Kdo jiný,“ odpověděl Gamuxper. „Doufejme, že budou do večera pryč a nebudeme se tu muset zdržet.“
Harald se obrátil na bok.
„Zůstanu už vzhůru,“ rozhodl se. „Dne už je beztak pomalu a budeme vstávat a stejně bych asi znova neusnul. Bolí mě ruka.“
„Ani já už nebudu spát,“ natáhl se Gamuxper pro něco k jídlu.
„Výtečný nápad,“ následoval jeho příkladu Harald. Vzhledem k svému věku byl neustále při chuti a dokázal spořádat netušené velké množství jídla. Navíc teď potřeboval rychle nabrat ztracené síly.
„A mohl bys mi teď vyprávět, jak to, že znáš Gardellacův hrad tak důkladně, že by se před tebou i on sám mohl stydět,“ navrhl Gamuxperovi.
„Budiž,“ řekl po chvíli Gamuxper. „Ale nemlaskej do toho.“ „Vynasnažím se,“ slíbil Harald s plnými ústy. Gamuxper si načepoval ze soudku sklenici vína, aby mu při vyprávění nevyschlo v krku, pohodlně se opřel a začal.
Před osmadvaceti lety vládl Jižnímu Edagwonu král jménem Targuron Chorust. Měl za ženu dívku z rodu Corfatexů, což mnoho lidí velebilo, neboť bylo dávným zvykem edag-wonských králů vybírat si manželky z tohoto rodu, ale v poslední době stále častěji a častěji přicházely na trůn cizí princezny. Král Targuron byl i jinak velmi oblíbený, za jeho vlády zem vzkvétala a lidu se dařilo dobře. Dokud on seděl na trůně, nepoznal Jižní Edagwon válku.
Zdálo se, že i Targuron je spokojený, ale jeho štěstí kalil mrak. Jeho žena mu sice dala syna, ale chlapec zemřel při porodu a královna už víckrát neobtěžkala. Targuron ji sice nesmírně miloval, nicméně následníka potřeboval. Hledal si tedy milostnice, které by mu porodily prince alespoň z levého boku. Vybíral si dívky pohledné a chytré, aby syn nezdědil špatné vlastnosti, a pokud možno i urozené, ale stále se mu rodily jen dcery.
Až se na něj konečně usmálo štěstí: Rodalca z rodu Sym-merdixů mu povila zdravého chlapce. Targuron ihned odeslal z hradu matky svých čtyř dcer i s dětmi, řádně je zabezpečil a postupem času povdával za dobře postavené šlechtice. Rodal-cu nechal v Sidermu, aby zastupovala místo kojné a chůvy, a nakázal jí, že musí malého Clemida učit, že jeho matkou je královna, a hošíka učinil svým synem a následníkem trůnu. Jen pět lidí vědělo s jistotou, že královna není jeho matka: ona sama, král, Rodalca a královi sourozenci – sestra Yngulta a bratr Gardellaca.
Rodalcu mrzelo, že musí chlapci zatajit, kdo je jeho skutečnou matkou, ale byla šťastná, že jí ho aspoň nesebrali a že se
o něj může starat. Navíc viděla, že jak král, tak královna na Clemidovi lpí skutečně jako na vlastním dítěti a zahrnují ho láskou. Předpokládala, že až Clemid povyroste natolik, že její úloha chůvy bude u konce, král ji provdá stejně dobře jako matky svých ostatních dětí a odmění sejí zajejí služby. Zatím si však na hradě připadala jako ve vězení, protože každý její krok byl hlídán z obavy, aby náhodou s dítětem neprchla. Z toho samého důvodu, ač si jinak nemohla na nouzi stěžovat, neměla u sebe žádné peníze ani cenné šperky, aby sejí nepodařilo nikoho podplatit.
Uplynulo pět let. Princ povyrostl, kromě chůvy se ho už ujali učitelé a začali ho vzdělávat v moudrostech, které musel jako budoucí král ovládat, začal se učit jezdit na koni a bojovat. Čas, kdy se Rodalca musela od syna odloučit, se neúprosně blížil. Král byl na svého syna pyšný, i když ho trochu trápilo, zeje příliš podobný své matce. Utěšoval se, že než se podoba projeví tak, aby to bylo příliš nápadné, bude Rodalca dávno z hradu a zlí jazykové nebudou mít možnost srovnávat princovu tvář s tváří jeho chůvy. Navíc Clemid zdědil i mnoho z rysů svého otce.
Život malého prince ubíhal poklidně a spokojeně naplňován láskou chůvy, krále i královny a nic nenasvědčovalo tomu, že by se v něm mělo něco změnit. Leč přesto se tak stalo.
Targuron se rozhodl rozšířit a zvelebit křídlo paláce, ve kterém byla i pokladnice. Dal najmout řemeslníky a vedením prací pověřil majordoma, o kterém věděl, že se ve stavebnictví vyzná. Část budovy strhli a vystavěli od základů znovu, zevnitř bohatě vyzdobili a zkrášlili. Trvalo to necelé dva roky. Když byl palác obyvatelný, zbývalo už jen dozdobit rozšířenou pokladnici. Rodalca se mohla vrátit do svých komnat, které byly v tomto křídle přímo pod pokladnicí.
Na výzdobě pokladnice pracovala huť mistra Zimmuna Aidy, nejvyhlášenějšího v celém království i za jeho hranice-
mi, a mezi jeho tovaryši byl také velmi zručný a nadějný kameník, do něhož vkládal mistr Zimmun velké naděje, přestože mu ještě nebylo dvacet let. Hoch byl pohledný, pracovitý, nadaný a šikovný, na rozdíl od svých vrstevníků tichý a hloubavý. Jmenoval se Gamuxper.
Rodalca se s řemeslníky často potkávala na chodbách paláce, když šli do práce nebo domů, několikrát se dokonce byla v pokladnici podívat, jak výzdoba pokračuje, protože Clemid byl velmi zvědavý.
Gamuxper si Rodalcy všiml. Poznal, že není šťastná, i když se usmívala a tvářila vesele. Zpočátku ji jen tiše litoval, ale během času přerostl soucit v lásku. Zamiloval se do ní horoucně a zamiloval se i do Clemida, protože v něm viděl její rysy. Nevěděl, kdo je Rodalca a chlapec, myslel, zeje to žena někoho na hradě, a proto jí svou lásku nijak nedával najevo. Aspoň si to myslel.
Clemid si Gamuxpera rychle oblíbil, protože jako jediný z kameníků mu ochotně půjčoval své nářadí a dovoloval mu, aby mu svými pokusy kazil práci. Stopy po princových ručkách mistrně opravoval tak, že mizely ze světa a nepoškodily krásu práce. Clemid byl z toho u vytržení. Gamuxper měl díky němu možnost prohodit i několik slov s Rodalcou a zjistil, zejí není protivný. Naopak. Nešťastná Rodalca našla v mladém kameníkovi spřízněnou duši, často vodila Clemida do pokladnice a s Gamuxperem rozprávěla.
Gamuxper se podivil, když se dozvěděl, že Rodalca je Cle-midova chůva a Clemid zeje korunní princ. Řekl jí, zeji pokládal za jeho matku, tak si jsou podobní. Na to se Rodalca rozplakala, odvedla Clemida z pokladnice a dlouho se tam neukázala, až z toho byl Gamuxper nešťastný.
Když se znovu s princem objevila, omluvil sejí, netušil prý, že se jí tím tak dotkne. Požádala ho, aby už o tom nikdy nemlu-
vil. Skrývala v sobě nějaké smutné tajemství a Gamuxpera to trápilo, protože ji miloval a byl by pro ni udělal cokoliv, jen aby byla šťastná. Netroufal si však po jejím smutku pátrat.
Práce v pokladnici postupovaly jen zvolna, protože mistr chtěl odvést tu nejdokonalejší práci. Během toho dlouhého času se i Rodalca zamilovala do Gamuxpera a kameník se stal tím nejšťastnějším mužem na světě. Tajně navštěvoval Rodal-cu v jejích komnatách a nejednou u ní zůstal přes noc. Prozradila mu i své tajemství, totiž že Clemid je skutečně její dítě, a Gamuxper se rozhodl, že dosud nešťastný Rodalčin život obrátí v život v pozemském ráji.
Přesvědčil ji, aby s ním prchla. Chtěl se usadit někde v cizině a živit se jako kameník a Clemida přijmout za svého, vždyť k němu přilnul jako k vlastnímu synovi. Jenže na útěk potřebovali peníze, a ty ani jeden neměli.
Gamuxper horečně přemýšlel, jak si potřebný obnos opatřit. Pak mu štěstěna sama ukázala cestu. Pracoval totiž zrovna na podstavci pro katafalk, na němž měla spočinout rakev nějakého významného krále Jižního Edagwonu, a zjistil, že právě za podstavcem prochází zdí komín od krbu Rodalčiných komnat. Vybudoval tam tedy tajný průchod a dovedně ho skryl. V komínu byly cihlové výstupky, aby tudy mohl prolézt kominík, výstup tedy nebyl žádnou překážkou. Dalším štěstím bylo, že se od přítele zedníka dozvěděl o tajných chodbách v hradě. Namaloval Gamuxperovi jejich plánky v opilosti rozlitým vínem na desku stolu v krčmě u Tlusté Maruty a Gamuxper šije vryl do paměti. Většinu jich dal Targuron zazdít, hlavně ty v paláci s pokladnicí. Zedník však za slíbený podíl z lupu pomohl Gamuxperovi vybudovat znovu vchody do jedné z chodeb, takže Gamuxper se teď mohl v případě potřeby dostat kdykoliv do paláce a Rodalčiným pokojem až do pokladnice. Náhradní klíč od
svých komnat ukryla Rodalca pod smluvenou dlaždici. Cesta k pokladu byla otevřená.
Několik měsíců po tom byla pokladnice dokončená a mistr Zimmun se hotovil Sidermum opustit. Rodalca s Gamuxperem se domluvili, že utečou později, aby na Gamuxpera nepadlo podezření. Dohodli se, že se Gamuxper vrátí se Zimmunovou hutí do Byrusu a za rok si pro ni přijde. Mezitím získá mistrovský glejt a pak se bude moci usadit kdekoliv za hranicemi a otevřít si vlastní dílnu. Nepřísahali si, že na sebe nezapomenou, protože jejich láska byla tak hluboká, že by na sebe nezapomněli, ani kdyby se už nikdy nesetkali.
Gamuxper odjel. Stýskalo se mu, ale zároveň se těšil, až se znovu setkají. Pracoval od úsvitu do soumraku, z jeho rukou vycházela nádherná díla. Všechno dělal pro Rodalcu. Za tři čtvrtě roku získal mistrovský glejt a pod záminkou, že jde na zkušenou, se začal chystat na cestu do Siderma. Koupil si koně a vyrazil.
Na půli cesty ho zastihla zpráva, že v Sidermu řádí mor.
K smrti zděšený Gamuxper hnal koně do úpadu, dokud se před ním neobjevily hradby královského města. Ve vzdálenosti tří set sáhů od nich byl vykopán tři sáhy široký příkop, který obkružoval město ze všech stran. V něm ve dne v noci hořel oheň a hlídaly ho dvě řady stráží, aby přes něj nikdo nepřešel ani tam, ani zpátky.
Několik týdnů se strachy šílený Gamuxper snažil lstí i násilím hradbu lidí a ohně prorazit a dostat se do Siderma k Rodal-ce. Marně. Den co den vídal, jak z hradeb vyvážejí vozy naložené mrtvými těly a házejí je do hromadných hrobů. Nemohl na tu dálku rozeznat, jestli je mezi nimi jeho láska, a noc co noc se modlil, aby příští vůz nevezl i ji.
Konečně morová rána pominula. Gamuxper byl první, kdo vešel zvenčí do vylidněného města.
Zbyla v něm sotva desetina obyvatel. Ploužili se ulicemi jako svoje vlastní stíny, zesláblí a vyhublí, ale šťastní, že kolem nich smrt jen přeletěla.
Gamuxper proběhl prázdným městem k hradu. Vpustili ho dovnitř, znali ho ode dřív. Běžel rovnou do paláce, kde bydlela Rodalca. Našel její komnatu prázdnou, ani Clemid tu nebyl. Všechno pusté a zaprášené. Musela být mezi prvními, které černá smrt skosila.
Vrhl se na její lůžko a hořce se rozplakal.
Tak ho našla Rodalčina komorná, která si sem občas chodívala poplakat nad smrtí své paní, a na pár dní se ho ujala, než se vzpamatoval z nejhoršího. Byla to už postarší, moudrá žena, a rozmluvila mu úmysl zabít se. Dalo jí to o to méně práce, že Clemid byl naživu a Gamuxper se k němu upnul, vždyť v něm žila část Rodalcy.
Clemid se po Rodalčině smrti přestěhoval do Targurono-vých komnat a neměl v králi veselou společnost, protože moru podlehla i královna a Targuron teď zakoušel stejná muka jako ubohý kameník.
Gamuxperovi se podařilo díky Rodalčině komorné dostat se ke Clemidovi. Zprvu se s ním stýkal jen tajně, ale pak jeho kradmé návštěvy vyšly najevo a král mu dovolil přicházet, když viděl, že v jeho přítomnosti princ pookřívá. Gamuxper se snažil Clemidovi nahradit zemřelou matku a sám v něm hledal útěchu. Hoch se stal smyslem jeho života.
Král Targuron neměl, na rozdíl od Gamuxpera, čím by naplnil svou prázdnou duši, čím by vykřesal jiskru v troudu, který zbyl v jeho srdci. Zlomený ztrátou milované ženy chřadl na těle i duchu, až se utrápil. Na trůn nastoupil jeho mladší bratr Gardellaca jako princův poručník do doby jeho zletilosti. Pak mu měl vládu předat.
Gardellaca však byl příliš chtivý vlády, než aby se s ní dokázal po několika letech rozloučit a předat ji chlapci, o němž věděl,
že pochází z levého králova boku, když navíc se svým bratrem nikdy příliš dobře nevycházel. Clemid tedy musel zemřít.
Gamuxper se od osiřelého prince neodlučoval ve dne ani v noci a nechtěně tím posloužil Gardellacovi jako obětní beránek. Jednou v noci vtrhla do pokoje, kde Gamuxper s princem spal, horda ozbrojenců, Gamuxpera svázali a prince před jeho očima probodli. Gamuxpera uvrhli do vězení a mučili, aby se přiznal k princově vraždě. Vzdoroval dlouho, ale nevydržel. Přiznal, co chtěli. Že prince zavraždil z pomstychtivosti, protože Rodalca, Clemidova skutečná matka, byla jeho milenkou a on prý nesnesl pohled na dítě, které zplodila s králem, jehož za to údajně nenáviděl až za hrob. Proto prý mu potajmu přidával do jídla jed, až ho postupně otrávil a vypadalo to přitom, že král sešel steskem.
Tak byl Gamuxper obviněn z dvojí královraždy. Gardellaca se chtěl projevit na začátku své vlády jako lidumil, a proto zmírnil jeho trest roztrhání koňmi na smrt oběšením. Gamux-perovi to bylo vcelku jedno, na smrt se těšil.
O jeho osudu se však dozvěděl přítel zedník, ten, který mu před časem maloval vínem plánky tajných chodeb v hradě. Ga-muxperovou cestou se dostal do pokladnice a ukradl tam hrst zlaťáků. Těmi podplatil žalářníka, aby ke Gamuxperovi pustil Rodalčinu komornou. Ta dobrá duše v Gamuxperovi podruhé vzburcovala touhu žít. Tentokrát ji měla živit touha po pomstě. Přinesla mu stříbrnou trubičku, kterou si měl zavést do hrdla, aby mu konopná oprátka nestáhla krk úplně a neudusil se. Několikrát si to vyzkoušel, aby se to naučil. Věděl, zeje to naděje, ale nejistá.
Když se ho ptali na poslední přání, chtěl zemřít s večerem. Obvykle se totiž popravovalo ráno a nebylo pravděpodobné, že by vydržel na šibenici živý celý den. Své přání odůvodnil tím, že si chce aspoň o několik hodin prodloužit život. Dovolili mu to.
Když mu podtrhli žebřík, začal se dusit i s trubičkou, a s kalícím se vědomím ztratil naději, že přežije.
V noci ho přítel tajně odřízl a odvezl daleko od Siderma. Kameník přežil svou popravu i následky mučení, ale trvalo několik měsíců, než se uzdravil.
Dobře si pamatoval, kdo se podílel na jeho i na princově smrti, a jen co se cítil tak silný, aby se mohl vydat na cestu, začal splácet dluhy i s úroky.
Už několikrát se jeho dýka smočila v černé krvi. Získal si tím mnoho nepřátel, ale daleko víc lidí mu bylo příznivě nakloněno. Někteří ho pokládali za ducha, jiní za čaroděje, protože přežil vlastní smrt. Mnozí se ho báli a mnozí před ním prchali. Nespěchal s tím, aby je honil. Vytrvale chodil po zemi se svou holí, mnohým pomáhal a mnozí pomáhali jemu. Věděl, že má před sebou dlouhý život a že mu žádný vrah ani nikdo z těch, kdo k vraždě nabádali, neunikne, i kdyby se zavrtali pod zem. Gamuxper znal celý Jižní Edagwon jako svou dlaň. Nebál se přijít do míst, kde se každý třásl na to, aby mu prořízl hrdlo, a zjevoval se tam znenadání a nepoznán. Nikdo nemohl říct, kdy a kde ho potká.
Uplynulo mnoho let. Z vrahů malého prince a jeho otce už byl naživu jen jediný: Gardellaca Chorust. Nejednou se pokoušel Gamuxper zkrátit život i jemu, ale Gardellaca byl ostražitý. Věděl, co mu hrozí. Jen díky tomu byl stále ještě naživu.
Ale Gamuxper byl přesvědčen, že i jeho jednou dostane. A nebude to dlouho trvat.
„Clemida mi připomíná jeden z tvých přátel,“ řekl Gamuxper Haraldovi. „Sian Hnědooký. Tak nějak by vypadal Rodalčin syn, kdyby mu bylo přáno dospět. To je jeden z důvodů, proč vám pomáhám. Další – a ten nejhlavnější – je, že stojíte proti Gardellacovi. Rád mu uškodím, a když tím někomu prospěji, tím lépe.“
Harald mlčel. Gamuxper se domníval, že mladík usnul, ale Harald přivřenýma očima pozoroval plamen svíčky.
„To byl smutný příběh,“ řekl za chvíli.
„Byl. Ale už přebolel.“
Harald zase chvíli mlčel.
„Nevěřím, že může něco takového přebolet.“
„Dá se na to časem zvyknout,“ potřásl hlavou Gamuxper. „Ale ty jsi mi slíbil také vyprávění. O Caradacovi.“
Harald mu tedy vyprávěl. Povídal mu i o Hnízdech moudrých havranů a Gamuxper znovu a znovu vrtěl hlavou nad příběhem, který slyšel už v Peanfalehu od Orlanda.
Nahoře se ozval hluk a oba muži byli rázem ve střehu. Harald sfoukl světlo.
Byl to Lingaf a otvíral jim dveře.
„Už je čistý vzduch,“oznamoval, „ale není to tak dlouho, co tu slídili Tarbunovi vojáci.“
„Myslel jsem si to,“ zabručel Gamuxper, když vylézal ven.
„Koně máte připravené ve stodole. Navečeříte se?“
„Dík, teď jsme jedli. Tvoje matka nám dala s sebou dolů jídla jak pro četu hraničářů. Raději vyrazíme.“
Lingaf je zavedl do stodoly, kde stáli odpočatí, nakrmení a vy-hřebelcovaní koně. Sedlové brašny měli nadité jídlem na cestu.
Gamuxper se vyhoupl do sedla.
„Díky, Lingafe. Ani netušíš, jak jste nám pomohli.“
„To nestojí za řeč,“ mávl rukou sedlák a pomohl do sedla Haraldovi. „Rádi pro vás něco uděláme. Vy jste nám taky pomohl a přátelé se mají podporovat.“
„Tak zatím sbohem. Snad se zase někdy uvidíme.“
„To doufám. Šťastnou cestu!“
Vyjeli ze stodoly a zamířili opět na západ. Byla už černočerná tma, mraky zakrývaly oblohu a jen zřídka skrz ně prosvitly hvězdy.
„Asi bude pršet,“ mínil Gamuxper. „Touhle dobou se vždycky počasí zkazí a začnou plískanice. Někdy i mrzne. Strašně nerad přes zimu cestuju.“
„Tomuhle říkáte zima?“ podivil se Harald. „Copak tady nenapadne sníh?“
„Sníh? No, pamatuju se, že asi třikrát nebo čtyřikrát napadl, co jsem živ, ale nebylo ho moc a dlouho nevydržel.“
„Tak to tady nemáte žádnou zimu,“ ošklíbl se Harald, spokojen, že aspoň v něčem jeho vlast Edagwon předčí. „U nás napadne sníh pár týdnů po podzimní rovnodennosti a je ho vždycky nejmíň na dva lokte. Pamatuju zimy, kdy byly závěje vyšší než já. A nesleze dřív než s jarní rovnodenností. U nás leží sníh tak čtyři, někdy pět měsíců v roce. A blíž k Dankradu, tam, odkud pochází Bald, tam je zima daleko delší než u nás. Dál do nížin je sice tepleji, ale nejmíň čtvrt rokuje pod sněhem celá země.“
Gamuxper v údivu vrtěl hlavou.
„Jste zvláštní kraj,“ usoudil.
„Anebo jste zvláštní kraj vy,“ řekl Harald, protože si nedokázal představit zimu bez sněhové pokrývky.
„Možná,“ připustil Gamuxper.
Dál jeli mlčky, ostražití jako vlci. Gardellacovi vojáci prohledávali celý kraj a nebylo by záhodno padnout jim do náruče. Gamuxper vybíral cestu tak, aby měli vždycky možnost se někde rychle ukrýt. Skutečně se jim to jednou nebo dvakrát vyplatilo, schováni v houští pak kolem sebe nechali projet skupinu jezdců, o kterých si ve tmě nebyli sice jisti, jestli jsou to jejich pronásledovatelé nebo ne, ale pokládali za nerozum to zjišťovat.
Konečně se dostali k bukovému lesu, který skrýval bažinu a jejich přátele. Gamuxper neomylně našel začátek cesty a k smrti se vyděsil, když na něj ze tmy promluvil někdo neznámou řečí.
„Tafir-sin-Kinan, que as du eri hin?“1 vypravil ze sebe.
„Ho ela Gamuxper, e kari ta hiina emon,“ řekl tiše Tafir. „Ho Morcant as da kan eo.“2 
Harald postřehl v neznámé řeči otcovo jméno a chytil Ga-muxpera za loket.
„Co říká? Co je s Morcantem?“
„Je tady s ním,“ přeložil Gamuxper, ale to už se ze stínu vynořila obrovitá družiníkova postava.
„Haralde!“
„Táti!“ sesmýkl se Harald z koně rovnou otci do náručí. Morcant ho stiskl svým medvědím sevřením a Harald zakňučel.
„Co je ti?“ zamračil se Morcant v obavách, zeje syn raněn.
„Škrábnutí,“ pohodil Harald hrdinně hlavou. „Ale zaryl jsi mi do žaludku tu skříňku,“ vylovil zpod košile truhličku s Udovými ostatky.
„Tys to zvládl?“ rozzářil se Morcant.
„Aby ne. Nejsem přece dítě. Ovšem nebýt Gamuxpera...“
„Jen nepřeháněj, Haralde,“ usmál se Gamuxper. „Já ti jen ukázal cestu. Máš šikovného syna, Olbříme Morcante,“ obrátil se k družiníkovi. „Můžeš na něj být hrdý.“
Morcant se potěšené usmíval.
„Kde máte Arnwalda?“ uvědomil si.
„Arnwalda?“ vykulil na něj oči Harald.
„Myslel jsem, že na vás čekal a že přijedete spolu, když ještě nedorazil,“ zamračil se Morcant. „Vedl vám koně k provazu.“
1 Tafíre, co tu děláš?
2 Čekám tu na vás, ctěný Gamuxpere. Je tu se mnou Morcant.
Haraldovi se zastavilo srdce v těle.
„Byli tam tři koně, ale Arnwalda jsme nikde neviděli...“
„Nevěděli jsme, že na nás čeká,“ řekl zneklidněně Gamuxper. „Nebylo to přece domluvené!“
„To nebylo, měl tam nechat koně a dohnat nás, ale nedo-hnal. Dělali jsme značky, takže zabloudit nemohl.“
„Proč by tam nechával svého koně?“ nechápal Harald. „Musel by jít pěšky...“
„Nemám z toho dobrý pocit,“ mračil se Morcant čím dál víc. „Jakmile se objeví Caradac, musí Arnwalda najít.“
Tafir zatahal Gamuxpera za rukáv.
„Ho ela Gamuxper, que no erim urine? Na ge-afratama idi?“3 
„Ho Tafir-sin-Kinan,“ řekl káravě Gamuxper, „du ne mamte an dua langana talki. Noai ta-ratimona ne gerhete no.“4 
Tafir se zahanbeně koukl do země.
„Ne zlý, Gamuxper,“ přešel do řeči Edagwonu. „Já rád tebe tady, že já ve svoje slovo mluví!“
„Já se nezlobím, Tafíre,“ pohladil ho po vlasech Gamuxper, „ale opravdu se nesluší, abychom spolu mluvili tak, že nám ostatní nerozumějí. A ty si stejně potřebuješ náš jazyk procvičit.“
Tafir se zašklebil.
„Ne dobrý jazyk. Hm. Nelíbím se.“
„Proč se ti nelíbí? Není přece těžší než řeč Lakarínů,“ namítl Gamuxper.
3 Gamuxpere, co teď budeme dělat? Půjdeme do bažin?
4 Tafíre, nemůžeš mluvit svou řečí. Naši přátelé nám nerozumějí.
„Ne. Ale ošklivý,“ ukončil rázně Tafír rozhovor o jazycích. „Já říká: jdeme do teď ge-afratama?“
„Do bažiny. Ne. Bez světla bychom neprošli a svítit si nemůžeme. Přespíme tady.“
„V roští máme doupě,“ řekl Morcant. „Včera v noci si ho tu Tafír udělal s Asgeirrem. Všichni se tam nevejdeme, tak si lehněte vy dva a my budeme hlídat.“
Gamuxper zavrtěl hlavou. „Pokud bude někdo hlídat, tak to budu já a ty, Morcante, protože Tafír je ještě malý a Harald raněný a unavený a ani jeden neví, na co má dávat pozor.“
Tafír se neurazil, protože zrovna neposlouchal soustředěně a tak nevěděl, o čem je řeč, zato Harald se urazil smrtelně.
„Že jsem unavený, to je pravda. Že mě bolí pazoura, to je taky pravda. Ale nikdo mi nebude říkat, že nevím, na co mám dávat pozor při noční hlídce. No tak, Morcante, řekni něco. Copak jsem tolikrát nehlídkoval na hranicích? Neříkali jste, že já a Randwulf jsme nejlepší hlídači?“
Gamuxper mu chlácholivě položil ruku na zdravé rameno.
„Jenže tady nejde o lidi. Tady jde o démona z močálu, a kdo ho nezná, ten opravdu neví, na co si má dávat pozor. Tak jsem to myslel.“
„Démon z močálu?“ poklesla Haraldovi čelist. „A proč sem tedy lezeme?“
„Protože se sem nikdo neodváží.“
„No já se nedivím. Ví o té potvoře ostatní?“
„Tafíre, řekl jsi jim o démonovi?“ obrátil se Gamuxper na chlapce.
„O co?“
„O démonovi.“
„Neví, co je démon. Řekl tam byl Alandua.“
„Tak to je v pořádku. A řekls jim, jak se mají chovat?“
„Řekl v noci ne velký hlas a ne oheň.“
„Výborně. Jestli se tím budou řídit, nic se jim nestane. Alandua vylézá na povrch jenom v noci a vyžaduje tmu a naprosté ticho. Pak je spokojený a nikoho si nevšímá. Hlasité zvuky a plameny ho dokážou rozzuřit do nepříčetnosti a viníka roztrhá a stáhne do močálu. I zvířata, která tu chtěla žít, musela přistoupit na jeho podmínky.“
„Tak proč mluvíš tak nahlas?“ zajektal zuby Harald.
„Protože tady není bažina. Sem chodí Alandua málokdy a nepokládá to tu za svoje království.“
„Takže sem taky chodí, jo? No to je skvělé,“ začal se Harald zahrabávat do pelechu. „Mám si s ním zahrát v kostky, až přijde? Tohle je hrozná země. Samý vrah a démon. Já chci domů. Morcante, nemůžeš to nějak zařídit?“
„Haralde, nemůžeš nějak zařídit, abys držel zobák?“ zeptal se ho Morcant, který měl plnou hlavu starostí o Arnwalda.
„Grr,“ opáčil Harald a jal se předstírat, že spí. Ve skutečnosti se dost vyspal přes den a cítil se čilý, ale když ho nepotřebují jako hlídku, ať mu vlezou na hrb. Tafír se zavrtal vedle něj a okamžitě usnul.
Morcant s Gamuxperem se usadili pod strom a pozorovali skrz holé větve oblohu. Občas se mezi mraky ukázal měsíc.
„Už dorazili muži z herberku?“ zeptal se Gamuxper.
„Nedorazí. Jsou mrtví. Caradac je letěl varovat, ale viděl umírat ty poslední. Bylo pozdě. Zdolala je přesila a chvíle překvapení.“
„Můj Bože,“ zašeptal Gamuxper. „Myslel jsem, že se Gar-dellaca vypořádá nejdřív s vámi, proto jsem běžel nejprve do hradu... Kdybych byl zamířil dřív do herberku, nemuselo se to stát...“
„Přišel bys tam v nejprudší řeži. Muselo trvat dlouho, než je pobili. Byli to skvělí bojovníci. Nebyl bys stačil varovat ani nás.“
Gamuxper se ponořil do nešťastného mlčení.
„Obávám se,“ řekl za hodnou chvíli, „že i Amwalda budeme muset připočítat k prvním ztrátám. Jestli padnul do rukou Gardellacovým lidem, nemá žádnou naději.“
„Arnwald se o sebe umí postarat. Nemyslím, že by byl tak hloupý a nechal se chytit. Spíš ho něco donutilo nechat koně na místě a jít pěšky, protože jezdec je mnohem hlasitější a nápadnější než pěšák,“ odporoval mu Morcant.
„Kéž bys měl pravdu,“ řekl Gamuxper.
Dál už o tom nemluvili.
Se svítáním probudili oba chlapce, Tafira nechali na místě pro případ, že by Arnwald konečně dorazil, a vydali se bažinou k ostrůvku.
Na ostrově je přivítali s nadšením. Zvlášť Haralda si podávali z náruče do náruče, poplácávali ho po zádech a vůbec mu dávali všemožně najevo, jak jsou na něj hrdí, že se mu podařilo vypálit Gardellacovi rybník.
Sigelinda to chvíli zamračeně pozorovala, pak si sáhla do hloučku pro Haralda a vytáhla ho ven.
„Hlavy skopové,“ obořila se na muže. „Strkáte s ním na všechny strany, mlátíte do něj jako do snopu obilí a ani jednoho z vás nenapadne, že by mohl být hladový. A že krvácí. Vrtací. Pojď sem, Haralde,“ odtáhla kořist stranou ke svému ranci, strčila mu do ruky kus studené pečené ze včerejšího úlovku a jala se mu pečlivě ošetřovat oteklé rameno.
Harald s chutí opustil úlohu neohroženého hrdiny a vžil se do postavení hrdiny sice statečného, leč těžce zraněného a nutně potřebujícího něžnou péči. Té se mu dostávalo. Sigelinda mu nejen ošetřila ránu, která to nutně potřebovala, protože se začala zaněcovat, ale láskyplně mu umyla i špinavý obličej a vlastním hřebenem mu vyčesala listí z plavých kučer. Harald to nadmíru statečně snášel, ale občas usykl, když se dotkla rány, a barvitě líčil, jak ke zranění přišel.
Morcant to chvíli pozoroval, ale pak mu došla trpělivost, zvlášť, když slyšel, jak Sigelinda Haralda lituje a jak si v tom jeho syn bahní.
„Poslyš, Sigelindo,“ pravil, ,je od tebe hezké, že se o něj staráš, ale koukej ho přestat rozmazlovat. Než ses ho ujala, nevěděl o tom, že by mu něco bylo. Jen cos kolem něj začala skákat, fňuká, jako by mu medvěd uhryzl hnátu.“
„Kuš,“ okřikla ho Sigelinda. „Proč mu nedopřeješ trochu vlídného zacházení? Myslíš si, že když si nestěžoval, že ho to nebolelo? Bolelo, ale kdyby to dal najevo, vysmáli byste se mu. Jestli mu moji péči závidíš, řeknu Baldovi, ať tě něčím praští, a dostane se ti jí také. A vůbec... Starej se o sebe a nekecej mi do řemesla.“
„Abych ti nenaplácal,“ varoval ji Morcant.
„Ženu neudeříš ani květinou,“ opáčila Sigelinda.
„Taky se říká,“ ušklíbl se Morcant, „když přijdeš domů, zmlať ženu, nebudeš-li vědět proč, ona to jistě dobře ví.“
Sigelinda na něj vyplázla jazyk a víc si ho nevšímala.
Morcant si ještě chvíli něco brblal pod vousy, ale brzy ho to přešlo. Dávno si už všichni na Sigelindin ostrý jazýček zvykli, věděli, že to nepramení ze zlého srdce, a brali ji už pomalu jako dvanáctého družiníka. Zvlášť po tom vydařeném turnaji.
Zatímco se Morcant hádal se Sigelindou, Gamuxper vyhledal otce Uodalrícha a Siana.
„Jsem ti zavázán tisícerými díky, Gamuxpere,“ oslovil ho otec Uodalrích. „Vděčím ti za život těchto mužů,“ ukázal kolem sebe.
Gamuxper jeho díky odmítl pohybem ruky.
„Kdybych byl rychlejší, mohlo žít i těch skoro dvě stě nešťastníků, kteří zahynuli ve městě. Je tu ale ještě jedna vážná věc. Ztratil se Arnwald.“
„Mysleli jsme, že přijede s vámi,“ lekl se Sian.
„To vím od Morcanta. Ale my jsme Amwalda neviděli. Ani jsme netušili, že nejel s vámi. Bůh ví, kde je mu konec. Mor-cant říkal, že by se po něm mohl podívat Caradac.“
„To by mohl, ale nejdřív se musí vrátit. Letěl varovat muže do Peanfalehu. Slíbil, zeje pošle do nějakého města na severu, jmenuje se Uxacona, pokud se dobře pamatuju. Prý se má s Gardellacou ráda jako koza a nůž.“
„Váš ptačí přítel je výborně zpraven,“ usmál se Gamuxper. „Uxacona je statečné a bojovné město a Nurfilanové škodí Gardellacovi, kde mohou. Kdo je jeho nepřítel, stává se zcela samozřejmě jejich přítelem. Můžete si být jisti, že žádný Nur-filandul vám nepoloží stéblo přes cestu. Jediná nevýhoda je v tom, že Uxacona je strašně daleko. Navíc budeme muset jet oklikami. Nedostaneme se tam dřív než za dva měsíce. Pokud nás cestou něco nezdrží. A buďte si jisti, že Gardellacovi holubi už roznesli po celé zemi zprávu o vašem útěku a oznámili výšku odměny vypsané na vaše hlavy. Kdekdo se zbrojí a chystá, aby vás pochytal.“
„Nadějné vyhlídky. Taková zpráva vskutku potěší,“ zavrčel Sian. „A navíc tady budeme muset bůhvíjak dlouho čekat na Arnwalda.“
„Bůhvíjak dlouho ne,“ zavrtěl hlavou Gamuxper. „Nanejvýš dva dny. Nanejvýš. A i to už bude o život.“
„Arnwald určitě dorazí co nevidět,“ ubezpečil ho otec Uo-dalrích.
„Taky doufám,“ pokýval hlavou Gamuxper a odešel přes bažinu na kraj lesa, aby na něj čekal místo Tafíra.
Se setměním se vrátil Caradac. Snesl se Sianovi na rameno tak znenadání, že sebou družiník škubl.
„Caradacu,“ řekl vyčítavě, „málem jsi mě zabil.“ Caradac neměl náladu na žerty.
„Vaše lodi plují do Uxacony. Tedy – jen jedna loď, protože námořníků je tak málo, že by víc neuřídili. A pro vás beztak jedna stačí. Caradac si málem utřepal křídla, aby byl v přístavu dřív než ta Gardellacova protivná havěť. Jednoho toho holuba cestou potkal, chtěl ho zahnat, ale ten tvor byl nesmírně tvrdohlavý. Tak mu Caradac uzobl zprávu přivázanou k noze a zahodil ji do žumpy jednoho sedláka, který bezpochyby neumí číst. Tam bude v bezpečí.“
„Díky, Caradacu. Jsi k nezaplacení,“ pochválil ho Sian.
Waltheri si všiml, že se Caradac vrátil.
„Caradacu, vydáš se znovu na cestu,“ pohladil ho po peří. „Ztratil se Arnwald a musíš ho najít.“
Caradac sletěl ze Sianova ramene a přešlápl z pařátu na pařát. Párkrát klápl naprázdno zobákem, než promluvil.
„Bohové vědí, jak nerad je Caradac poslem špatných zpráv,“ řekl. „A byl jím v poslední době už tolikrát...“
„Caradacu,“ hlesl Waltheri, „co se stalo?“
Havranovi se nechtělo říkat, co ví. Několikrát otevřel a zase zavřel zobák, než promluvil.
„Když se Caradac vracel přes Sidermum za vámi, viděl na nádvoří hradu popravu,“ řekl co nejrychleji, aby už to měl za sebou. „Arnwaldovu popravu. Caradac myslel, zeje Arnwald s vámi, nemá tušení, jak se dostal Gardellacovým lidem do spárů. Nemohl s Arnwaldem promluvit ani slovo. Umrskali ho k smrti a Caradac může s hrdostí říci, že Arnwald Drakobijec umíral velmi statečně.“
Waltheri zavrávoral.
„Caradacu,“ vypravil ze sebe, „ty lžeš...“
„Caradac bohužel nikdy nelže,“ řekl havran, „i když jsou chvíle, kdy by lhal velmi rád.“
Cosi v nepřítomném Waltheriho pohledu ho přimělo, aby se vznesl do zšeřelé koruny stromu.
Waltheri se bezradně a zoufale rozhlédl kolem sebe. Hledal, čeho by se mohl zachytit jako tonoucí stébla. Měl pocit, že se všecko kolem něj někam propadlo, že nikdy nic nebylo, není a nebude, že zůstal jen on sám, sám na celém světě. I když byl Arnwald člověk a divoch a on lesní mužík a mírný, málokdy se dva bratři milovali tak jako tihle dva schovanci otce Amalera.
Doploužil se k Sigelindě, která stála stejně jako ostatní omráčená nečekanou zprávou a neschopná slova, a zhroutil se jí do náruče.
Přivinula ho k sobě a tiše se rozplakala. Teprve její pláč dovolil vytrysknout Waltheriho slzám. Lesní mužík se zoufale rozvzlykal.
Sigelinda ho odvedla k místu, kde spala s Baldem, a načrtla kolem sebe a Waltheriho magický kruh. Bald se mlčky přestěhoval na tuto noc do Waltheriho pelechu.
Pro Sigelindu to byla zlá noc. Věděla, že Waltheriho pláč přivolá Alanduu, proto kolem sebe a zoufalého chlapce narýsovala kruh proti duchům. Jako vědma byla jediná, kdo mohl Alanduu vidět, a tak celou noc, zpocená strachy, aby se démonovi nepodařilo nějak se přes kouzelnou hradbu dostat, pozorovala, jak obchází těsně kolem nich, vztekle vrčí a lačně hledí na Waltheriho, jak se pokouší protáhnout pařát skulinou mezi magickými znaky a zatít drápy do družiníkova těla. Vždycky ho přes spár uhodila kouzlem a Alandua běsnil – Waltheri to nevnímal, ale Bald a Tankred znepokojeně sledovali, co se děje. Viděli, jak se Sigelinda neustále po někom otáčí, viděli pohyby jejích rukou a stopy, které se objevovaly v listí. Tankred díky svému bystro-zraku dokonce obrysy démona tušil a bylo mu z toho úzko.
Alandua byl lstivý a Sigelinda nešťastná, protože její znalost kouzel byla dost chabá. Jen s vypětím všech sil odolávala jeho útokům. Démon se dokázal rozdvojit i roztrojit a ona pak musela hlídat dvě či tri strany najednou. Pokoušel se klackem zničit kouzelné značky, které kreslila kolem sebe, a musela je
opravovat tak rychle, aby nestihl proklouznout. Jednou se mu podařilo chytit Waltheriho za nohu a chtěl ho vytáhnout z kruhu ven. Sigelinda Alanduovi rozbila zápěstí kouzlem tak silným, že se o ni začaly pokoušet mdloby. Waltheri se naštěstí zaskočenému démonovi vyrval.
„Co to bylo?“ vyděsil se.
„Chce tě sežrat Alandua,“ vysvětlila mu Sigelinda. „Tvůj pláč ho vydráždil.“
Představa vlastní smrti trochu postavila zdrceného Waltheriho na nohy. Přestal vzlykat a sáhl po meči.
„Tím si teď můžeš leda tak vyčistit nehty,“ poradila mu Sigelinda a rychle domalovala zničený znak. „Mečem tu nic ne-zmůžeš. Neboj se, já tě nedám. Do rána už není daleko, tu chvíli to ještě vydržím.“
Waltheri zničeně pozoroval její souboj s neviditelným nepřítelem a čekal, kdy ho démon strhne s sebou do bažiny.
V tom jeden z vojáků vykřikl ze spaní. Rozlícený Alandua se okamžitě vrhl po nové kořisti a začal nebožáka rvát na kusy. Křik oběti probudil ostatní. Viděli jen, jak na těle jednoho z nich naskakují hluboké rány, jak se oddělují končetiny a vyhřezávají vnitřnosti. Než se Sigelinda vzpamatovala a stačila cokoliv udělat, byl voják mrtev. Odehrálo se to všecko během okamžiku.
Sian, který byl odpornému divadlu nejblíž, se odvrátil a začal zvracet. Démon, i když sice už největší zuřivost ukojil, stále ještě nebyl klidný a otočil se po zvuku. Když ucítil Sian na rameni studenou a slizkou ruku, rázem ho dávení přešlo. Ztuhl.
U Orlyga, co teď? přemýšlel horečně. Napadlo ho, že démon čte myšlenky, když nenávidí zvuky. Rozhodl se tedy k němu promluvit touto cestou.
Alanduo, pomyslil si a snažil se, aby se jeho myšlenka k démonovi donesla. Nestačí ti jedna oběť? Uznávám, že jsme porušili hranice tvého království, ale nemohli jsme jinak! Utekli
jsme se k tobě pod ochranu, svěřili jsme ti svoje životy, proč nás chceš zabíjet? Ráno jdeme dál a v tvém království zase zavládne klid, který máš rád. Tak nám dopřej ještě tuhle noc. Doufali jsme v tvou pomoc a ochranu, nezklam nás. Už sis vybral daň, a věř mi, že ani jeden z těch dvou nešťastníků, kteří vyvolali tvůj hněv, to neudělal ze zlé vůle. Prosím tě, Alanduo, sestup dolů do močálu a nech nás s pokojem. Vždyť tohle je na dlouhou dobu možná poslední noc, kdy můžeme klidně spát.
S velkým přemáháním položil svou ruku na neviditelný spár, který svíral jeho rameno, a opatrně ho pohladil.
Sigelinda to všechno pozorovala se zatajeným dechem. Teď se o ni málem pokoušel fantas. Alandua překvapeně ztuhl, když se ho Sian dotkl, ale pak pomalu uvolnil stisk a sňal ruku ze Sianova ramene.
Díky, Alanduo, pomyslel si Sian.
Alandua sebral roztrhané tělo a ponořil se do močálu. Sian zbrocený potem padl na záda na svůj plášť a hodnou chvíli nebyl mocen pohybu. Pak se podíval na ruku, kterou se dotkl démona.
Byla od vojákovy krve.
Tu noc nikdo na ostrůvku nezamhouřil oči.
Jen co vysvitlo slunce, posbírali si své věci, osedlali koně a netrpělivě čekali, až pro ně Gamuxper přijede. Objevil se brzy.
„Vypadáte nějak přešle,“ ohodnotil je.
„Nediv se,“ řekl sklesle Sian. „Večer nám Caradac oznámil, že Arnwald je po smrti. A v noci Alandua roztrhal jednoho našeho muže.“
„Prokletá země,“ zasyčel Dangrud. „Kéž by ji chtěl Gete-nek zatratit!“
Gamuxper neřekl nic. Mlčky je převedl přes bažinu, vyzvedli v křoví Tafira a vydali se na cestu.



UXACONA
Gamuxper je vedl na sever, cestami odlehlými a nepoužívanými, skrz pusté a nehostinné kraje, aby se co možná vyhnuli setkání se svými pronásledovateli. Málokdy sehnali něco k jídlu a málokdy se jim poštěstilo vyspat se v suchu. Dny byly deštivé a noci chladné, plíživé vlhké mlhy jim v noci sloužily jako houně na přikrytí. Často narazili na oddíl ozbrojenců, kteří se s nimi pouštěli do šarvátek, vedeni vidinou skvostné odměny, kterou za ně slíbil dát Gardellaca Chorust. Pokud nebylo zbytí, Gudleifrovi muži se s nimi pouštěli do boje a jejich mrtvoly pak obírali o peníze, zbraně, teplejší kusy šatstva a něco k jídlu, měli-li to Edagwoňané s sebou.
Pokud mohli za takto získané peníze jídlo koupit, raději ho kupovali, než kradli. Někdy jim potravu poskytli Gamuxpero-vi přátelé.
Byli vyčerpaní, skleslí, nejeden si z bitek odnesl zranění, několik mužů padlo. Byli hladoví, špinaví a zarostlí, protože nebyl čas ani myšlenky na to, aby se umyli či oholili. Na Haral-da, Beroharda a Cerediga se tím pádem prozradilo, že jim vousy ještě nerostou buď vůbec, nebo to za mnoho nestojí, protože i ti, kteří obvykle chodili hladce vyholení, jako Reiulf nebo Tankred, měli teď na bradách hustá strniště. Ani lesní mužíci nebyli zarostlí, ale u nich by spíš bylo s podivem, kdyby byli. Dokonce i Sigelinda přestala dbát o své krásné vlasy. Spletla si je do dvou pevných copů a ty si obtočila kolem hlavy. Svoje šaty schovala do tlumoku a oblékla šaty mužské, v nichž se vloudila na loď. Zrzavou korunu copů ukryla pod kápi pláště.
Zprávy o blížícím se vojsku Tarbuna Tara, které jim obstarával Caradac, je pobízely k většímu spěchu a nutily k větší
opatrnosti. Na cestu se vydávali v podvečer a ke spánku uléhali až před polednem. Nikdy se neodvažovali rozdělat oheň, aby je světlo a dým neprozradil. Když se jim poštěstilo ulovit zvěřinu, jedli maso syrové. Sigelinda je povzbuzovala tím, že jim vykládala o tom, jak je syrová strava zdravá, čímž nesmírně popouzela Asgeirra, který tvrdil, že ze syrového masa může člověk leda tak dostat červy nebo tasemnici.
Na to mu Sigelinda zpravidla odpovídala, že ona raději volí život s tasemnici než smrt hlady.
Nejlépe na tom byl Caradac. Nějaké zbytky nebo uschlé bobule vždycky našel a občas si jídelníček zpestřil myší nebo žábou. Nepohrdl ani nedojedenou večeří některého dravce. Neúnavně kroužil zdrchanému zbytku Gudleifrova vojska nad hlavami a už z dálky je upozorňoval na blížící se nebezpečí, takže nepřítel měl pramalou naději na to, aby je zaskočil.
Po šesti týdnech vyčerpávajícího pochodu zamířil Gamux-per na východ, kde ležela Uxacona. Kraj tady byl obydlenější než místa, jimiž se protloukali doposud, města tu stála blíž u sebe a vesnic bylo jako máku. Bylo obtížné se někde schovat a snaživců, kteří se chtěli Gardellacovi zavděčit, přibývalo.
„Před vámi je oddíl vojáků!“ snesl se Caradac z oblohy jako už mnohokrát „Je jich asi padesát, jsou na koních a mají jen prošívanice.“
„Getenek je zatrať!“ vzkřikl vztekle Randwulf. „Už toho mám po krk! Baldě, půjčíš mi sekeru?“
„Tumáš,“ podal mu Bald žádanou zbraň. V jedné potyčce před několika dny si zhmoždil zápěstí, takže teď mohl bojovat jen mečem. Randwulfovi v poslední době Baldova pádná zbraň přirostla k srdci.
Vojevodové se Sianem začali řadit muže k boji.
„Caradacu, mají samostříly?“ zeptal se vojevoda Eamon-dretilis. „To Caradac neví,“ zatřepal havran křídly. „Zjistí to.“
Vznesl se vzhůru.
Éllaďané si zatím napínali tětivy luků a chystali zbraně.
Caradac byl zpátky v cuku letu.
„Zastrčte zbraně!“ krákoral rozradostněně. „Zastrčte zbraně, bojovat se nebude!“
„Proč, to už stihli pomřít strachy?“ zeptal se Sian.
Caradac se krákoravě zachechtal.
„Hádejte, kdo je vede!“
„Caradacu, jestli nechceš, abych ti zakroutil krkem a sežral tě k večeři – beztak jsem dva dny neměl v hubě – , tak vyklop, co víš, a nedělej si z nás blázny!“
„Budiž, budiž, jak chceš,“ urazil se Caradac. „Caradac myslel, že vám přichystá příjemné překvapení, ale když nechcete... Vede je Orland Hialranidul.“
„Orland!?“ nechtěl věřit svým uším Sian.
„Že by se taky nechal zlákat odměnou?“ řekl smutně Dangrud.
Caradac mu za to málem vyklovl oko.
„Orland nikdy přátele nezradí, tupce!“ rozčílil se. „Přijel vám na pomoc!“
„Ještě jsem s ním nemluvil,“ ohnal se po havranovi Dangrud. „A zažil jsem toho tady už tolik, že nevěřím ani támhleté jabloni, že rodí jablka!“
Sian dost dobře nevěděl, co si má myslet, a pro jistotu ani on, ani vojevodové nedali příkaz složit zbraně. A tak, když se Orland se svými muži objevil na hřebeni pahorku, mířilo na něj několik desítek šípů.
Orland zarazil koně.
„Nepoznáváte mě?“ křikl dolů. „Jsem Orland Hialranidul, váš lodivod!“
„Cožpak o to, já tě poznávám i na tu dálku velice dobře,“ odpověděl Tankred. „Caradac nás dokonce připravil o překvapení
z tvého příchodu, jenže nevíme, jestli jdeš v dobrém nebo ve zlém. Jsi ozbrojen, za tebou se pochechtává horda hrdlořezů, kteří se těší na bitku jako dítě na cumel, a naše zkušenosti s takovými lidmi nejsou za posledních pár týdnů zrovna ty nejlepší.“
„Já vím. Přemýšlejte, pročpak jsem asi tady,“ řekl Orland a odhodil zbraně na zem. Pobídl koně a sjel z návrší dolů k Élla-ďanům. Zastavil koně před Sianem.
„I k nám do Vilgaru donesli Gardellacovi holubi zprávu o vypsané odměně. Myslím, že vás Gardellaca podcenil, já bych za vás na jeho místě slíbil třikrát tolik.“
„Třeba už cenu zvýšil,“ řekl Sian.
„Možná. Nevím. Hned, jak jsem se dozvěděl, že vám jde o krk, sedl jsem na loď a plul do Peanfalehu. Tam jsem zjistil, že vaše loď odjela někam na sever. Jediné místo, kde na vás mohla čekat, byla Uxacona. Dovezl jsem vám tam zásoby na cestu, Armanovi Nurfilandulovi jsem řekl, oč se jedná, a jel jsem vám naproti. Moji námořníci zatím chystají vaši loď na moře. Já vás dovedu do přístavu.“
Sian nebyl chvíli mocen slova.
„Orlande, nevím, jak ti poděkovat,“ řekl pak s nevěřícným úsměvem, jako by si nebyl jist, že se mu to všechno jen nezdá.
„Neděkuj. Jen splácím svůj dluh.“
Igdis dal povel sklonit zbraně.
„Vyrazíme?“ zeptal se otec Uodalrích.
„Nevidím důvod, proč zůstávat tady,“ řekl Orland, „když můžete být za pár dní v bezpečí v Uxaconě. Do té doby by ale bylo vhodné, když někoho potkáme, abych vás vydával za svoje zajatce.“
„Být tvým zajatcem může být docela výhoda,“ soudil Sian a vojevoda Igdis dal povel k odjezdu.
Družiníci s Orlandem jeli kousek stranou, aby si mohli v klidu popovídat. Orland jim vylíčil, jak pořídil doma, a jeho
vyprávění si rád poslechl i Gamuxper. Konečně se dozvěděl, jak dopadla ona pradávná pověst.
Orlandovi se však stále zdálo, že někdo chybí.
„Není tu Arnwald,“ došlo mu nakonec.
Ticho, které mu bylo odpovědí, ho překvapilo.
„Stalo... stalo se mu něco?“ zeptal se.
„Arnwald je mrtev,“ řekl tiše Tankred. „Gardellaca ho zabil.“
„Bohové,“ hlesl Orland.
Teprve za hodnou chvíli se osmělil zeptat, jak se to stalo. Randwulf mu vyprávěl, co se seběhlo od chvíle, kdy je Orland opustil v Peanfalehu, až do teď. Nálada, rozjasněná Orlando-vým nečekaným příchodem, se zase zkalila. A Orland si chtě nechtě musel připomenout, jak dopadla kdysi jeho výprava do Élladu. Zdálo se, že tyto dvě země si nejsou nakloněny.
Dva týdny trvalo, než se dostali před brány Uxacony. Počasí se zhoršilo tak, že s láskou vzpomínali na sněhové vánice v Élladu. Ty byly rozhodně snesitelnější než ledové plískanice deště se sněhem, které v okamžení promočily i vlněný plášť a tvořily na zemi odpornou břečku, do které se koně bořili až po spěnky. Spát v takové slotě byl vskutku královský požitek. K ránu někdy břečka na povrchu mrzla, koňská kopyta s křupáním prorážela ledový škraloup a o jeho ostré okraje si ubohá zvířata zraňovala nohy. Čím blíž se dostávali k pobřeží, tím bylo počasí ošklivější, protože vítr sílil a šlehal je do očí a zmrzlých tváří. Konečně před sebou spatřili moře a u něj velké kamenné město obehnané hrdými hradbami zesílenými baštami a parkány. Leželo v rovině, na dohled od lesů, a bylo znát, že o svou ochranu nebývalé pečuje.
Gamuxper ani nemusel bušit na bránu, která byla, jak s podivem shledali, zavřená, protože ostražitá hlídka vykoukla z okénka ve věži.
„Kdo jste a co tu pohledáváte?“
Měl jiný přízvuk i výslovnost než lidé z Peanfalehu a Sider-ma, ale přesto mu Éllaďané dobře rozuměli.
„Jsem Gamuxper,“ odpověděl tázaný. „Jedu za svým přítelem Armanem Nurfílandulem.“
„A co ti ozbrojení muži za vámi? Bude jich hádám dobrá stovka!“
„Předpokládám, že se o nich Orland Hialranidul ctihodnému Armanovi už zmínil. I to jsou mí přátelé.“
„Mluvil jsem s ním o nich,“ přitakal Orland. „Ví o tom, že přijedou.“
„Ověřím to,“ zamračil se strážný. „Čekejte.“
Zabouchl okénko.
„To je mi přivítání,“ zabručel promrzlý princ Berohard.
„Uxacona je nesmírně opatrné město,“ vysvětlil Gamuxper. „Víte už přece, že se s Gardellacou nemají v lásce. Chtějí si uchovat samostatnost a Gardellaca je chce dostat do svého chomoutu. Věčně s ním bojují. Ostatně, pochybuji, že u vás doma byste jen tak vpustili za městské hradby stovku zanedbaných ozbrojenců.“
„To je pravda,“ souhlasil Bald. „Jeden nikdy neví. Buďme trpěliví, třeba bude naše trpělivost odměněna kusem žvance a střechou nad hlavou.“
„S touhle vidinou bych tu dokázal stát třeba celou noc,“ potřásl hlavou Tankred. „A pokud by mě ráno nechtěli vpustit, prohlodal bych se dovnitř zdí. Mám příšerný hlad.“
„Vydrž,“ povzbudila ho Sigelinda. „Občasný půst zdraví jen prospívá.“
„Ten občasný půst trvá už bratru dva měsíce,“ pravil Tankred. „Bylo by na místě říkat spíš, že občasné sousto prospívá, protože většinu toho času jsme žili jako rusalky z vůně květin.“
„Kytky už nekvetou,“ upozornil ho Dangrud.
„Myslel jsem to obrazně,“ upřesnil Tankred.
Reiulfa to zaujalo.
„Z čeho žijí rusalky, když nic nekvete?“
„Třeba v zimě spí jako medvědi,“ napadlo Siana.
„V noře?“
„To bys měl vědět ty, tvoje matka je víla.“
„Víla, ne rusalka,“ opravil ho Reiulf.
„To přece vyjde nastejno.“
„Ne tak docela. Moje matka nespí zimním spánkem.“
„Nebo by to mohli vědět lesní mužíci,“ napadlo Haralda. „Waltheri! Z čeho žijí v zimě rusalky?“
Waltheri mu stěží věnoval pohled.
Haraldův pokus prolomit hradbu trudnomyslnosti, která ho neprostupně obklopovala od Arnwaldovy smrti, ztroskotal stejně marně jako desítky předchozích.
Družiníci poněkud zvadli.
„Třeba rusalky nejsou,“ řekl po chvíli Tankred.
„Jo, a kdo nám krade v létě na nočních hlídkách puklice z postrojů a cvoky z opasků?“ ušklíbl se Randwulf.
Tankred pokrčil rameny. Ani jemu už se moc nechtělo bavit se o rusalkách. V téhle slotě stejně nikde neběhají.
Před bránou stáli asi půl hodiny, než se strážný vrátil. Otevřel jim a s podezřívavým pohledem je mlčky vpustil dovnitř. „Máte jít rovnou do paláce Nurfilanů,“ řekl, když za posledním mužem zase zavřel.
Gamuxper pobídl koně.
„Krásná, nepokořená Uxacona,“ usmíval se a rozhlížel se kolem sebe. „Ještě žádnému edagwonskému králi se od dob Lakaríny nepodařilo ji podrobit. Ona je vlastně takovým malým královstvíčkem v království. Nuríílanové tu vládnou už léta jako neomezení, ale moudří a spravedliví páni. Je to starý rod, skoro jako tvůj, Orlande. Také námořní šlechta. Jenže teď
tu plavba trochu upadá. Příliš na jih se dávat nemohou, tam jim brání Gardellaca. Na sever – tam by se pouštěl jen blázen a sebevrah. Leda mohou obejet pobřeží Jižního Edagwonu a obchodovat s cizinou, a to také dělají.“
Dojeli k výstavnému paláci téměř uprostřed města. Před branou je čekal Arman Nurfilandul. Podržel Gamuxperovi koně, aby mohl seskočit, a pak se s ním bouřlivě přivítal.
„Vítám vás, Gamuxpere! Jsem rád, že vás zase vidím. Jakou jste měl cestu?“
„Barvitou, příteli, barvitou,“ zasmál se Gamuxper. „Budeme si muset pořádně popovídat, protože od té doby, co jsme se viděli naposled, se přihodila spousta věcí.“
„Orland Hialranidul už mi něco říkal a připravil mě na to, že přivedete Éllaďany. Ostatně nějací už tu jsou, přijeli před několika týdny z Peanfalehu s jednou lodí. Žádali ochranu před Gardellacou, tu jsme jim s radostí poskytli. Tomu neřádovi s chutí zkřížíme plány.“
„To je od vás nesmírně šlechetné,“ usmál se Gamuxper.
Arman Nurfilandul se pozdravil s Orlandem a s Éllaďany.
„Naše město vám poskytne jakoukoliv pomoc, bude-li to v jeho silách,“ řekl. „Naši loďaři už pomáhají Orlandovým námořníkům dát vaši loď do takového stavu, aby se mohla bez obav vydat na moře. Nějaké zásoby na cestu vám přivezl Orland, zbytek doplníme my. Teď ovšem vyplout nemůžete, moře je rozbouřené a nebezpečné. Zůstanete tady, měšťané si vás rozeberou do svých domů a postarají se o vás. Mluvil jsem s nimi o tom a udělají to s radostí. Jakmile se počasí ustálí, můžete vyrazit.“
„Děkujeme ti, šlechetný Armane Nurfílandule,“ pravil otec Uodalrích, ,Jménem našeho krále Gudleifra Miltida. Je velkým štěstím potkat v cizí zemi přátele, a nesmírně nás mrzí, že ti tvoje dobrodiní nemůžeme nijak splatit. Vynasnažíme se tedy aspoň, abychom ti nebyli na obtíž příliš dlouho.“
Arman pohybem ruky odmítl díky.
„Jste Gamuxperovi přátelé, a to mě zavazuje k tomu, abych vám dal třeba poslední skývu chleba,“ řekl.
Potom nakázal městské stráži, aby Éllaďany ubytovala. Již předem bylo dohodnuto, kolik mužů v kterém domě bude bydlet, a tak zbrojnoši v žluto-zelených barvách Uxacony vedli hosty najisto.
Domy zřejmě s Armanem vybíral Orland, protože družiníci a ostatní důležitější členové výpravy bydleli buď spolu, nebo velmi blízko sebe. Obyvatelé Uxacony se jich ujímali s potěšením. Hřálo je vědomí, že tím škodí proklínanému Gardellaco-vi, jehož druhé jméno s oblibou komolili a málokdo mu řekl jinak než Velký Chroust.
Všichni družiníci kromě Tankreda, který se spolu se svými bratry nastěhoval k soukeníkovi za rohem, se i se Sigelindou dostali do velkého a nákladně vybudovaného domu v nenápadné uličce, který patřil paní Venavelle, zralé, i když ještě mladé ženě uhrančivých očí a ztepilé postavy, která byla něčím, co by se v Élladu označilo slovem harfenice nebo lehká ženka. Gamuxper však její povolání uvedl na pravou míru.
„Budete se možná divit,“ vykládal cestou, když je tam vedl, „ale paní Venavella patří ve městě k nejváženějším osobám. A také k nejbohatším. Ona není jen panečnice. Je vzdělaná a moudrá, v tom předčí mnohého muže, umí několik jazyků, vyzná se v obchodě i ve vědách. Všichni Nurfílanové šijí nesmírně váží a přečasto využívají jejích služeb, chtějí-li u někoho dosáhnout svého a selhaly-li už všechny prostředky krom boje. Paní Venavella je obratná a chytrá. Své tělo ostatně neprodává jen tak někomu. Vybírá si, aby z toho měla i jiný požitek než peníze. I když, jak si všimnete, až vstoupíte do jejího domu, těmi nepohrdá. Také to není v žádném případě žena na jednu noc. Vyhledává spíš – jak bych tak řekl – trvalejší zdroje příj-
mů. A nic jí nebrání v tom, aby se tomu, kdo sejí líbí, nevzdala jen tak pro potěšení zcela zdarma. Chovejte se k ní s patřičnou úctou a nebudete toho litovat.“
Toho se měl dožít Arnwald, pomyslel si smutně Sian. Tomu by se nepochybně vzdala jen tak pro svoje potěšení. Nebyla by první. Chudák Arnwald. Tak nespoutaný a plný života. Tak divoký. Když už musel zemřít, proč tak odpornou smrtí?
Gamuxper zabušil klepadlem na vrata domu paní Venavel-ly. Otevřela štíhlá dívka s mandlovýma očima. Když uviděla Gamuxpera, zazářily jí v úsměvu bílé perličky.
„Buďte vítán, drahý Gamuxpere! To jsou ti muži, které k nám posílá náš milý Arman?“
„A jedna žena,“ ukázal Gamuxper na Sigelindu.
„Jak jste krásná,“ podivila se dívka. „Máte nádherné vlasy. U nás takové k vidění nejsou. Některé ženy šije sice barví, ale takovouhle barvu si na hlavě nevyčarují a působí to pak nevkusně. Pojďte dál,“ obrátila se k ostatním. „Moje paní vás čeká.“
Gallietka, jak se společnice paní Venavelly jmenovala, je vedla mramorem dlážděným průjezdem nahoru do domu.
Její paní, kterou zastihli v přepychové jídelně, jak právě dokončuje úpravu stolu, byla snad to nejpřívětivější, nejmilejší a nejkrásnější stvoření, s kterým se Éllaďané na své cestě dosud setkali. Bylo vidět, že dbala na všechno, protože kromě vskutku bohaté večeře pro ně měla připravenou i lázeň, kterou, to museli uznat, nutně potřebovali, a čisté šaty, a dokonce v komnatách ve druhém patře, které sloužily jako hostinské pokoje, vyhradila jednu pouze pro Balda a Sigelindu. Ve své pohostinnosti šla tak daleko, že nechala Randwulfovy vlky volně běhat po svém domě a Gallietku pověřila jejich krmením. Pouze se ubezpečila, že neublíží její dceři, asi osmileté dívence, která jako by své
matce z oka vypadla. Ale vlci si naopak Annuelu oblíbili, a když se jim probírala v kožiších, jen slastně přivírali oči.
Dny plynuly pomalu. Gudleifrovi muži, zubožení několika-týdenním útěkem ze Siderma, se pomalu zotavovali a nabírali nové síly. Plnými doušky užívali klidu a pohody, jež jim skýtala pohostinná Uxacona a její přívětiví obyvatelé. Zároveň se však také připravovali na velice pravděpodobný útok Gardel-lacy Chorusta. Arman Nurfílandul nechal do Uxacony navozit ohromné zásoby, aby mohla čelit případnému obležení, městští vojáci se chystali do boje, opravovaly se zbraně, vyráběly se stovky šípů, na hradebních baštách se hromadily kameny, které lze svrhovat na dotěrné nepřátele, vozily se tam sudy oleje a smůly. Kolem hradby byl v neuvěřitelně krátkém čase prohlouben a rozšířen vodní příkop. Na něm pracovali všichni obyvatelé Uxacony, ty nejbohatší a nejurozenější nevyjímaje, a ani Éllaďané a Orlandovi námořníci se práci nevyhýbali. Z nejbližšího okolí se do města stáhli vesničané i s dobytkem a úrodou, aby měli obléhatelé obtížné zásobování a aby se nemohli na bezbranných vesničanech mstít. Armanovi špehové slídili v okolí, aby je vojáci nepřekvapili, a Caradac jim vydatně pomáhal.
Počasí se nelepšilo.
Zpočátku to Sianovi vadilo stejně jako všem ostatním, měl už celého Edagwonu až po krk a už by se byl nejraději viděl za obzorem, jenže postupem času trošku změnil názor. Přestal žehrat na vítr, který se odmítal utišit a obrátit správným směrem, naopak si v skrytu duše přál, aby trvalo ještě hodně dlouho, než se moře zklidní. Příčina toho byla velice prostá.
Sian Hnědooký se zamiloval.
Zamiloval se hluboce do paní Venavelly, harfenice s pověstí počestné paní, obdivované a obletované polovinou města.
Nebyla to první žena, která se mu líbila, jenže až dosud žádná jeho city neopětovala, neboť byl příliš nesmělý a ostýchavý a nedokázal ženská srdce dobývat.
Leč paní Venavella se jeho plachým chováním nedala odradit, protože byla znalá lidských povah a protože sejí Sian líbil už od prvního setkání. Jednala s ním mile a přívětivě a Sian brzy svůj ostych překonal. Těšila se z jeho lásky a on z její.
Když jí navrhl, aby s ním odplula do země Ellad, vyžádala si tři dny na rozmyšlenou. Pak svolila pod podmínkou, že se s ní ožení a že přijme za svou i její dceru Annuelu. A Sian jí to rád slíbil. Vždyť si nic jiného nepřál.
Paní Venavella si ovšem pro jistotu vymínila, že se s ní musí oženit ještě v Edagwonu. Tentokrát to byl Sian, kdo si vyžádal tři dny na rozmyšlenou. Probral to s otcem Uodalríchem, Dan-grudem, Gamuxperem a Tankredem, a dospěl k názoru, že je úplně jedno, jestli se bude ženit teď nebo za čtvrt roku. Prosadil si ovšem, zeje bude oddávat otec Uodalrích.
Svatbu strojila sama paní Venavella a strojila ji narychlo, protože cítila – jako ostatně celé město – ve vzduchu válku a nepřála si, aby jí boje sňatek překazily.
Obřad se konal už dva dny po té, co se paní Venavella se Si-anem domluvili, v největším ze tří kostelů Uxacony, a sešlo se tam skoro celé město, protože paní Venavella byla snad tou nejoblíbenější osobou v městských hradbách.
Mnoho lidí – a nejen mužů – litovalo, že je tato vzácná žena opouští, ale přáli jí její štěstí a na cizince kvůli tomu ne-zanevřeli.
Podle zdejších zvyklostí museli být svědkové dva, s Dan-grudem svědčil Gamuxper. Paní Venavella by sice moc chtěla, aby jejím svědkem byla Gallietka, jenže tato pocta byla vyhrazena toliko mužům. A tak mohla Gallietka jen stát mezi svatebčany a dojatě posmrkávat.
Hned po svatební hostině dovedl Arman Nurfilandul do Ve-navellina domu soudce a Sian stvrdil podpisem listinu, kterou přijímal za svou dceru malou Annuelu. Paní Venavella při té příležitosti přepsala veškerý svůj majetek krom těch věcí, které si chtěla vzít s sebou, na Gallietku.
Uplynulo několik dní od Sianovy svatby. Počasí bylo stále špatné, ledový vítr bičoval zpěněné vlny a na moře si netroufali ani nejostřílenější námořníci. Caradac poletoval po okolí a slídil po Gardellacových mužích. Randwulfovi začal růst zub moudrosti a otekla mu tvář tak, že nemohl ani mluvit, natož kousat.
Sigelinda a Asgeirr mu vařili množství různých lektvarů, ale nepomáhalo to. Soucitná Gallietka se nabídla, že přivede kováře, aby zub vytrhl.
Randwulfzavyl.
„S tím už mám zkušenosti,“ procedil skrz zuby. „Když jsem byl ženatý s Agel, trhal mi první zub moudrosti kovář a přerazil mi sanici. Děkuju, nechci.“
„On se stejně ještě neproklubal,“ řekl Asgeirr, „takže by kovář neměl co trhat.“
„Leda by ti, Randwulfe, utrhl celou spodní čelist,“ řekla Sigelinda. „Pak by tě přestala bolet.“
„Náramně vtipné,“ zavrčel Randwulf. „Kdyby ses radši pořádně snažila a uklohnila mi nějaký lék, který zabere!“
Sigelinda se urazila a pravila, že nemá za potřebí, aby si o ni otíralo hubu nemluvně, kterému se prořezávají zoubky. Randwulf se naštvaně otočil ke stěně, zavrtal si hlavu pod přikrývku, stočil se do klubíčka a kopl se přitom kolenem do brady, čímž si způsobil příšernou bolest. To ho rozlítilo tak, že seběhl dolů na dvůr, chopil se sekery a jal se štípat dříví, aby se zchla-dil. Vztek ho sice přešel, bolest však ne, a tak se zkroušeně odplížil zpátky do pokoje.
„Kdybys byl takhle pracovitý i bez bolení zubů,“ zasnila se Sigelinda a nabídla mu páchnoucí lektvar, po kterém usnul.
K večeru se vrátil Caradac se zprávou, že Gardellacovo vojsko je den cesty od Uxacony.
„V tom případě se hned ráno nalodíme,“ rozhodl Sian.
„V tomhle počasí?“ namítl Tankred a ukázal na oblohu, po níž se honily černé rozervané mraky. Lilo.
„Chceš čekat na léto?“ rozhodil rukama Sian.
„To ani ne, ale ono je to na moři dost vachrlaté i za příznivého větru, natož teď,“ namítal Tankred.
„Poradíme se s Orlandem a Armanem,“ zamračil se Sian. Čekat tu na Gardellacovy hrdlořezy se mu nechtělo.
Orland se nápadu vyjet už druhý den jen ušklíbl.
„To si můžeš rovnou uvázat na krk kámen a skočit z mola,“ poradil Sianovi „Nikam nespěchejte,“ radil Arman. „Uxacona se může bránit déle, než si Gardellaca myslí. Počkejte tady na lepší počasí. Gardellacovi vojáci se sem nedostanou.“
Družiníci tedy s nechutí odjezd odložili. Loď se ovšem začala chystat na cestu, aby mohla vyrazit hned, jak to bude jen trochu možné. Námořníci se z přístavu přestěhovali na palubu, aby byli po ruce.
Hlídky na hradbách se ztrojnásobily a město se připravovalo na útok.
Ještě jeden den byl dopřán městu Uxaconě mír. Další ráno stálo před hradbami tisícihlavé vojsko Gardellacy Chorusta v čele s Tarbunem Tarem.
Caradac donesl z tábora nečekanou zvěst.
Gardellaca Chorust byl prý potrestán božím prstem za svoje nesčetné nestoudné hříchy a jeho tělo už dobrého čtvrt roku hnije v zemi. Což znamenalo, že musel zemřít nedlouho po útěku Éllaďanů ze Siderma. Na jeho místo teď nastoupil mladý Cadri-
acus Sattara, syn Gardellacovy neřestné sestry, která měla mnoho dětí a z nich jen první tři (Cadriacus byl naštěstí mezi nimi) nosily jméno jejího muže právem. Cadriacus usedl ve svých jednadvaceti letech na edagwonský trůn jako král a žezla duchovní moci nad touto zemí se chopil jeden mezi lidem poměrně značně oblíbený kněz jménem Zusema Symmerdixadul.
Když se to dozvěděl Gamuxper, dost dlouho s ním nebyla kloudná řeč. Měl k tomu pádné důvody. Jednak ho strašlivě mrzelo, že Gardellaca zemřel bez jeho přičinění, jednak si znovu uvědomil, že nebýt Gardellacy, nastupoval by teď na trůn nikoliv Cadriacus Sattara, ale Clemid Chorust, a navíc se ho bolestně dotklo Rodalčino jméno, neboť ona i Zusema pocházeli ze stejného rodu.
Tarbun Taro přiklusal před městskou bránu a zatroubil na roh. Arman Nurfilandul si oblékl zbroj a vyšel na hradby.
„Buďte zdráv, Tarbune Taro!“ zahulákal na Tarbuna z ně-kolikasáhové výšky. „Už dlouho jste k nám nezavítal. Zanevřel jste snad na věrné město Uxaconu?!“
„O věrnosti tohoto města by se dalo s úspěchem pochybovat,“ opáčil Tarbun. „Pominu-li vše ostatní, hlavním důvodem k pochybám je to, že ve svých zdech ukrývá muže, na jejichž hlavu vypsal ctihodný Gardellaca Chorust, budiž mu země lehká, odměnu, kterou vznešený Cadriacus Sattara ještě zvýšil!“
„Na kolik?“ zeptal se se zájmem Arman.
„Tisíc a pět set sekulů za každou hlavu.“
Arman obdivně hvízdl.
„Zřejmě jsou to skvělí muži, když šije Sattara tak cení, a zřejmě mu Chroust zanechal naditou pokladnici, když takhle vyhazuje, sotva se chopil vlády. Abych nezapomněl, vyřiďte králi mé blahopřání k nástupu na trůn. Můžete mi mimochodem říct, ctný Tarbune, co sklátilo Velkého Chrousta do hrobu?“
„Volte obezřetněji svá slova, Armane!“ zamračil se Tarbun. „Zahráváte si s ohněm. Vznešeného Gardellacu má na svědomí právě ta svoloč, jíž jste poskytl ochranu. Jsou to čarodějové nebo démoni, protože ten jeden, kterého se podařilo zajmout, než uprchlí ze Siderma, při výslechu vyčaroval z kousku chleba strašlivou obludu, která nebohého Gardellacu roztrhala. Ovšem svá kouzla zaplatil životem, protože ta příšera ho na místě zhltla. Ukrýváte-li takovouhle sebranku ve svých hradbách, vystavujete se stejnému nebezpečí.“
Arman si spokojeně hladil vous.
„Zdá se, že ti cizinci jsou znamenití chlapíci,“ pravil. „Ale nám tu takovéhle neplechy nevyvádějí.“
„Armane Nurfílandule,“ zvedl Tarbun Taro netrpělivě hlas. „Začněte celou věc brát vážně. Přijel jsem vyjednávat. Ne poslouchat vaše vtipné poznámky.“
„Díky za uznání, ctný Tarbune,“ uklonil se Arman. „Nuže, jsem vážný. O čem chcete vyjednávat?“
„Vydejte nám Éllaďany.“
„Důvod?“
„Ukradli ostatky svatého Ybelga a zapříčinili smrt Gar-dellacy Chorusta. To je dost důvodů k tomu, aby složili životy.“
„Ne, Tarbune Taro, na to nemůžu přistoupit. Váže mne zákon pohostinství.“
„Vznešený Cadriacus vás ho zprostí. Navíc i vám, vzdornému a neposlušnému městu, vyplatí odměnu v plné výši.“
„Vzdornému a neposlušnému? Oho, Tarbune Taro, čím jsme si zasloužili takovou pohanu?“
„Neuznáváte svrchovanou moc sidermských vládců a neustále jim nějak škodíte. Je to váš národní rys.“
„Neuznáváme svrchovanost sidermských vládců, protože nás Sidermum neuznává za hodné, aby nás zpravilo o jejich ná-
stupu! Vždyť třeba zrovna teď se o smrti jednoho z nich dozvídáme s několikaměsíčním zpožděním!“
„Zprávy nosí holubi, jenže vy jste ty svoje raději sežrali, než abyste je dovezli do Siderma, abychom vám mohli zprávy posílat. A se sidermskými, kteří měli nosit zprávy odsud, jste naložili zrovna tak!“
„To je pravda,“ uznal Arman. „Ale mohli jste vyslat posla.“
„Za posledních šest let se z Uxacony nevrátil ani jediný.“
„Byli to rozumní muži. Patří mezi nejváženější občany.“
„Zkraťme to, Armane,“ ztrácel Tarbun trpělivost. „Vydáte nám Éllaďany?“
„Co uděláte, když odmítneme?“
„Budeme muset Uxaconu dobýt.“
Arman se rozchechtal.
„Vidíte ty hradby, Tarbune? Nenechte se vysmát. Uxacona je nedobytná. Už se za ta léta poučila a ví, jak se bránit. Nepovede se vám to.“
„To si povíme, až budete prosit o milost, Armane Nurfílandule!“
„Já? Prosit o milost? Nikdy! Vy jste se musel zbláznit, Taro! Nikdo neuvidí Nurfilana prosit! Zvlášť ne o milost a zvlášť ne poskoka Sidermňanů! To raději zemřu!“
„I to je možnost,“ kývl Tarbun Taro na jednoho z lučištníků a Armanovi se zaryl do paže šíp.
„Ty pse!“ zařval Arman rozzuřený bolestí. „Jsi zákeřný vrah! Tohle zaplatíš vlastní krví! Přísahám, že tady pod hradbami vypustíš duši!“
„Jen štěkej, štěkej,“ uchechtl se Tarbun. „Za chvíli ti bude úzko a začneš výt. Vykouřím tě z té tvé nory, Armane!“
Otočil koně a odklusal do ležení. Tam dal lučištníka, který měl tak špatnou mušku, že Armana nezabil, zmrskat jeho vlastní tětivou a oběsit.
Navztekaný Arman zahájil přípravy k boji, protože bylo jasné, že Tarbun zaútočí co nevidět. Asgeirr mu ošetřil ránu a podotkl, že obvykle se člověk zklidní, když se mu pustí žilou. Arman prý je první, u kterého vidí, že to působí opačně.
Caradac, který slídil po nepřátelském ležení, se před bitvou vrátil a potvrdil to, co o Gardellacově smrti říkal Tarbun.
„Caradacovi je to velice, velice divné,“ klapal nespokojeně zobákem. „Byl by přísahal, že jediným mužem, který se dostal Gardellacovi do rukou, byl Arnwald Drakobijec, a toho viděl umírat, zatímco Gardellaca se na jeho smrt díval živý a zdravý. Caradac si to nemůže srovnat v hlavě.“
„Třeba ses zmýlil, Caradacu,“ řekl Waltheri, který po téhle zprávě celý ožil. „Třeba Arnwald při popravě neumřel.“
„Ale to je přece jedno,“ zamával křídly Caradac. „Jestli ho ta potvora sežrala, tak je stejně mrtvý!“
„Jsou to jen povídačky, třeba ho nesežrala.“
„Celá ta báchorka o nestvůře může být vymyšlená, Waltheri,“ řekl Tankred. „Gardellacu mohl trefit šlak a lidi z toho udělali tohle. Nekoj se lichou nadějí.“
Waltheri neodpověděl. Zabolelo ho, že mu Tankred bourá vzdušné zámky, tím víc, že právem.
Éllaďané byli bleskurychle připraveni do boje. Sigelinda Balda uklidnila, že se bitvy účastnit nemíní, hodlala zůstat buď v domě paní Venavelly a starat se o Randwulfa, který se zubem moudrosti šeredně zkoušel, a nebo se připojit k ostatním ženám, které ve velkých místnostech paláce Nurfilanů zřídily ob-vaziště.
Obránci se shromáždili na hradbách. Pod kotli na baštách, kde je nemohl uhasit vytrvalý déšť, se rozhořely ohně a smůla začala vřít. Nigaldové se motali kolem a lačně nasávali její vůni. Připomínala jim ligurskou loděnici. Ženy a děti se zavíraly do domů a tarasily dveře i okna, kdyby se nedej bože ne-
příteli podařilo proniknout do města. Otec Uodalrích vyhledal na hradbách prince Beroharda a svého písaře a málo vybíravými slovy je zahnal do Armanova paláce. Oba dva se na smrt urazili.
Dangrud si zamyšleně přebrušoval meč. Tankred si pečlivě namotával na ratiště kopí řemínek se smyčkou, kterou si navlékl kolem zápěstí. Když takhle vylepšeným kopím hodil, roztočilo se kolem své osy a Tankred tvrdil, že pak lépe letí a lépe se zavrtává. Waltheri si pohrával s tětivou luku.
Tarbunovo vojsko postoupilo ke hradbám.
„Máte poslední možnost se vzdát a vydat Éllaďany,“ křikl Tarbun Taro.
„To zrovna,“ odpověděl Waltheri, po jehož skleslosti nebylo najednou ani památky, a vyslal dolů šíp. Tarbun Taro stěží strhl koně stranou a střela se zaryla do stehna jeho pobočníkovi.
Tarbun zatroubil na roh a vojáci se vrhli ke hradbám. Neměli ani žebříky, ani dobývací stroje, což bylo štěstí, ale v nedalekém lese porazili sdostatek stromů. Z okleštěných kmenů vysekali stupně, takže je mohli místo žebříků použít.
Opírali je o hradby a obránci je kopími odstrkovali a zasypávali útočníky střelami. Několik kmenů se přesto podařilo opřít a hned se po nich nahoru vydali ti odvážnější vojáci. Hlavy si kryli štíty, takže se od nich šípy odrážely beze škody. Uxacoňané tedy začali dolů vrhat kamení a lít vroucí smůlu. Ta útočníky přesvědčila, aby se stáhli.
Boj netrval ani hodinu. Ve městě bylo jen několik mrtvých a zraněných, zato Tarbunův tábor utrpěl značné škody.
Tarbun požádal o příměří do druhého dne, aby mohli pohřbít padlé a ošetřit raněné. Arman milostivě svolil.
Uxacona se radovala z prvního vítězství, ale starší a zkušenější bojovníci kalili radost pochmurnými předpověďmi, že Tarbun čas nevyužije jen k těm bohulibým účelům, jimiž se
oháněl, ale že se bezpochyby pokusí postavit dobývací věže a beranidla, ne-li praky.
Počasí se nelepšilo a Randwulfův zub stále bolel. K večeru byl Randwulf bolestí napůl šílený. Když už to nemohl vydržet, požádal Balda o sekeru.
„K čemu ti bude?“ podivil se Bald, ale ochotně mu ji půjčil. Randwulf si přetáhl přes hlavu kožené krzno a vyběhl k bráně. Strážný se mu neodvážil odporovat, když viděl jeho nepříčetný pohled, a ochotně mu otevřel branku pro pěší. Prostovlasý Randwulf vyběhl bez štítu na zšeřelou planinu, vrhl se do nepřátelského tábora a než se vojáci vůbec stačili vzpamatovat, začal mezi nimi rozsévat zkázu a zhoubu. Vlci, kteří svého pána neopouštěli ani na krok, mu bojovali po boku a nejeden z překvapených vojáků padl k zemi s prokousnutým hrdlem.
Když Randwulf cítil, že umdlévá, a když se vojáci začali vzpamatovávat, vrátil se provázen rozdivočelými vlky se zkrvavenými tlamami do bezpečí hradeb. Strážný za ním s úlevou zavřel branku.
Za bránou čekala Sigelinda, Bald a Asgeirr.
„Cos bláznil?“ osápla se po něm zrzka.
„Potřeboval jsem se uklidnit,“ usmál se unaveně Randwulf. Sotva stál na nohou. S díky vrátil Baldovi zbraň.
„No tak aby sis snad zase lehnul,“ navrhl Asgeirr a podepřel ho, aby došel do Venavellina domu. „Hlavně, že se cítíš lépe.“
„To jo,“ pokýval hlavou Randwulf a oči mu spokojeně zářily. Až do rána pak tvrdě spal, což se mu už dlouho nepodařilo.
Čtyřikrát se druhého dne pokusil Tarbun Taro na Uxaconu zaútočit, ale marně. Raději se stáhl, ale sevření kolem města neuvolnil. V dostatečně velké vzdálenosti od hradeb začali jeho vojáci stavět dobývací věže a prak. Dílo jim rostlo pod rukama neuvěřitelně rychle a Arman to pozoroval z bašty silně
znepokojen. Věže byly z dostřelu kuší i praku, takže se nedaly zasáhnout zápalnými střelami.
„Jestli ty stroje použijí,“ řekl Sosnoví, který stál po jeho boku, „bude nám horko.“
Sian se s dobývacími věžemi zatím v životě nesetkal, ale rád tomu věřil.
„Zkusíme s tím něco udělat,“ slíbil.
„Co?“
Sian pokrčil rameny.
„Před setměním se nic podniknout nedá a do té doby něco vymyslíme.“
„Pokusíte se k nim probít?“
„Asi.“
„To je sebevražda,“ mínil Arman.
Sian se usmál.
„Viděl jsi včera večer Randwulfa a jeho vlky? A to ho bolí zub.“
„Neviděl. Slyšel jsem o tom. Jenže mějte na paměti, že blázny a opilce chrání Bůh.“
„Randwulf byl střízlivý.“
„Ale blázen.“
„To je pravda. Možná na tvých slovech něco bude. Radíš nám tedy, abychom se předtím sťali v nějaké krčmě?“
„Raději ne,“ zachechtal se Arman.
Sian se odešel zeptat ostatních družiníků, kdo s ním půjde za tmy podpálit Tarbunovo pracné dílo.
Otázku si mohl ušetřit, protože jeho nápad s nadšením přivítali všichni. Jenže Sian chtěl, aby jich bylo co nejmíň. Vybral si tedy samozřejmě Dangruda, pak Tankreda, jehož zrak jim mohl být v noci k užitku, a Morcanta, jehož rána vydala za tři.
Se setměním si navlékli zbroj, osedlali koně a každý si s sebou vzal soudek oleje a pochodeň. Už se chystali vsednout na koně, když se u nich objevila Sigelinda.
„Až se budete vracet,“ požádala je, „vezměte s sebou Rand-wulfa. Dospěl k názoru, že nejlepším lékem proti bolení zubů je sekera zaťatá v cizí lebce. Šel se zase povyrazit za hradby.“
„Ach Bohové,“ pravil Dangrud a pobídl koně.
Vyrazili tryskem z brány a zamířili rovnou k ležení. Podle hluku a křiku poznali, kde se zrovna léčí Randwulf, spolehli se tedy na to, že budou nepřátelé zaměstnáni jeho bolavým zubem, a k věžím se vydali malou oklikou, aby je nezpozorovali. Je sice pravda, že čtyři hořící pochodně pohybující se rychlostí běžícího koně jsou těžko k přehlédnutí, nicméně na odpor narazili až v bezprostřední blízkosti staveniště a poměrně snadno ho zdolali, neboť zaskočení vojáci zřejmě nepočítali s tím, že by se jim dostalo ještě jiné návštěvy než bolestí zuřícího Rand-wulfa a jeho mazlíčků.
Olejem polité jen hrubě otesané kmeny se ochotně vzňaly a získaly si tak pozornost zbytku tábora. Družiníci tedy zamířili směrem od Uxacony, velkým obloukem – teď už neviděni, neboť pochodně zahodili na podpalované stroje – objeli tábor a vpadli do zad mužům zaneprázdněným Randwulfovou hravostí.
Uznali, že Tarbunovi lidé mohli být z Randwulfa skutečně dost vyděšeni, neboť, protože nemohl pořádně otevřít ústa, bojoval naprosto tiše, což působilo nepřirozeně. Většina mužů totiž při zápase řve a ryčí jako dobytek. Navíc se neobtěžoval se zbrojí a přesto se mu nikdo nedostal na tělo. Bojoval levou rukou a na slovo ho poslouchali tři ohromní zuřiví vlci.
„Randwulfe!“ zahulákal Dangrud. „Konec zábavy, jedeme si pro tebe!“
Randwulf ho sice slyšel, ale z výše uvedeného důvodu mu neodpověděl. Morcant projel tryskem kolem něj, podal mu pravici a Randwulf se skokem vyšvihl za něj na koňský zadek. Poprosil ho, aby zavolal vlky.
„Ela Caracim, Lunita, Pelesta, damite!“ zařval Morcant.
Pelesta překvapeně pustila ze zubů zadáveného vojáka a ohlédla se po hlase. Když viděla za Morcantem Randwulfa, který ji přivolal pohybem, štěkla a rozběhla se za nimi. Lunita ji následovala a Ela Caracim po chvíli dost neochotně také.
Dangrud, Sian a Tankred ještě chvíli zůstali, aby nepřátele zdrželi, neboť tito se chystali honit Morcanta s Randwulfem. Když viděli, že se oba družiníci dostali v pořádku za bránu, i oni opustili lehce prořídlé řady Tarbunova vojska a tryskem se dali na ústup. Štíty si přitom hodili na záda, jelikož mračno šípů, které za nimi vyslali Tarbunovi samostřílníci, by jejich hřbety jinak hravě proměnilo v hřbety ježků. Střely jim za-bubnovaly na štíty jako kroupy a Sianův kůň se vzepjal a za-ržál, protože se mu jeden šíp zaryl do mohutného zadku. Sian jen taktak nesletěl. Naštěstí se zvíře přestalo plašit a statečně ho, byť se zpožděním několika koňských délek, doneslo do města.
Dojeli vrátit zvířata do Armanova paláce.
„Ty strávíš noc v sedle, Tankrede?“ zeptal se Sian, když Tankred nikterak nehodlal seskočit z koně.
„Vypadá to tak,“ pokrčil rameny Tankred, „pokud nepřivedeš Asgeirra nebo Sigelindu. Jeden z těch parchantů mi přibodl stehno k sedlu šípem. No jestli by tě to nedozrálo. Na levém stehně mám jizvu od rány šípem, jak mě tenkrát honil Widuwalt, a teď budu mít stejnou i na pravém,“ vrčel vztekle.
Sian by ho rád politoval, ale musel se tomu zasmát.
„Co se chechtáš, ty skopče?“ obořil se na něj Tankred.
„Promiň,“ omlouval se Sian. „Jen jsem si představil, jakých přízvisek by se ti asi dostalo, kdybys k tomu koni zůstal připíchnutý nadosmrti.“
Tankred výmluvně potěžkal v pravici kopí.
„Už jdu,“ řekl spěšně Sian a zmizel.
Za chvíli přišel Asgeirr.
„Tak ukaž,“ pokusil se ve tmě prohlédnout ránu, ale nic neviděl. Dovedl tedy koně pod okno, ve kterém se svítilo. Pak šikovně přeřízl šíp mezi Tankredovou nohou a sedlem a zbytek šípu z nohy snadno vytáhl. Pomohl Tankredovi sesednout a podíval se, jestli šíp nepronikl i sedlem a neporanil zvíře, ale kůň byl v pořádku.
Dovedl tedy Tankreda do velké jídelny v paláci, která byla přeměněna na obvaziště. Krom raněných tu byla i spousta žen z města, buďto příbuzných nebožáků, které je sem přišly utěšit, anebo pomocnic ranhojičů, kteří byli všehovšudy čtyři i se Si-gelindou a Asgeirrem.
Asgeirr uložil Tankreda na volné lůžko a ošetřil mu ránu.
„Nemusíš mít starosti,“ ujistil ho, „šíp prošel jen svalstvem a kosti se ani nedotkl. Když nebudeš krvácet, můžeš zítra vstát.“
„Nebudu kulhat?“ strachoval se Tankred.
„Pár dní asi ano,“ řekl Asgeirr. „Ale pak se to spraví.“
„To mi odlehlo. Sian už mi vyhrožoval novým přízviskem, a jak ho znám, bylo by určitě velice vtipné.“
„To ano. Na vymýšlení přezdívek je Sian dobrý,“ přitakal Asgeirr a zvedl se. „Lež klidně, pokud možno nevstávej a kdyby to moc bolelo nebo v tom začalo škubat, vzkaz pro mě a já ti tu nohu uříznu.“
„To nemyslíš vážně?!“ zděsil se Tankred.
„To víš, že ne,“ uklidnil ho Asgeirr. „V životě jsem žádnou nohu ani ruku neuřízl. Všechny jsem vyléčil. A teď jdu na Randwulfa.“
„Co mu budeš dělat?“
„Vraždit,“ řekl Asgeirr zasněně a odešel.
Do domu paní Venavelly ho doprovodil Sian, který mezitím ošetřil svého postřeleného koně a ten ho za to málem kopl, když mu Sian vytahoval šíp z kýty.
Paní Venavella přivítala Siana s úlevou. Umírala strachy, když jel do tábora. Pozorovala muže z hradeb, ale poté, co odhodili pochodně, neviděla, kde jsou.
„Jsi v pořádku?“ ptala se hned.
„Jsem zpocený,“ řekl Sian a políbil ji.
„Gallietka ti přichystá lázeň,“ slíbila paní Venavella.
Do místnosti nakoukla rozespalá Annuela.
„Ty ještě nespíš, veverko?“ všiml šijí Sian.
„Já už jsem spala,“ ohradilo se děvčátko. „Ale vzbudila jsem se.“
„Tak šup zpátky do pelíšku,“ nakázala jí paní Venavella.
„Ne, maminko,“ zakňourala Annuela. „Já chci slyšet, jak Sian bojoval.“
„Ale on teď nic vyprávět nebude,“ snažila se ji paní Venavella zahnat do postele.
„Tak vyprávěj, Siane, vyprávěj!“ skočila mu Annuela kolem krku. Sian se smál.
„Dobře, ale jen chvilku. Než mi Gallietka připraví lázeň,“ rozhodl Sian a podíval se tázavě na Venavellu, jestli to dcerce dovolí. Venavella s úsměvem kývla.
„A pak si hned, holčičko moje, převlékneš tu špinavou noční košilku,“ řekla. Annuele se totiž na košili obtiskl všechen prach a krev, kterou si na zbroji přinesl Sian z vyjížďky.
Asgeirr došel mezitím nahoru za Randwulfem.
Randwulf seděl zchváceně na lůžku, zul si sice boty, ale kožené krzno si nechal. Vlci se spokojeně rozložili kolem krbu.
Harald se pokoušel něco vydrnkat na Reiulfovu loutnu, kterou mu Reiulf půjčil, když šel Gallietce pomoci s přípravou lázně pro vrátivší se bojovníky. Zatím dospěl k jedinému výsledku. Bříška prstů, kterými mačkal struny, měl zarudlá a roz-bolavělá, jako by sáhl na rozpálený pohrabáč.
Waltheri namáčel v misce se studenou vodou šátek na obklad na Randwulfovu tvář a Dangrud odpočíval do půli těla svlečený na lůžku a upozorňoval Haralda na chyby, které při hře dělal a o nichž sám dobře věděl. Nesmírně ho tím popouzel.
„Tak co zub, Randwulfe,“ zahlaholil ve dveřích Asgeirr a sundal si plášť.
„Eh,“ odpověděl Randwulf.
„Skutečně?“ podivil se Asgeirr. „Hned jsem si to myslel. Ukaž!“
Randwulf mírně pootevřel ústa.
„Takhle nic nevidím,“ zamračil se Asgeirr. „Musíš tu chle-bárnu víc otevřít, aby ti do ní šlo světlo.“
„Nemůžu,“ zahuhlal Randwulf.
„Zkus mu strčit do nosu svíčku,“ poradil mu HaraLd skloněný nad strunami.
Randwulf po něm hodil rukavici. Spadla na Dangruda.
„Randwulfe, připrav se na to, že tě potýrám,“ upozornil Randwulfa Asgeirr a začal si chystat svoje náčiní. Když Waltheri uviděl mezi připravovanými věcmi nůž, domyslel si, že chce Asgeirr Randwulfa řezat.
„Nechceš s tím počkat na ráno?“ zeptal se. „Lip uvidíš.“
„Já bych rád, jenže to už by mohlo být pozdě.“
Randwulf poděšeně vyjekl.
„Proboha proč?!“
„Mohl bys dostat otravu krve,“ vysvětlil Asgeirr. „Hnije ti huba.“
Randwulf o odstín pobledl a raději se nehádal, když mu Asgeirr nařídil otevřít ústa co možná nejvíc. Rychle mu rozřízl dáseň a Randwulfovi se do úst nahrnula krev. Hodnou chvíli vyplivoval do misky krev a hnis, který se z rány vyřinul.
„Takové svinstvo,“ hořekoval. „Kde se to ve mně vzalo?“
Asgeirr mu podal hrnek kořalky, aby si vypláchnul pusu a tím vyčistil ránu.
„Tohle do huby nevezmu,“ vzpěčoval se Randwulf. „Sežehne mi to jícen!“
„Kdo ti říká, abys to pil? Plivej to ven, ne dovnitř!“
Asgeirr potom odešel do paláce, aby se podíval, jak se daří Tankredovi a, bude-li to třeba, pomohl s raněnými ostatním ranhojičům.
Druhý den se počasí konečně začalo lepšit. Vyjasnilo se, vál jen mírný vítr a mraky se stahovaly na západ. Orland tvrdil, že nazítří mohou vyplout.
Élladská loď se začala chystat na cestu. Snášely se do ní zásoby jídla a pitné vody, námořníci ji naposled celou prohlédli, aby se ujistili, zeje opravdu v pořádku. Paní Venavella si složila své věci, které si chtěla odvézt, a loučila se s přáteli.
Tarbunovo vojsko ten den nezaútočilo. Caradac hned zjistil, proč. Čekalo na posilu, která byla tak blízko, že do druhého dne mohla být pod hradbami. Odjezd byl tedy nanejvýš nutný.
Sotva se ráno prodraly nad obzor první sluneční paprsky, začala se Uxacona probouzet. Mnozí vítali toto ráno s radostí, neboť doufali, že až Éllaďané odplují, odtáhne i Tarbun Taro. Zkušenější muži však spíš předpokládali, že Tarbun bude chtít dobýt Uxaconu tak jako tak – už proto, aby si zchladil žáhu – a že jim nastanou krušné chvíle, neboť Tarbunovo vojsko bude početnější a množství obránců se odjezdem Éllaďa-nů zmenší.
Éllaďané se začali naloďovat a Caradac se naposledy letěl rozhlédnout po okolí. To, co spatřil, ho přimělo, aby se vrátil do města jak nejrychleji dovedl.
Z jihu se totiž k Uxaconě blížilo dvanáct válečných lodí a mohly dorazit během několika hodin. I kdyby Éllaďané výra-
žili na cestu okamžitě, nedostali by se za obzor dřív, než by se lodě přiblížily na dohled, a svádět námořní bitvu s jednou nevybavenou lodí proti dvanácti by byla hanebná sebevražda.
Caradac obletěl s nepříjemnou zvěstí družiníky, Orlanda, Armana, otce Uodalrícha a Gamuxpera. Otec Uodalrích svolal všechny přední muže výpravy do paláce Nurfilanů k poradě a Arman tam svolal předáky města. Ve velké síni se sešel výkvět Uxacony a výkvět Élladu.
„Tarbun Taro nás vzal do kleští,“ začal Arman Nurfilandul. „Lodě musely kotvit v Zarnasu, jinak by se sem tak rychle nedostaly. Takže víme, co budeme dělat, až setřeseme z krku Tarbuna.“
„Vypálíme Zarnas,“ pravil jeden z měšťanů.
„S největší pravděpodobností,“ kývl hlavou Arman. „Teď se budeme zaobírat naší nejbližší budoucností, která se jeví dosti krušně. Odplout nestačíte,“ obrátil se k Éllaďanům, ,je tedy třeba se postarat, abyste nepřišli o svůj poklad, o ostatky. V Uxaconě dvakrát bezpečno nebude. Navrhuji vám tedy, aby několik z vás sedlo do člunu, vzalo s sebou kosti, a jeden z našich námořníků vás doveze na sever do malé tvrze, která tam stojí bůhvíproč a bůhvíjak dlouho, je sice už napůl rozpadlá, protože tam léta nikdo nebydlí, ale také o ní neví skoro nikdo ani z místních, natož z Tarbunovy sebranky. Je to půl dne plavby odsud. Tam může váš úlovek počkat, až bude doba příznivěji nakloněná vašemu odjezdu. Souhlasíte?“
Éllaďané se chvíli radili.
„Asi to bude to nejlepší, co můžeme udělat,“ řekl otec Uodalrích.
Arman tedy sehnal námořníka, který by Éllaďany odvezl do tvrze, a Sian vybral, kdo pojede pryč.
V první řadě poslal z Uxacony prince Beroharda, aby nedošel úhony. Na Baldovu nevyslovenou prosbu Sigelindu, proto-
že Bald umíral strachem, že se mu žena zaplete do nějaké půtky. Pak zraněného Tankreda a Randwulfa, kterého už sice zub bolel méně, ale byl strašně zesláblý horečkou, a Reiulfa, který se na moři osvědčil jako dobrý lodník a mohl tedy být k užitku i teď. Otec Uodalrích jim přidal i svého čtrnáctiletého písaře Cerediga, který se, stejně jako Berohard, usilovně snažil dostat na hradby a nechat se tam zmrzačit.
Do loďky, která je měla odvézt, snesli zásoby jídla na několik dní, protože bylo třeba se obávat, že se dobývání Uxacony může protáhnout.
Všechny lodě v přístavu se mezitím změnily z obchodních korábů na válečné a nalodila se na ně část uxaconského vojska. Élladští námořníci, kteří přivezli loď z Peanfalehu, se přidali k mužům na Orlandově lodi, protože na to, aby mohli vyjet s lodí svou, jich bylo málo.
Orland sám se do boje chystal se zjevným nadšením. Oči mu sršely jiskrami, nebývalé ožil a cítil se jako ryba ve vodě. Tak dlouho už nezažil námořní bitvu, a přitom byl k takovému způsobu života vychováván odmalička! Jeho opojné nadšení strhlo i ostatní námořníky. Z přístavu zaznívaly jadrné vtipy a bujarý halas.
Sian s Dangrudem dostrkali k připravené loďce oba na smrt uražené chlapce, kteří se už viděli v boji, a místo toho je ostatní nutili zbaběle prchnout kamsi do nory jako krysy.
„Siane Hnědooký,“ prskal Berohard, „vyprošuju si, aby se se mnou takhle jednalo!“
„Zaručil jsem se tvému otci za to, že „se vrátíš domů živý, vlastní hlavou“ odsekl Sian, „a docela mi na ní záleží. Taky bys měl mít na paměti, že jsi jediný dědic trůnu. Tak neodmlouvej a plav do člunu.“
„Já nejsem dědic trůnu,“ ozval se Ceredig, „a nikdo se za mě nikomu nezaručil, tak proč musím jet i já?!“
„Protože jsi ještě štěně,“ vysvětlil mu Dangrud a Ceredig zrudnul.
„Cože jsem?“
Odpovědi se nedočkal, protože ho Tankred, který už byl v lodi, stáhnul dolů z mola.
„Proč se rozčiluješ,“ řekl Ceredigovi. „Co ty víš, třeba si ještě užijeme víc než celá Uxacona.“
„Nesýčkuj, prosím tě!“ utrhla se Sigelinda. „A nekopej mi do rance.“ Svůj nerozlučný uzel plný polokouzelného náčiní, který si přivezla z domova a v němž teď byly uloženy Udovy ostatky, brala pochopitelně s sebou.
Všichni už byli ve člunu, čekalo se jenom na Reiulfa. Nakonec to Siana přestalo bavit a došel si pro něj k paní Venavelle.
„Reiulfe, nevadí ti, že se čeká jen na tebe?“ zahulákal dole v průchodu.
„Už jdu,“ ozvalo se seshora.
Sian tomu příliš nevěřil a vydal se po schodech nahoru. Srazil se na nich s Reiulfem, který si v běhu natahoval krzno přes halenu.
„Tos vstával teprve teď?“ zalomil rukama Sian.
Gallietčino zachichotání, které k němu dolehlo, mu věc vyjasnilo.
„Že tě nepoučil Arnwaldův osud,“ zamračil se Sian. „Kde máš loutnu?“
„Nahoře,“ vzpomněl si Reiulfa chystal se pro ni doběhnout.
„Donesu ti ji, vracet se přináší smůlu,“ zarazil ho Sian. „Běž do přístavu.“
Reiulf se tedy rozběhl dolů a Sian nahoru. Vrtěl přitom hlavou nad Reiulfovou zbrklostí, protože se nestávalo, že by Veselý Reiulf někde zapomínal svůj milovaný nástroj. Ale hlavně že ve spěchu nezapomněl meč.
S loutnou v ruce se vrátil do přístavu během chvilky.
„Jak to neseš?“ zakvílel Reiulf, když viděl, že Sian drží loutnu za krk. „Vždyť jí ten krk ulomíš!“
„Asi ti ji narazím na hlavu,“ pravil Sian, leč neučinil tak. Reiulf mu loutnu vydrápl z ruky a starostlivě ji prohlížel.
„Dobře doplujte,“ popřál jim otec Uodalrích.
„Vy se držte při obléhání,“ řekl Tankred. „Budeme na vás myslet.“
„Přece jen mám pocit,“ ozvala se Sigelinda, „že bych měla zůstat. Bude hodně raněných a budete potřebovat každého, kdo je umí aspoň trochu ošetřit.
„Nene,“ vrtěl neústupně hlavou Bald. „Jak Tankred říkal, kdo ví, jestli si vy neužijete víc než my tady. Musí jet někdo ve věcech lékařských zkušený, pro všechny případy. Tankred je přece raněný a Randwulf ještě nemá zub v pořádku a co kdyby se něco stalo princi...“ snášel honem všechny možné důvody, jen aby byla Sigelinda v bezpečí z Uxacony pryč.
„Ať hlídá Tagira vaše kroky,“ řekl Dangrud.
„Vám dopomáhej Arrang a Orlyg k vítězství,“ odpověděla Sigelinda a naposled políbila Balda na rozloučenou.
Armanův námořník odvázal lano, které poutalo loďku k molu, a odstrčil ji od něj. Pak naskočil do bárky a zahnal Reiulfa k veslu, aby mu pomohl vykličkovat mezi bitevními koráby z přístavu. Nebylo to nijak jednoduché, protože Uxacona chránila svůj přístav uměle vytvořenými skalisky skrytými pod hladinou, jejichž polohu přesně znali jen místní námořníci a věděli, jak mezi nimi projet.
Loďkazamířila na sever a za chvilku ji skryl zalesněný výběžek pevniny, který tvořil jednu stranu uxaconského přístavu.
Hodinu po té, co loďka odplula, se u přístavu objevily válečné lodě s vlajkou Cadriaca Sattary. Uxaconské koráby v čele s Orlandovou lodí sotva stačily vyplout z přístavu, než královští vojáci zaútočili.
Ve stejném okamžiku zaúpěla brána města pod náporem Tarbunova posíleného vojska. Nově přibyvší vojáci s sebou přivezli prak a kočku, což bylo beranidlo s prkennou střechou, která kryla obsluhu před nepřátelskými střelami.
Sevřena v železných kleštích bojovala Uxacona houževnatě a odhodlaně mnoho hodin. Před polednem se podařilo Tarbu-novi pomocí kočky prorazit bránu a několik oddílů jeho mužů vniklo do města. Obránci naštěstí nápor zbytku vojska, kterému v cestě bránila i kočka, odrazili, poničenou bránu zapřeli břevny a zasypali kamením a pískem, leč přesto bylo ve městě několik set Tarbunových mužů.
Uxacona měla v té chvíli namále, protože byla tísněna nejen ze všech stran vně hradeb, ale musela potírat nepřítele i ve svém nitru. Tarbunovi vojáci si počínali jako šílení, vraždili ženy a děti v domech a zakládali požáry. Tehdy se chopily zbraní i měšťanky a samy bránily své příbytky. Přesto trvalo velmi dlouho, než se podařilo královské ve městě pobít.
Jestliže bylo úzko mužům na hradbách a v ulicích, pak námořníci v přístavu prožívali pravé peklo. Královských lodí byla přesila, dvanáct proti sedmi, a vojáků na jejich palubách bylo dvakrát tolik než na palubách lodí uxaconských.
Královští podpálili hořícími šípy prázdné lodě, které kotvily v přístavu, a jelikož nebylo nikoho, kdo by je hasil, přesekali Uxacoňané lana, která poutala koráby k molům, a hořící lodě se samy vydaly na svou poslední plavbu po moři.
Čtyři z bojujících korábů Uxacony se potopily. Málokterý z námořníků se dostal na břeh živ díky mohutným vlnám, které se začaly zdvíhat, a díky přesným střelám vojáků, kteří bez mi-
losti zasahovali i topící se nešťastníky. Z nepřátelských lodí klesla ke dnu jen jedna.
Zbylé tři lodě obránců – mezi nimi i loď Orlandovu – královští zajali a odvlekli s sebou do Zarnasu, protože bouřící se moře je odrazovalo od toho, aby zůstali a aspoň se pokoušeli podpálit město zápalnými střelami, když už se nemohli v Uxa-coně kvůli podmořským skaliskům a břitům, které přístav chránily, – vylodit.
Obráncům se trochu ulevilo, protože se teď mohli soustředit už jen na hradby. Několik hodin po poledni propukla bouře, která na svůj příchod upozorňovala už od oběda, v plné síle, a rozpoutala se taková čina, že se Tarbunovi muži museli stáhnout do tábora, protože nebylo myslitelné, že by se v takovém vichru někdo udržel na žebříku a zlezl hradby nebo že by se dal použít metací stroj. Jeho rameno se ostatně ve vichřici během okamžiku zlomilo.
Sian využil přestávky v boji a seběhl z hradeb. Věděl, že se bojovalo i ve městě, a ze zpráv, které na hradby dolehly, ho jímala hrůza. Utíkal do domu paní Venavelly, aby se přesvědčil, zeje v pořádku. Cestou míjel domy s vyvrácenými veřejemi, přeskakoval mrtvá těla ležící v kalužích vlastní krve a modlil se, aby dům, kde bydlela jeho žena, této zkáze ušel.
Jenže nepřátelé nevynechali ani zastrčenou uličku skrývající bohatý dům paní Venavelly. Při pohledu na vyražené dveře se Sianovi rozbušilo srdce a měl tisíc chutí do domu vůbec nevkročit, protože nejistota je mnohdy lepší než krutá pravda, ale nohy ho proti jeho vůli nesly dál.
V šerém průchodu ležel na mramorových dlaždicích zavražděný starý sluha, jehož kostnaté prsty ještě svíraly jílec meče, jak se snažil svými chabými silami bránit dům své paní.
Jako šílený vyběhl Sian po schodech nahoru do jídelny v naději, že se ženám podařilo někde se před vojáky ukrýt.
V místnosti nikdo nebyl. Otevřel dveře do ložnice paní Ve-navelly, ale i ta byla prázdná. Stejně tak přijímací pokojík. Sian horečně prohledal celé poschodí, díval se pod postele, do truhel, za závěsy, ale marně.
Vyběhl o patro výš, tam, kde bydleli družiníci. Rozrazil dveře pokoje, odkud ráno nesl Reiulfovi loutnu, a vykřikl. Na stole uprostřed pokoje, na podnose, kde ještě byly zbytky jídla od večeře, ležela černovlasá hlava myšky Gallietky. Svůdné oči teď měla napůl přivřené a zorničky rozšířené, hebké rty bledé a pootevřené, jak jí klesla spodní čelist. Tělo, dosud oblečené jen v noční košilce, leželo v Reiulfově lůžku promočeném jasně červenou krví, která vystříkla z tepen a potřísnila i čalouny na zdech.
Sian stál hodnou chvíli jako ochromený na prahu, krev mu bušila ve spáncích, šílená křeč mu stahovala hrudník a bránila mu v nadechnutí. Konečně se mu podařilo odtrhnout zrak od Gallietčiny hlavy, vyběhl z pokoje a vletěl do vedlejšího. Tady nikoho nenašel. I pokoj Balda a Sigelindy byl prázdný.
„Venavello!“ zařval bezradně Sian, protože už nevěděl, kde by ji měl hledat. „Venavello!!“
Pak si uvědomil, že ještě nebyl v přízemí, v kuchyni a v lázni. Seběhl dolů a hrozil se toho, co najde.
Kuchaři trčela ze zad dýka. Zřejmě útok vůbec nečekal, měl ruce od těsta, jak připravoval oběd.
Paní Venavellu našel Sian v lázni, na dně největší kádě. Měla na sobě červené domácí šaty z lehkého hedvábí, které nosívala ráno a někdy i cele dopoledne, než se převlékla do nákladnější róby. Byla svázaná a její rozpuštěné havraní vlasy připomínaly ve vodě mořské chaluhy.
Sian ji rychle vytáhl z vody a položil ji na zem. Sňal jí pouta z rukou a nohou a dlouho seji marně pokoušel přivést k životu. Ležela na podlaze, bledá a tichá, bez jediného pohybu, a vypa-
dala, jako když tvrdě spí. Ve tváři sejí nezračil ani sebemenší náznak hrůzy ze smrti, zdálo se, jako by byla umírala vyrovnaná a smířená s tím, co se má stát.
„Venavello,“ šeptal Sian nevěřícně, „to ne... To mi nemůžeš udělat... Nemůžeš umřít... Nemůžeš mě tu nechat samotného... drahá... nejdražší...“ zoufale ji hladil po mokré, chladné mramorové tváři a tiše, bez hlesu plakal.
Dobrotivá Fréár, cos to dopustila! vyčítal bohyni. Proč jsem musel ztratit ženu, která mě milovala? Kvůli mně chtěla opustit domov. Proč jsem ji musel ztratit, sotvajsem ji poznal? Copak nemám nárok na to, abych mohl mít někoho rád? Konečně jsem našel ženu a dceru a hned jsem o ně přišel... Čím jsem se, Fréár, provinil, že za to musím nést takový trest?!
Jako ostrý meč jím projelo, když si uvědomil, že Annuelu vlastně ještě nenašel. Vymrštilo ho to na nohy. Kde je?
Horečně prohledal celou lázeň a dvorek, prolezl i spížní komoru a krb v kuchyni. Se strachem se přesvědčil, že maso na rožni je skutečně stažený skopec.
Vyběhl nahoru. Znovu zpřeházel patro, kde bydlela Vena-vella, leč marně. O poschodí výš šel nejdřív do Baldovy ložnice, protože to byla místnost nejvzdálenější od pokoje, kde byla zavražděna nebohá Gallietka. Prohlédl obě truhly a vyházel podušky z lůžka.
Úplně vespod, pod vrstvou kožešin a přikrývek, našel do klubíčka stočenou Annuelu. Vyděšeně na něj hleděla velkýma matčinýma očima.
,,Annuelo,“ zašeptal s úlevou Sian. „Annuelo, holčičko moje!“
Vyčerpaně si sedl vedle ní na postel a pevněji objal. Annue-la se k němu přitiskla.
„Oni mě přehlédli,“ zadrmolila třesoucími se rty. „Zahrabala jsem se až dospod, když jsem slyšela, jak běží po schodech. Byla jsem dole sama, maminka se šla koupat, tak jsem utekla
sem nahoru a schovala jsem se. Přehlédli mě. Byli tady a dívali se do truhel, ale mě přehlédli.“
„To je dobře,“ hladil ji Sian po vlasech. „To je moc dobře. Jsi chytrá veveřička. Převezlas je. Jsi chytřejší než všichni Tar-bunovi vojáci dohromady. Teď už se ti nic nestane. Už tu žádní nejsou.“
„Kde je maminka?“ zeptala se Annuela.
„Mamince se už taky nic nestane,“ řekl přiškrceným hlasem Sian.
„Je dole?“
Sian kývl hlavou.
„Tak za ní půjdeme,“ navrhla Annuela, které se Sianem náramně otrnulo, „aby věděla, že se mi nic nestalo.“
„Nepůjdeme, Annuelo,“ zavrtěl Sian smutně hlavou.
„Proč?“
Sian viděl, že mu nezbude nic jiného, než Annuele povědět pravdu, která jemu samotnému působila větší bolest, než byl schopen snést.
„Maminka umřela,“ řekl. „Zůstali jsme sami.“
Annuela na něj hleděla s leknutím rozšířenýma očima a pootevřenými ústy.
„Oni ji zabili?“ zeptala se.
Sian kývl a ač nechtěl, rozplakal se.
Annuela seděla mlčky na lůžku vedle něj a těžko říct, jestli byla víc vyděšená ze smrti matky nebo ze Sianových slz, protože obojí bylo pro dětskou hlavičku stejně nepochopitelné a znepokojující.
Sian potlačil pláč, vzal dcerku do náručí a vydal se s ní do paláce.
Ploužil se uličkami, kde fičel vichr s deštěm, co noha nohu mine, a nijak ho neutěšovalo, když viděl, že není ve svém neštěstí sám. Cestou na něj narazil Bald.
„Co se stalo?“ zeptal se, když viděl strhaný obličej svého přítele. Sian se na něj mlčky podíval a z jeho očí Bald rázem vše pochopil.
„To ne,“ zatrnulo mu u srdce.
Sian potřásl hlavou.
„Já...“ chtěl něco říct, ale musel zmlknout, aby se znovu ne-rozplakal.
„Pane Bože,“ otřásl se Bald, ale rychle se vzpamatoval. „Pojď sem,“ vzal Sianovi Annuelu z náručí. Druhou rukou vzal Siana kolem ramen a doprovodil ho do paláce, protože měl pocit, že se Sian každou chvíli skácí. Zanechal ho i s dcerkou v péči otce Uodalrícha, protože otec Uodalrích teď mohl Sianovi nejspíš pomoci, pak vyhledal Haralda, Dangruda a Morcanta a šel s nimi do Venavellina domu pohřbít mrtvé. Padlí se teď museli pochovávat hned, aby ve městě nevypukl mor.
Když byly hroby navršeny, zašel Harald za Sianem.
„Myslel jsem, že bys měl rád něco na památku,“ podal Sianovi prstýnek. „Něco, co ráda nosila...“
„Díky,“ řekl Sian. Navlékl si prsten na ruku. Vešel se mu sotva na malíček. Byl to úzký zlatý kroužek zdobený jedním malým průzračně modrým kamínkem. Pokud se pamatoval, Venavella ho nikdy nesundávala. Teď je mrtvá a bude ho nosit on. Napadlo ho, že až Annuela dospěje, ten prstýnek jí dá, aby měla památku na matku, a znovu mu vhrkly slzy do očí.
„Siane, nebreč,“ sednul si k němu Harald. „Vypadala tak hezky. Tak spokojeně. Ona je určitě v pořádku. Možná, že je jí u jezera Máví lip než nám tady. Aspoň se to říká. Když budeš chtít, Sigelinda, až se vrátí, pro tebe určitě udělá to, co udělala pro Orlanda. Nebreč. Mohlo to být horší. Mohli zabít i Annuelu. A ta ti zůstala.“
„Já vím, Haralde,“ potřásl hlavou Sian. „Jenže to stejně strašně bolí.“
„Můžu pro tebe něco udělat?“
Sian zavrtěl hlavou.
„Nemůžeš. Ale díky.“
Harald tedy položil na židli Sianovy věci, které z Venavelli-na domu přinesl, protože správně předpokládal, že se tam Sian v nejbližší době nebude chtít vracet, Annueliny šaty a její nejmilejší panenku, a nechal Siana o samotě.
Caradac využil příměří, které nastalo díky příšernému počasí, a bez ohledu na vichřici se vydal na cestu do Zarnasu za Or-landem, jehož loď byla mezi těmi, které královští vojáci zajali. Hleděl, aby se držel dál od moře, protože se bál, aby jej poryvy větru nesmetly do vody. Jakkoliv se pokládal za nejznamenitějšího tvora široko daleko, tolik své síly odhadnout uměl, aby věděl, že pokud by se ocitl ve vlnách, nejsa kachnou ani rackem mohl by se snadno utopit.
Namáhavě se prodíral kupředu proti větru, křídla ho bolela, jako by mu je někdo proklepal sukovicí, ale odpíral si jakýkoliv odpočinek. Hnala ho starost o přítele a snažil se dostat k cíli co nejdřív.
U Zarnasu nezuřila bouře tolik jako v Uxaconě, ale přesto si Caradac připadal jako pouhá hříčka v moci větrů a hnětlo ho, že si s ním živly pohazují jako s otřepaným hadrem.
Dobrou hodinu mu trvalo, než našel v Zarnasu vězení, kde se domníval, že bude dlít Orland.
Domníval se správně, přestože všichni ostatní zajatí námořníci viseli před hradbami na čtyřramenných šibenicích a cloumal jimi vítr. Cadriacus si pospíšil.
Vězení bylo součástí radnice, která stála uprostřed města, a čítalo všeho všudy čtyři kobky, z nichž tři byly obsazené a všechny měly dlouhá úzká okénka vedoucí do radničního dvorku. Caradac do nich nakoukl a ve druhém objevil Or-landa.
Orland měl ruce vsazené do klády, na sobě jen nějakou špinavou režnou kutnu a tvářil se dožraně.
Když mu Caradac přistál na koleni, zaradoval se.
„Caradacu, jaks mě tu našel?“
„Caradac není hloupý pták,“ vysvětlil havran. „Věděl, že lodě vyrážely ze Zarnasu, takže nemohly jet jinam. Nebýt té příšerné řujavice, byl by tu daleko dřív. Bál se, že už tě nenajde mezi živými, protože ostatní námořníky viděl mezi nebem a zemí.“
„Cože? Jak to myslíš?“
„Houpají se na šibenicích,“ vysvětlil Caradac. „Caradac je rád, že nejsi mezi nimi, ale nejde mu to do hlavy. Proč právě tebe nepověsili?“
„Protože jsem šlechtic a nemůžou mě popravit bez soudu. Nejdřív si ale musí ověřit, jestli jim ohledně svého původu nelžu. Poslali holuba se zprávou do Siderma, aby moje jméno vyhledali v Urozených Knihách. Zpátky může být tak za dva – tři dny. Pak mě z téhle díry vytáhnou a začnou se ke mě chovat slušně.“
„Co jsou to Urozené Knihy? Caradac o ničem takovém ještě neslyšel.“
„To jsou spisy, do kterých se zapisuje jméno každého dítěte narozeného ve šlechtické rodině. Vedou se už od nepaměti a já jsem tam dvakrát. Jednou, když jsem se narodil, podruhé mě tam musela dát znovu zapsat paní Nidalfa, když mě přijala za svého syna.“
„V Élladu na tohle stačí čestné slovo,“ povzdechl si Caradac. „Kdy zasedne soud?“
„Bozi vědí. Taky jsem se na to ptal. Prý tak za tři neděle. Až se uzdravím natolik, abych mohl být osobně ujednání.“
„Jsi raněný?“ polekal se Caradac.
„Mám přeseknutá dvě nebo tři žebra na pravé straně, plíce to naštěstí neodnesla.“
„A to tě tu nechají v kládě a v takové zimě skoro nahého?!“
„To pro jistotu,“ ušklíbl se Orland. „Aby náhodou nezachá-zeli s obyčejným drnohryzem stejně jako s rytířem. Ale ranhojiče ke mně poslali. Mrzelo by je, kdybych si zhebnul po svém. Poslyš, Caradacu, mohl bys pro mě něco udělat?“
„Proto je Caradac tady. Budeš-li si to přát, poletí vyklovat Cadriacovi obě oči,“ nabídl se ochotně havran.
„To možná později. Teď bych rád, kdybys zaletěl do Vilga-ru za mými příbuznými. Řekni jim, co se stalo. Snad budou vědět, jak mě z toho vysekat, protože jinak se můžu rozloučit se životem. Potrestají mě jako zrádce země, vzbouřence a odpad-líka od víry, a za to všechno je trest smrti. Ovšem i ten může být rozmanitý. Mě, jako námořníka, by svrhli z útesu Sináb do moře. Můžeš si ho prohlédnout, až poletíš ze Zarnasu. Je kousek za městem.“
„Br,“ otřásl se havran. „Caradacovi se až ježí peří, když mu povídáš takovéhle věci. Hned se vydá na cestu. Jenže je utahaný jako kotě. Na odpočinek čas nemá, ale aspoň by si rád něčeho zobl.“
„Pokud nezhrdneš vězeňskou stravou, támhle je jí plná miska. Dali mi sem sice jídlo i vodu, ale jaksi pozapomněli, že si nemůžu posloužit, když mám ruce v kládě.“
„Caradac tě nakrmí,“ nabídl se havran, Jako za starých dobrých časů na Getenekově štítě.“
„Za starých, to jo, ale dobré ty časy rozhodně nebyly,“ odporoval Orland. „Abych se přiznal, nemám vůbec chuť k jídlu. Ale mám strašlivou žízeň, asi jsem dostal trochu horečku.“
Caradac tedy nabral vodu do zobáku, napojil Orlanda, pak se nažral a vyletěl zamřížovaným okénkem ven.
Do Uxacony se nevracel, protože tam ho teď nebylo zapotřebí, a tak zamířil rovnou na jih k Orlandovu městu. Ve větru se mu letělo těžko, několikrát ho poryvy málem smetly do moře,
když nedával pozor, ale Caradac toho nedbal. Statečně se prodíral vzduchem dál a dál a křídlům dával odpočinout jen zřídkakdy. Nezdržoval se hledáním potravy, protože v takovém nečase by stejně těžko něco našel, a doufal, že ho nakrmí ve Vilgaru.
Moudří havrani jsou vytrvalí a silní letci, a tak nehledě na počasí dorazil Caradac do Vilgaru už druhý den v podvečer.
Sotva hýbal křídly, jak byl vyčerpaný, a tak pustil z hlavy, že by se měl vydávat za obyčejného havrana, protože tak by mu trvalo hrozně dlouho, než by vyslídil, kde Hialranové sídlí. Udeřil tedy na prvního chodce, který mu padl do cesty, bez ohledu na to, zda to nešťastník přežije se zdravým rozumem.
„Kde je dům Hialranů?“ zaskřehotal na muže, který přebíhal ulici s pláštěm přes hlavu, aby nezmokl.
„Přímo proti chrámu na horním náměstí,“ křikl na něj muž, aniž se obtěžoval zjišťovat, kdo to na něj volá.
Caradac se tedy rozletěl hledat náměstí. Objevil dvě. Na jednom stál kostelík, který se ani při nejlepší vůli nedal jako chrám označit, na druhém byla stavba tak honosná, že nebylo pochyb o tom, které náměstí měštěnín mínil. Zamířil k označenému domu a hledal otevřené okno. Pochopitelně byla v takovém nečase všechna zavřená, nezbylo mu, než aby si zaklepal.
Slétl tedy na římsu u okna, za kterým viděl několik postav v záři ohně hořícího v krbu. Zaťukal zobákem na sklo a už se těšil, jak si sedne na krb a usuší si zmáčené peří.
Zaťukat musel ještě jednou, než si toho někdo uvnitř všiml.
„Hialrane, u okna něco klepe,“ uslyšel pevný hlas staré ženy. „Jdi se podívat, jestli není nedovřené.“
Hialran – mladší Hialran – došel k oknu a Caradac na něj znovu usilovně zaťukal.
„Je tu havran a asi chce dovnitř,“ podivil se Hialran, když Caradaca viděl.
„Tak ho zažeň,“ řekla paní Nidalfa.
„No toto?“ pomyslil si uraženě Caradac.
Hialran na něj zatím dělal přes sklo kššc, ale Caradac si toho nevšímal. Naopak, znovu důtklivě zaklepal.
Hialran tedy okno otevřel a chtěl havrana zahnat rukou, ale Caradac mu prolétl nad hlavou a usadil se na krbu.
„To je mi pěkné přivítání,“ zaskřehotal naštvaně.
V místnosti se rozhostilo hrobové ticho a všichni upřeli zrak na mluvícího havrana. Ticho však trvalo jen okamžik, neboť je vzápětí přerušil nadšený výkřik.
„Caradacu!“
Havran se otočil po hlase a ujely mu pařáty. Rychle zamával křídly a nabyl ztracené rovnováhy.
U stolu totiž seděl Arnwald Drakobijec.
„Ty žiješ?“ zeptal se přeskakujícím hlasem.
„Jak vidíš,“ zasmál se Arnwald a bílé zuby mu zajiskřily ve snědém obličeji. Nabídl Caradacovi rámě a havran na něj přelétl. „Ale měl jsem namále,“ přiznal.
„Caradac tě viděl umírat!“ nemohl havran stále věřit svým smyslům.
„Nebyl jsi sám,“ smál se Arnwald. „Budu ti vyprávět!“
„Caradac nedokáže ani vypovědět, jak je šťasten, že se s tebou shledal,“ krákoral nadšený havran. „Už se těší, až to řekne ostatním. Lesní mužík se zblázní radostí. Caradac je nesmírně zvědav na tvé vyprávění, ale nejdřív musí cosi vyřídit Orlando-vým příbuzným. Jsou toto Orlandovi příbuzní?“
„Já jsem jeho matka,“ řekla paní Nidalfa.
Caradac na ni zkoumavě pohlédl jedním okem.
„Na to vypadáš, paní, dost zachovale. Vzhledem k tomu, že ti musí být nějakých čtyři sta padesát let...“
„Přijala jsem Orlanda za vlastního, když se vrátil,“ upřesnila Nidalfa, která se jako první vzpamatovala z leknutí nad mluvícím ptákem.
„Ach tak,“ přijal vysvětlení Caradac. „Nuže tedy, tvůj syn, ctná paní, ti po Caradacovi posílá tento vzkaz: je zajat královským vojskem ve městě Zarnasu, neboť pomáhal bránit Uxaconu. Během několika dní ho postaví před soud, odsoudí jako vlastizrádce k smrti a svrhnou ho z mysu do moře, aby se utopil. Ten mys se jmenuje Sináb a Caradac si jej prohlédl. I když ví, zeje Orland zdatný plavec, pochybuje, že by tady měl nějakou naději se neutopit, protože příboj je tam divoký a plný skalisek, o která by ho vlny umlátily dřív, než by se dostal ke břehu. Navíc je raněný. A tak Orland vzkazuje, že ho máte vytáhnout z bryndy. Doufá, že přijdete na to, jak.“
„Proboha,“ zamračila se paní Nidalfa. „Tady není jiná možnost nezjet prosit ke králi, a musíme to stihnout dřív, než ze Si-derma do Zarnasu pošlou královského soudce. Zítra ráno vyrazím, a se mnou pojede Orcades a mladší Orland. Orcade, jdi říct čeledínům, ať připraví koně.“
„Snad nechceš jet na koni, prababičko?“ ulekl se Orcades.
„A na čem myslíš? Na praseti?“ utrhla se Nidalfa.
„V kočáře.“
„To bych tam jela deset let. Nemysli si, že to nezvládnu.“
Orcades si to sice myslel, ale nahlas to neřekl. Znal svou prabábu příliš dobře na to, aby věděl, že by bylo zbytečné se s ní o čemkoliv přít.
Nidalfa nakázala Marlize, aby přichystala jídlo na cestu, a odebrala se na lože. Totéž doporučila Orcadovi a mladšímu Orlandovi, neboť, jak rozhodla, měli vyrazit do Siderma se svítáním.
Jelikož Arnwald neshledával důvod, proč by měl zůstávat v jídelně sám, odnesl Caradaca k sobě do pokoje, že se také uloží ke spánku.
Caradac se usadil na pelesti.
„Poslyš, Amwalde Drakobijče, který jsi vstal z mrtvých, nechystej se do postele!“ zakrákoral. „Caradac hoří nedočkavostí, abys mu konečně řekl, který bůh či ďábel tě zachoval při životě! Vyprávěj konečně!“
„Ďábel to nebyl, Caradacu,“ uklidnil ho Arnwald. „Ale abych pravdu řekl, dodnes se mi ježí vlasy na hlavě, když si na to vzpomenu. No, posuď sám.“
Arnwald se pohodlně rozvalil na lůžku a začal vyprávět.



ÚTĚK
Když tenkrát v noci prchali Éllaďané ze sidermského hradu, Arnwald se nabídl, že dovede Gamuxperovi a Haraldovi koně k provazu, a skutečně měl v úmyslu hned potom dohnat hlavní voj. Jenže když chtěl pro štěstí sevřít v dlani svůj amulet, s hrůzou zjistil, že ho nemá. A hned si taky uvědomil, kde ho nechal – u té dívky, s kterou strávil příjemný večer a část noci. Sundal si ho, protože se bála, aby se o něj neporanila. A pak na něj zapomněl. Ani na okamžik nezaváhal a hbitě vylezl po laně zpátky do hradu. Bez amuletu prostě jet nemohl. Věřil, že by bez něj při první vhodné příležitosti sletěl z koně a srazil si vaz.
Rychle doběhl do komůrky, kterou ona dívka poletuška obývala.
„Copak, Arnwalde?“ posadila se na lůžku. Právě usínala.
„Něco jsem si tu zapomněl,“ vysvětlil Arnwald a začal horečně hledat talisman.
„Co?“
„Takový přívěsek, železný s barevnými kameny,“ zabědo-val Arnwald, protože ho nemohl najít.
„Myslela jsem, žes ho tu nechal pro mě,“ protáhla zklamaně dívka.
„Pro tebe? Zaplatil jsem ti přece.“
„Nech mi ho,“ zavrněla dívka a ovinula mu paže kolem krku.
„Nemůžu,“ setřásl ji ze sebe Arnwald. „Vrať mi ho, dělej!“
„Tolik se mi líbí,“ zaprosila dívka. „Budu mít na tebe památku, až odjedeš.“
„Tu budeš mít možná tak jako tak,“ odsekl Arnwald, „protože kdo ví, jestli jsem ti neudělal dítě. Ale teď mi vrať ten přívěsek, zlodějko jedna!“ rozkřikl se.
„Ani mne nenapadne,“ odsekla vzpurně dívka.
Amwald nikdy předtím na ženu nevztáhl ruku, ale teď mu šlo o život, a tak děvče uhodil.
„Kde je?!“
„Neřeknu!“
Uhodil ji znovu.
Usoudila, že podobných přívěsků může získat od jiných zákazníků víc a nemusí se kvůli tomu nechat mlátit, proto sáhla pod slamník.
Arnwald skočil po amuletu jako štika a okamžitě si ho zavěsil na krk.
„Děkuju,“ políbil ji na ústa a vyletěl z pokoje.
„Hňupe,“ ulevila si namíchnuté holka a zavrtala se zpátky do peřin. Jestli budu mít na tváři modřinu, pomyslela si, tak si pár dní nevydělám ani na slanou vodu.
Arnwald utíkal přes jedno z nádvoříček do paláce, když se proti němu vyhrnulo asi dvacet ozbrojenců vedených Sanni-nem Procoberou.
A je to tady, blesklo Arnwaldovi hlavou. Rychle se rozhlédl, kde by se spasil, neboť, jak říká vojevoda Igdis, neslouží útěk ku cti, ale ku zdraví, a střelhbitě zahnul do postranní uličky. Sanninovi vojáci se však v hradě vyznali lépe než on, a tak, zatímco část mu jich byla v patách, část mu naopak nadběhla a v úzké uličce ho sevřeli do kleští.
Arnwald se postavil zády ke zdi a čekal, až na něj zaútočí. Zoufale teď litoval toho, že nechal svoje zbraně u Waltheriho. Vrhli se na něj všichni najednou. Měli kopí, ale nešli po něm hroty, užívali jich jako kyjů. Arnwald z toho usoudil, že mají za úkol zajmout ho živého, což v něm nevzbuzovalo zrovna dobrý pocit. Neboť proč se nepřítel zajímá, když za něj nekyne žádné výkupné, ne-li proto, aby byl ze světa sprovozen co možná nejdůmyslnějším způsobem? Podařilo se mu jednomu
vojákovi vyvrátit rameno a jednomu přerazit sanici, než ho svázali.
Arnwald cloumal pouty a bělal vzteky.
„Srabové!“ prskal. „Dvacet na jednoho! Kdybyste si to se mnou měli rozdat muž proti muži, strachy byste se podělali!“
Dostal takovou ránu oplechovanou rukavicí do obličeje, že se mu na okamžik zatmělo před očima. Měl pocit, že ho do hlavy kopl kůň. Z rozbitých úst mu crčela krev. Přejel si jazykem po zubech, jestli mu zůstaly všechny. Přišel jen o růžek horního řezáku.
Sannin Procobera přetáhl muže, který Arnwalda uhodil, ka-rabáčem.
„Tohle nestrpím!“ křičel vztekle. „Co si to dovoluješ?! Tvůj úkol byl zajmout a dovést k ctihodnému Gardellacovi. Až budu chtít, abys mu rozbil hubu, tak ti dám rozkaz. A bez rozkazu se neopovažuj ani ubzdít!“
Voják se schlíple odplížil z dosahu velitelova karabáče.
Sannin přistoupil k Arnwaldovi, stále zamračený, vytáhl z rukávu šátek a setřel mu opatrně krev z obličeje.
„Dobytek,“ bručel si pod vousy. „Kdybys měl ruce volné, netroufl by si.“
„Co se mnou uděláte?“ uhodil na něj Arnwald.
„Zavřeme tě. Další rozhodne vznešený Gardellaca. Asi tě dá popravit.“ Řekl to tak bez vzrušení, jako by oznamoval, že už začínají zrát jablka.
„Nepovídej. Pročpak to?“ Arnwald se sám divil, že ho to spíš dožralo, než polekalo.
Sannin pokrčil rameny.
„Nám se ctihodný Gardellaca nesvěřuje. Tak pojď.“
Zavřeli Arnwalda do cely, kde nebylo okno, tudíž tu panovala tma jako v hrobě. Ruce mu svázali za zády a pouta zavěsili na hák, který tu zřejmě k tomu účelu trčel ze zdi, takže se Arnwald stěží dotýkal špičkami bot podlahy.
„To mě tu chcete nechat viset jako kýtu v udírně?“ ohradil se, protože to vůbec nebylo příjemné.
„Do rána není daleko, vydržíš. Pak si tě ctihodný Gardellaca nechá zavolat,“ uklidnil ho Sannin Procobera.
„Tak to ti pěkně děkuju,“ ušklíbl se Arnwald.
Sannin pokrčil rameny. On dělá jen to, co mu přikázali.
„Dobrou noc,“ popřál mu a Arnwald se rozchechtal.
„To byl trochu drsný vtip,“ řekl.
Ráno ho, polomrtvého, protože se díky důmyslnému způsobu, jakým ho na noc uložili, začal dusit, odvázali a dovedli ke Gardellacovi. Cestou se dozvěděl, že se jeho krajanům – krom těch, kteří zahynuli v herberku – podařilo prchnout a že se jim dokonce podařilo i získat ostatky, což ho potěšilo.
Gardellaca suše oznámil, že vzhledem k tomu, že je jediný, koho se zatím podařilo zajmout, musí nést vinu všech svých druhů, a hned mu vysvětlil, v čem to bude spočívat.
„Mě chcete umrskat?!“ vykřikl Arnwald rozhořčen na nejvyšší míru, když se dozvěděl rozsudek. „Mě, šestého družiníka krále Gudleifra?!“
„Jméno tvého krále tady nic neznamená,“ vysvětlil mu shovívavě Gardellaca. „Zde nejsi víc než kdokoliv jiný z mých poddaných.“
Pokynul pacholkům a ti vyvlekli běsnícího Arnwalda na velké nádvoří sidermského hradu, kde už byl shromážděn dav lidí. Arnwald byl bez sebe vzteky a bezmocnou zuřivostí, která v něm překonávala strach z bolesti. Jeho, královského družiníka, se opováží ta olysalá krysa bičovat? A veřejně?
Z očí mu sršely blesky jako nabroušené dýky. Kdyby mohl pohledem zabíjet, nezůstal by na nádvoří naživu nikdo, kdo by mu mohl rozvázat ruce.
Lomcoval sebou, ale šest mužů ho přeci jen udrželo. Když z něj strhli košili, polil ho nejprve stud, ale pak se hrdě napří-
mil, aby ještě víc vynikla jeho rozložitá ramena a klenutý hrudník, jen ať sidermské panny a paní vidí, jak vypadá pořádný muž. Proč by se se svou postavou měl stydět ukázat před nimi polonahý?
Po tváři mu přeběhl samolibý úsměv, když zpozoroval, jak po něm ženy se zájmem hledí. V jejich zracích četl i lítost. Zato pánské osazenstvo hradu se zachmuřilo, jsouc vystaveno tak krutému srovnání.
Přivázali ho čelem ke sloupu, který byl přichystán uprostřed nádvoří, tak pevně, že si dovedl živě představit, jaké podlitiny mu na rukou naskočí, pokud se toho dožije.
„Tak se připrav,“ upozornil ho pacholek.
„Já připravený jsem,“ zaprskal Arnwald, „ale ty si dej pozor, aby se ti nezačaly třást ruce!“
Pacholek vztekle zachrochtal a přetáhl Arnwalda přes lopatky karabáčem.
Arnwald se prohnul bolestí a hryzl se do rtů. Rána byla palčivější, než čekal. A další následovala vzápětí, ani nestačil vydechnout.
Hlavně neskučet, napomenul se. Odpoutat od toho svištění pozornost. Jako nejlepší způsob mu přišlo nadávat Gardellacovi. Dával si pozor, aby nemluvil, když rána dopadá, protože by si mohl překousnout jazyk. Schválně, kdo vydrží déle, pomyslel si.
Ovšem Gardellaca měl svatou trpělivost. Dobrých padesát ran už dopadlo na Arnwaldův hřbet a z družiníkových úst se stále linul nepřetržitý proud nadávek, ale hlas už slábl a pacholci občas zaslechli bolestné usyknutí. Po šedesáté ráně nazval Arnwald Gardellacu smradlavým opelichaným oslem a pak už se začal opakovat, protože tolik urážek zase neznal. Tak kdo z koho, Gardellaco, myslel si Arnwald. Ještě tě to nepřestalo bavit? Neboj se, tu radost, abych tu zhebnul, tu ti neudě-
lám. Ovšem sám věděl, že je to jen zbožné přání, protože pacholci jsou na střídání čtyři, a přestože už o jeho záda několik karabáčů zničili, stále jich mají ještě dost v zásobě.
Gardellaca pečlivě pozoroval Arnwaldovu zsinalou tvář, v níž se stále ještě zračila paličatá tvrdohlavost, ale rty už se chvěly a víčka mu klesala vyčerpáním. Vydrží jako kůň, pomyslel si Gardellaca. Už má smrt na jazyku, a stále ještě mne uráží. Znamenitý muž. Obdivuhodný. Ten nesmí zůstat naživu.
Trvalo ještě hodně dlouho, než se Arnwald s unaveným vzdechem zhroutil v provazech. Pacholci na něj vylili štoudev ledové vody. Arnwald se ztěžka probral a na jeho záda, která už nebyla ničím jiným než jedinou krvavou ránou, zase začaly dopadat šlehy bičem.
Neměl už sílu Gardellacovi spílat, ale naštěstí neměl ani sílu sténat, takže se přihlížející dav nemohl pást na jeho utrpení.
Ještě třikrát Arnwalda přivedla studená voda k vědomí, pokaždé na kratší dobu. Pak už se to pacholkům při nejlepší vůli nepodařilo. Ještě chvíli tloukli do bezvládného těla, než přivolali ranhojiče.
Lékař ho ohledal.
„Je mrtev, odneste ho do márnice,“ oznámil.
Ze střechy se snesl veliký havran, několikrát nad Arnwaldo-vým tělem zakroužil a žalostně zakrákoral. Pak odletěl.
„Vidíte?“ vykřikl jakýsi muž z davu. „Ďábel si odnesl jeho černou duši!“
Dav propukl v jásot, a kdyby pacholci včas Arnwaldovo tělo neodnesli, byl by ho rozsápal na kousky.
Odložili Arnwalda na máry v márnici, tu zamkli a postavili před ni stráž, aby se rozvášněný dav nepokusil dostat dovnitř, a šli pro hrobníka, aby se mrtvoly ujal.
Gardellaca zatím s velikým úsilím dav uklidnil.
Hrobník si do márnice přinesl džber vody na omytí mrtvoly a bílý pohřební rubáš. Dovnitř s ním nikdo nešel, protože z mrtvých měl každý pověrčivou hrůzu a z mrtvého Arnwalda, jehož duši odnesl havran, dvojnásob. Hrobník se mrtvých nebál. Zastával názor, podepřený letitou zkušeností, že mrtvý člověk je mnohem méně nebezpečný než živý. Pokud není nakažen morem.
Obrátil tělo na břicho a pustil se do práce. Krev ještě ani nestačila zaschnout, ale za chvíli měl hrobník pocit, že ač už jí smyl dost a dost, neubývají. Jako by se z ran hrnula stále čerstvá. Ale mrtvolám už přece krev neteče, zarazil se.
„Pane bože,“ zašeptal, „že by ještě žil?!“
Zkusil nahmatat tep na zápěstí, ale marně. Obrátil ho tedy zase na záda, přiložil ucho k hrudi a napjatě poslouchal. Něco slyšel, ale nedokázal říct, zda je to Arnwaldovo srdce nebo jeho vlastní krev bušící mu rozčílením ve spáncích. Ani na krku se mu nepodařilo tep nahmatat. Honem se rozhlédl, jestli někde neuvidí peříčko, které by mu přiložil k chřípí, ale co by dělalo peříčko v márnici. Otevřel mu tedy jedno oko.
Doširoka roztažená zornička se pod dopadem paprsku stáhla.
„Můj bože, on je opravdu naživu,“ roztřásly se dědkovi ruce. „Chlapče, ty máš tuhý kořínek!“
Otřel mu čelo mokrým hadrem, kterým mu předtím umýval záda, ale Arnwald se nepohnul. Hrobníka napadlo, že by pro něj možná bylo lepší, kdyby u sloupu zemřel, ale zároveň bůhvíproč cítil radost, že tomu tak není.
Vyběhl z márnice ven.
„Ten chlapec ještě žije,“ oznámil rozčíleně vojákům. „Zavolejte ranhojiče!“
Vojáci na sebe rozpačitě koukli.
„Neměli bychom ho raději dorazit?“ navrhl nesměle jeden.
„Hlavo skopová!“ utrhl se na něj hrobník. „Nevíš, že ten, komu se nevyvede poprava, má milost?“
„No to je pravda,“ řekl druhý voják. „Tak já pro něj běžím.“
Než se s ranhojičem vrátil, hrobník netrpělivě poskakoval před márnicí.
„Ctný Beurolime, ten hoch žije!“ vrhl se k ranhojiči, sotva ho spatřil, popadl ho za ruku a vtáhl dovnitř.
„Tolik ran nemohl vydržet,“ odporoval naoko Beurolim, aby nikoho nenapadlo, že u sloupu prohlásil Arnwalda za mrtvého lživě, dobře věda, že mladík žije. Chtěl mu tak dát byť i pochybnou šanci přežít, ne proto, že by schvaloval to, co Élla-ďané provedli, ale proto, že neschvaloval to, co prováděl Gar-dellaca.
Zevrubně Arnwalda prohlédl a potvrdil to, co říkal hrobník. Cizinec popravu přežil. Nechal u něj hrobníka a oba vojáky a sám se odebral sdělit tuto zprávu Gardellacovi. Byl připraven na leccos, ale také si byl vědom svého výsadního postavení u dvora. Nikdo jiný než on totiž nedokázal Gardellacu zbavit protivné kožní choroby, která se mu čas od času objevovala na chodidlech a dlaních, a nezačal-li na postižená místa Beurolim přikládat své osvědčené náčinky z hovězího morku včas, kůže rychle popraskala do hlubokých bolestivých ran a vládce byl upoután na lůžko. A protože se nemoc objevovala často, byl si Beurolim jist, že popravit ho Gardellaca určitě nenechá.
Vladaře zastihl ve společnosti jeho nejmilejší neteře Palei-toliny. Paleitolina, patnáctiletá půvabná, i když nijak krásou neoslňující dívka, v sobě snoubila dva základní povahové rysy svých rodičů: nezřízenou touhu po mužích, kterou jí dala do vínku matka, včetně znalosti všech možných i nemožných způsobů, jak je získat, a bystrý rozum a moudrost, kterou zdědila po svém otci učenci. A tak Paleitolina už v deseti letech vedla učená hádání s mudrci na Gardellacově dvoře a ve dva-
nácti byla poprvé příčinou souboje mezi dvěma urozenými pány.
Gardellaca jí shovívavě odpouštěl matčino dědictví kvůli otcovu a všech jejích vlastností užíval pro státnické účely. Pokud si Paleitolina někdy nepostavila hlavu, protože tvrdohlavá byla zase po strýčkovi.
Když sluha ohlásil Beurolima, hrál Gardellaca s Paleitoli-nou šachy a zrovna prohrával, proto mu vyrušení ani příliš nevadilo.
„Co se děje, Beurolime?“ oslovil příchozího.
„Ctný Gardellaco,“ uklonil se Beurolim, jak nejhlouběji dovedl, „ten muž, jehož jste dal před chvíli umrskat k smrti, proti všemu očekávání žije. Byl jsem naprosto přesvědčen, když jsem jej ohledával, zeje mrtev, ale hrobník si všiml, ze z ran neustále vytéká krev, a nechal pro mne poslat. Ohledal jsem jej tedy znovu a musel jsem přiznat, že jsem se předtím mýlil...“
Gardellacovi ztvrdly rysy v tváři.
„Jak je možné, že se ve svém řemesle vyznáš hůř než hrobník?!“ zasyčel.
Beurolim omluvně rozhodil rukama.
„Pane, víte, že mé znalosti jsou chabé a já sám nejsem k ničemu, ale občas se stává, že člověk upadne do stavu podobného smrti, někdy v něm setrvává dny i týdny, ba dokonce jej mohou zaživa pohřbít, přesvědčeni, že zemřel... Mnoho lékařů se tak už zmýlilo. O podobných případech píše ve své knize O léčení těla duchem i moudrý Perlancin Oskult a-“
„Nechci slyšet nic o Perlancinovi Oskultovi! Je tvoje věc, aby ses z jeho děl konečně něco pořádného naučil!“
„Vynasnažím se, pane,“ skočil mu Beurolim do řeči, když se nadechoval. „Přišel jsem se zeptat, co máme s tím mužem učinit. Podle starých zvyků by měl dostat milost, když popravu přežil, ale záleží na vás, jak rozhodnete...“
Beurolim si z výše uvedených důvodů mohl občas takovou drzost dovolit.
Gardellaca se hluboce zamyslil.
„Jeho vina je tak velká,“ pravil po chvíli, „že bych ho měl dát popravit znovu. Ale tuším v tom zásah Boží prozřetelnosti. Snad se Bohu zželelo jeho černé duše a nepřeje si, aby zemřel jako modloslužebník. Nechám ho tedy na živu, a až bude při smyslech, pokusím se ho obrátit na správnou cestu.“
„Mohu ho tedy dát odnést do svého příbytku?“
„Strýčku,“ zatahala Gardellacu za rukáv Paleitolina, „dej ho mně. Budu se o něj starat. Aspoň udělám dobrý skutek a odčiním si nějaké hříchy.“
„Je pravda, že s mužem v takovém stavu by sis těžko nějaké přidělávala,“ zabručel Gardellaca, ale neteři dokázal odmítnout jen máloco. „Máš ho mít. Ale pod jednou podmínkou: Vštípíš mu naši víru. Jsi chytrá, nedá ti to tolik práce. Máš na to čtrnáct dní. Pokud se ti to nepovede, seberu ti ho a pokusím se o to sám. Když bude zatvrzelý, dám ho stejně popravit, a tentokrát ho raději setnu. Když se ti to ovšem povede, je tvůj nadosmrti a můžeš si s ním nakládat po libosti. Srozuměna?“
Paleitolina kývla.
„Ať ho donesou do komnat mé neteře,“ nakázal Gardellaca Beurolimovi. „A ty se o něj postarej.“
Beurolim odešel, Paleitolina vlepila strýčkovi děkovnou pusu a odhopkovala do svých pokojů, aby přichystala Arnwal-dovi lůžko.
Měla dětinskou radost, že má Arnwalda pro sebe, protože patřil k těm asi patnácti Éllaďanům, kteří ji zaujali, i když ji nijak netrápila představa, že zase odjedou. To, že by se třeba vůbec nemusel probrat, jí ani na mysl nepřišlo.
Arnwaldovi, jak se brzy ukázalo, taky ne.
Neměl nejmenšího tušení, co se s ním děje. V hlubokém bezvědomí zůstal tři dny, a když čtvrtého dne otevřel oči, měl horečku a blouznil. Blábolil a vykřikoval cosi v řeči, kterou Paleitolina v životě neslyšela, a to ovládala šest jazyků plynně a o několika dalších měla aspoň jakous takous povědomost.
Učený Beurolim dělal, co mohl, aby Arnwaldovi horečku zmírnil, trvalo to však celý den a celou noc, než začal družiník vnímat svět kolem sebe.
Když přestal blouznit, upadl do krátkého, ale hlubokého spánku, který mu vrátil alespoň trochu sil. Probudil se pozdě večer.
Ještě než otevřel oči, chvíli usilovně přemýšlel, co s ním je. Měl pocit, jako by mu někdo zlomyslně polil záda vřelým olejem, každé nadechnutí ho bolelo, protože měl zpřerážená žebra a levou lopatku, bylo mu zle, třeštila mu hlava a neměl nejmenší tušení, jak k tomu všemu proboha přišel. Byl přesvědčen o tom, že je v Jeskyni u otce Amalera, zkusil ho tedy zavolat.
S velkým úsilím se mu podařilo jeho jméno zašeptat, ale otec Amaler se neozval. Arnwald si olízl rozpraskané rty a vybičoval se k tomu, aby z vyschlého hrdla vyloudil hlasitější zvuk.
„Otar Amaler, as du an A tare?“5 
„Copak je?“ odpověděl mu dívčí hlas a zmatený Arnwald otevřel oči.
Ležel na břiše, takže se po místnosti nijak zvlášť dobře rozhlédnout nemohl, ale to, co viděl, ho ubezpečilo, že ať je kde je, Jeskyně lesních mužíků to určitě není. Místnost osvětlená
5 Otče Amalere, jsi tady?
plameny krbu byla zařízena přepychově, takový nábytek, vzory a zdobení Arnwald nikdy v životě – aspoň co si teď vzpomínal – neviděl. Vyloučil tedy možnost, že by byl na Udi, které se mu teď mihlo hlavou.
Aha, řekl si. Tak to už je po mně. Že bych byl v Orlygově síni bojovníků? Ovšem proč bych tam ležel na břiše s rozpáleným plechem na zádech?
Dívka, která před chviličkou promluvila, k němu přišla a poklekla u jeho hlavy, takže jí viděl pohodlně do obličeje.
Měla černé vlasy, široké čelo a velké, daleko od sebe posazené šedé oči. Arnwald ji neznal.
„Cos říkal?“ zeptala se ho. Měla jasný hlas a ten Arawalda nemile vytrhl z přemítání.
„Nic,“ odsekl, podrážděný bolestí. „Kde to jsem? Tuhle místnost jsem v životě neviděl.“
„Bodejť bys viděl. To je můj pokoj. Nechala jsem tě sem odnést z márnice.“
„Z márnice? Co jsem, u Orlyga, dělal v márnici?“
Paleitolina se zasmála.
„Měli tě pohřbít. Ale hrobník si naštěstí včas všiml, že tě umrskali dost ledabyle. Tak jsi dostal milost a strýc mi tě daroval.“
„Tak strýc ti mě daroval,“ zavrčel Arnwald, kterému se začaly barvitě vybavovat zážitky posledních chvil, které strávil se všemi svými smysly pohromadě. „A kdopak je tvůj strýc?“
„Gardellaca Chorust,“ pravila dívka, jako by se nechumelilo.
Arnwald unaveně zavřel oči.
„Tak to jsem se dostal do pěkné společnosti,“ řekl po chvíli tiše a s opovržením.
„Mohl bys mi být vděčný, že jsem se tě ujala,“ pokárala ho Paleitolina. „Bůhví, v jaké díře bys jinak skončil. A měl bys
spát,“ usoudila a položila mu dlaň na tvář. Horečka ho ještě zdaleka nepřešla.
Arnwald učinil chabý pokus, aby jí ucukl, ale jen ho zbytečně zabolelo tělo.
Paleitolina se zasmála. I takhle zubožený je ten cizinec tak divoký a paličatý, pomyslela si s obdivem. Kouše i v posledním tažení jako vlk v železech.
„Chceš pít?“ zeptala se ho.
To byla věc, kterou Arnwald přes vší hrdost odmítnout nedokázal, protože měl díky horečce žízeň, že by se o ni mohl opřít. Zkusil se vzepřít na loktech.
„Nedělej to,“ varovala ho Paleitolina, když viděla, k čemu se chystá.
Arnwald nedbal.
„Máš zlomenou lopatku,“ dopověděla varování Paleitolina, bohužel už ve chvíli, kdy Arnwalda opustily jeho neuváženým chováním hrubě uražené smysly.
Když sejí ho podařilo za chviličku znovu přivést k vědomí, opatrně ho podepřela, aby se mohl napít, a stejně šetrně ho uložila zpět do podušek. Arnwald byl krátkým bděním tak vyčerpaný, že hned usnul. Paleitolina zatáhla záclony kolem jeho lůžka a stáhla knot v olejové lampičce, aby ho nerušilo světlo, a uložila se ke spánku.
Arnwald se zotavoval neuvěřitelně rychle. Ještě několik dní po tom, co se probral, prospal, a byl-li zrovna vzhůru, vyžadoval obrovské dávky jídla. Na Paleitolinu se sice přestal dívat jako na něco, co kočka vyhrabala na smetišti a s odporem od toho odešla, ale jeho lásku si s ohledem na svého strýce nezískala.
Po týdnu se princezna rozhodla, že začne Arnwalda převy-chovávat, aby dostála strýčkově slibu.
„Víš, co si myslím, Arnwalde?“ pokusila se využít tu krátkou chvilku mezi jídlem a spánkem, kdy se s družiníkem dalo prohodit pár slov.
„Mělo by mě to zajímat?“ zavrčel Arnwald, kterému se už po vydatné snídani klížily oči.
„Myslím, že ti Bůh daroval život proto, že si přeje, abychom ti ukázali správnou cestu.“
Arnwaldovi zajiskřila očka.
„Správnou cestu? Kam? Domů?“
„Ale ne. Cestu životem. A já tě po ní mám vést.“
„To se s tebou jako mám oženit?“ Arnwaldovo předchozí nadšení bylo to tam.
„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ vzdychla Paleitolina. „Jde o to, jak správně žít, co si přát, v co doufat...“
„Tak v tom mám naštěstí jasno,“ uklidnil se Arnwald a hotovil se usnout.
„Ne, Arnwalde, ty setrváváš v bludu. Podívej: když zemře člověk, co se s ním stane?“
„Shnije,“ pravil Arnwald, „a sežerou ho červi.“
„A duše?“
„Duch přijde do Getenekovy říše v podsvětí,“ objasnil jí Arnwald, „a duchové těch nejstatečnějších – jako jsem například já – se dostanou do Orlygovy síně bojovníků.“
„No vidíš,“ zajásala Paleitoina, „bludy a pověry! Po smrti jsou sečteny hříchy, kterých se člověk na světě dopustil, a ti, kdo nehřešili, přijdou do ráje, ti, kdo žili špatně, do pekla. Tam přijdou duše hříšníků, zločinců a nevěrců a věčně tam pykají za své viny.“
„Znám lidi, kteří tomu věří,“ souhlasil Arnwald. „Já osobně to pokládám za pitomost. Poslyš, Paleitolino, jsem unavený. Chci spát. Buď zticha.“
„Jde o tvoji duši, Arnwalde.“
„Hm,“ zavrněl z polospánku Arnwald.
Paleitolina se nedala odradit a začala mu vyprávět o své víře. Arnwald za chvíli otevřel jedno oko. Když zjistil, že přestože už si stihl zdřímnout, Paleitolina stále povídá, vzdychnul.
„Tak hezky ses o mě až doteďka starala, co jsem ti udělal, že mě nechceš nechat spát?“
„Arnwalde, copak tobě je jedno, že až umřeš, tvoje duše propadne věčným mukám?“
„Ale nepropadne,“ opáčil Arnwald. „Nevím, kdo by měl čas, chuť a náladu mě na onom světě věčně mučit. Orlyg? Kdepak. Getenek? Proč by to dělal? Chci spát. Jdi si vyšívat, hezky ti to přibývá.“
„Tak dobře, Arnwalde,“ zamračila se dívka, protože jí bylo jasné, že s ním nepohne. „Strýc mi dal lhůtu čtrnácti dnů, do kdy tě mám obrátit na naši víru. Za týden vyprší. Pak si tě vezme na starost sám.“
Arnwaldovi potemněly oči hněvem.
„Pes prašivý!“ zasyčel. „Proto tě poslal, aby ses o mě starala! Myslel si, že při pohledu na mladou hezkou dívku ztratím rozum a nechám se obalamutit a začnu mu zobat z ruky! A ty ses k tomu klidně propůjčila, hádě jedno! Aspoň žes to rovnou přiznala. Ujišťuju tě, že se ti to nepodaří. Ani Gardellacovi. To radši vypustím duši.“
„Budeš mít možná příležitost,“ řekla smutně Paleitolina. „Tenhle nevděčný úkol jsem na sebe vzala proto, že jsem tě chtěla uchránit strýcových přesvědčovacích prostředků. Ostatně už jsi s nimi přišel do styku, takže ti nemusím vykládat, jak jsou příjemné.“
„Co se dá dělat,“ odsekl zatvrzele Arnwald, „ale radši zemřu s čistým štítem, než abych vyhověl Gardellacovi a zřekl se svých Bohů. Víš ty vůbec, co je to čest?“
Paleitolina se ušklíbla.
„Nejčastější příčina úmrtí lidí, jako jsi ty. Strýc tě nedá set-nout nebo pověsit. Strýc tě asi vůbec nedá popravit. Bude tě prostě obracet na víru tak dlouho, dokud nevypustíš duši. A já nechci, Arnwalde, aby k tomu došlo. Nemůžu tě s čistým svědomím jen tak poslat do mučírny.“
„Tak neposílej,“ řekl Arnwald a zadíval se jí do očí. Všiml si, jak se jí před chvílí zachvěl hlas, a všiml si, jak se na něj dívá. Ona se o něj bojí. Jí je úplně jedno, kterého Boha vzývá, ona jen nechce, aby zemřel. Nebo aspoň, aby nezemřel ošklivě. Ona má totiž daleko víc srdce i rozumu než její povedený strýčínek.
„Tak neposílej,“ řekl tiše ještě jednou.
Přestože učený Beurolim pokládal za naprosto nemožné, aby Arnwald vstal z postele dřív než za šest neděl, Arnwald sám se to rozhodl za nemožné nepokládat a pilně pracoval na tom, aby se postavil na nohy co nejdříve. Když byl v pokoji sám nebo když Paleitolina spala, pokoušel se nejprve překulit na bok, pak se posadit, spustit nohy z postele dolů, a když se mu tohle všechno ne bez velikého úsilí podařilo, odhodlal se vylézt z postele. Musel se sice vší silou držet sloupku, který nesl nebesa, když se vyškrábal na vratké nohy, ale neskácel se a chtělo se mu ryčet radostí. Usoudil však, že není zapotřebí ke svým kouskům někoho přivolávat, a prozíravě zůstal zticha.
Pak udělal jeden krok, druhý, pustil se sloupku, protože měl příliš krátkou ruku na to, aby se ho ještě mohl přidržovat, s velkým sebezapřením se udržel na nohou a dokonce dovrávoral až ke dveřím. Opřen o ně se chvíli vydýchal a pak se doplazil zpátky do postele.
Ještě než vyčerpáním usnul, sám sebe za ten nadlidský výkon musel pochválit. To, že dokázal dojít až ke dveřím, znamenalo, že za pár dní bude schopen dojít kamkoliv – přesněji
řečeno, jak Arnwald doufal, někam hodně daleko od Gardella-cova hradu a pokud možno ve stopách svých přátel.
Už druhý den ho při další tajné výpravě, tentokrát k oknu, načapala Paleitolina, která se nečekaně vrátila do pokoje.
„To je hrůza,“ založila si pohoršené ruce v bok, když potichu zavřela dveře, a Arnwald u okna se polekaně otočil. „Člověk by řekl, že máš ještě smrt na jazyku, a ty už lezeš z postele. Měl bys s tím ještě pár dní počkat.“
„Na co?“ zeptal se jedovatě Arnwald. „Abych došel do mučírny po svých, až pro mě Gardellaca pošle? Podle toho, cos mi řekla, mám ještě skoro čtyři dny času, takže, ať mi je, jak mi je, během těch čtyř dnů musím být ze Siderma pryč.“
„Šílíš? V tomhle stavu nesejdeš ani ze schodů!“
„Chceš to vidět?“
„Ne. Věřím, že by ses dolů dostal, ale schody na našem hradě bývají vysoké, takže by sis přitom zpřerážel hnáty.“
„Ze schodů se nemusí jen padat po hlavě,“ namítl Arnwald. „Dá se taky sejít po svých.“
„Jenže na to nebudeš mít sílu,“ zavrtěla hlavou Paleitolina, vzala ho opatrně kolem pasu a dovedla k lůžku.
„Budu,“ hádal se Arnwald. „Když mi pomůžeš.“
„Ráda, ale nenapadá mě jak. Leda bych tě odnesla na zádech, jenže to bych asi nezvládla. Málem jsem se strhla, už když jsem tě táhla k posteli.“
Arnwald měl ale za lubem něco jiného. Otec Amaler ho naučil připravovat dryák, který by postavil na nohy i mrtvého, v neposlední řadě proto, že byl strašlivě odporný. Když viděl, že Paleitolina je ochotná vypálit strýčkovi rybník a pomoci mu na svobodu, vyjmenoval jí přísady, které bylo třeba do léku namíchat, a požádal ji, aby mu to uvařila.
„To nemyslíš vážně,“ řekla Paleitolina, když vyslechla, co všechno má smíchat dohromady. „Už jsi to někdy pil?!“
„No jéje,“ zasmál se Amwald. „Od svých čtyř let jsem si netroufl zastonat, aby mi to otec Amaler nenutil. Radši to neo-chutnávej, jinak se ti zkřiví pusa odporem a při tvé kráse by bylo škoda, kdyby se ti už nenarovnala.“
Paleitolina tedy odešla spáchat to, oč ji Arnwald požádal, a za chvíli mu postavila k posteli hrnek přikrytý šátkem.
Arnwald hrdinně proléval obsah hrnku hrdlem a sil mu přibývalo.
„Přemýšlela jsem, jak se dostaneš z hradu,“ řekla dva dny nato Paleitolina. „Jediná možnost je vzít na sebe stejnokroj stráže a projet při večerním střídání branou, až se bude jedna četa z města vracet a druhá vyjíždět. Má to jednu nepříjemnou stránku, budeš na sobě muset mít kroužkovou košili.“
Arnwald se při té představě zašklebil.
„Nezbude mi, než to vydržet. Horší je, jak ji sehnat.“
„Přinesu ti celý stejnokroj dost včas a o jednoho muže se postarám.“
„Zabiješ ho?“
„Ženy užívají častěji jiných zbrani než dýk,“ usmála se Paleitolina a Arnwald se tiše zachechtal.
„Zítra večer odejdeš,“ slíbila mu nezvedená princezna.
„Díky, Paleitolino. Budu ti nesmírně zavázaný, ale bohužel ti nemůžu poděkovat jinak než slovem.“
„Já víc nečekala,“ potřásla hlavou Paleitolina. „Nedělám to kvůli projevům vděčnosti.“
„Proč to děláš?“
Paleitolina pokrčila rameny.
„Nevím,“ přiznala upřímně. „Líbíš se mi, ale pro spoustu mužů, kteří se mi líbí, bych nehnula prstem. Víš, když jsem tě viděla u sloupu, říkala jsem si, že by bylo škoda, kdyby tak sta-
tečný a hrdý muž zemřel – a tak si myslím, zeje správné, když v té věci něco udělám.“
„Nebojíš se, že strýc zjistí, žes mi pomohla na svobodu ty?“
„Co mi může udělat?“ rozhodila rukama Paleitolina. „Na pár dní mě někam zavře, nic víc. Potřebuje mě a má mě rád.“
„No, jen když si tím jsi tak jistá,“ řekl nepřesvědčeně Arnwald.
Paleitolina mu pak podrobně vysvětlila, co má dělat, jak se chovat mezi vojáky, a aby se snadno dostal z městské brány, dala mu list opatřený strýcovou pečetí, aby se mohl vydávat za jeho posla. Druhý den dostal Arnwald za úkol celý prospat, aby nabral síly na večer.
Se setměním Paleitolina Arnwalda probudila. Přinesla mu vydatnou večeři a vedle stolu na zemi už ležel na hromadě stejnokroj.
Když se Arnwald dosyta najedl – tušil, že to bude na delší dobu jeho poslední sousto – , oblékla ho Paleitolina do stejnokroje. Než mu navlékla drátěnou košili, položila mu na ramena na několikrát složenou jemnou látku napuštěnou jakousi mastí, aby ho kroužky do ran tolik nedřely. I tak se Arnwald cítil více než bídně. Nicméně v zrcadle se prohlédl se zalíbením. Vlasy mu princezna zapletla do copu, jak to Edagwoňané, pokud měli dlouhé vlasy, nosili.
„Muž, za kterého se budeš vydávat, se jmenuje Askut Gramma,“ poučila ho Paleitolina. „Je tu teprve tři neděle, nikdo ho ještě pořádně nezná, navíc pochází z pohraničí, takže tvůj přízvuk bude působit přirozeně. Jen zkus trochu šišlat.“
„Vynasnažím se,“ řekl Arnwald.
„Výborně,“ pochválila ho Paleitolina. „Takhle tě od rozeného Strangeraváka nikdo nepozná. Leda jiný Strangeravák, ale oni sem přicházejí málokdy. Tak pojď.“
Arnwald vyklouzl na chodbu a Paleitolina za sebou zamkla. Vzala Arnwalda za ruku a vedla ho spletí chodeb dolů k východu z paláce. Sešli po širokých, kobercem pokrytých schodech a ocitli se v malé dvoraně s mramorovými dlaždicemi. Na té nejvzdálenější dlaždici, u protějších dveří, stál Gardellaca zabrán do rozhovoru s majordomem.
Když uslyšel kroky, vzhlédl ke schodům.
Paleitolina na okamžik strnula, ale rychle se vzpamatovala a s provinilým úsměvem vedla Arnwalda dál. Arnwald sklonil hlavu, jak jen mohl, protože Gardellaca ho ještě nepoznal a Arnwald neměl ani jednu chuť, aby k tomu došlo.
„Paleitolino,“ řekl tiše a káravě Gardellaca, když kolem něj procházeli, „s hradní stráží bys přece jen neměla...“
„To je naposledy, strýčku,“ slíbila princezna a hleděla, aby už byli ze dveří venku.
„Počkejte,“ vzpomněl si v tu chvíli na něco majordomus a chytil Arnwalda za rameno. „Vojáku, vyřiď panu Procoberovi, ať zítra-“
Silné prsty, které se Arnwaldovi nečekaně zaryly do levého ramene, mu způsobily takovou bolest, že se neovládl a zavyl jako vlkodlak. Majordomus cukl leknutím. Gardellaca v mžiku věděl, oč jde, skočil po Arnwaldovi a obrátil ho k sobě čelem.
„Tak ty...“ zasyčel. „Paleitolino, zklamalas mě! Majordo-me, zavolejte stráž a vzkažte katovi, že pro něj budu mít práci! A s tebou, milá neti, si to vyřídím později,“ pravil, aniž by spustil zledovatělé oči ze skučícího Arnwalda. „Až to porovnám tady s tímhle.“
Majordomus hbitě odběhl pro stráž.
„Strýčku, prosím tě, neubližuj mu!“ pokusila se Paleitolina, ale Gardellaca jí nevěnoval jediný pohled.
Arnwald sebral všechny síly, což mu nedalo velkou práci, protože jich měl poskrovnu, a vrazil Gardellacovi koleno do
rozkroku, nevěda, že v Edagwonu je dobrým zvykem kněží kleštit. Jeho zásah tudíž nepřinesl kýžené ovoce. Gardellaca se rozpřáhl a uhodil Arnwalda pěstí do čelisti. Byla to rána tvrdá, vedená rukou zkušeného zápasníka, a odhodila Arnwalda až ke zdi. Ale Arnwald bojoval o život, a tak se, ačkoliv bolestí skoro neviděl, znovu vrhl po Gardellacovi. Tentokrát ho rána odmrštila do náruče přiběhnuvší stráže. Muži mu ihned zkroutili ruce za zády a nasadili pouta.
Gardellaca si urovnal sněhobílou kutnu a posunul modře vyšívanou čapku na správné místo.
„Do mučírny,“ řekl stroze, „ať je mistr kat připraven, než přijdu.“
„Strýčku, to nemůžeš! Nedělej to! Já jsem to všechno vymyslela!“ vrhla se Gardellacovi kolem krku Paleitolina.
Gardellaca ji od sebe odstrčil.
„Pohněvalas mne, Paleitolino!“ řekl zamračeně. „Nemysli si, že tebe nepotrestám. Ale nejdřív zůčtuju s ním.“
Paleitolina po něm šlehla zlým pohledem.
„Strýce,“ pravila,, jestli Arnwaldovi Drakobijci ublížíš, nepřizná ti město Yrglinsax mýto z lněného oleje.“
„Myslíš?“
„Jediný, kdo je s to přemluvit k tomu starostu Herlema, jsem já.“
„Zapiš si za uši, že město Yrglinsax mi přizná cokoliv si zamanu, neti. Zítra si o tom promluvíme. Majordome, zavřete ji do Červené věže o chlebu a vodě.“
Paleitolině se zlostně zúžily oči.
„Jestli mě tam necháš příliš dlouho, zhubnu a poblednu a nebudu ti k ničemu,“ upozornila strýce.
„Tak daleko bych to nenechal dojít,“ usmál se Gardellaca. „Víš přece, že jsi moje nejmilejší neteř.“
„Jestli je to pravda, tak dej kvůli mně Arnwaldovi svobodu!“
„Tolik tě zase nemiluji,“ usadil ji Gardellaca. „Odveďte je!“
Majordomus uchopil Paleitolinu dvorně, leč pevně za paži a stráže neurvale postrčily Arnwalda ke dveřím.
„Je mi to líto,“ zavolala za Arnwaldem Paleitolina.
„Mně taky, ale nic si z toho nedělej!“ odpověděl Arnwald přes hlavy strážců.
Provedli Arnwalda částí hradu a u nízkých okovaných dveří v budově, o níž Arnwald věděl, zeje v ní velká kaple, je čekal pacholek se svazkem klíčů. Podle hlasů, které zevnitř zaznívaly, se v kapli právě odbývala bohoslužba. Za dveřmi byly úzké strmé schody vedoucí kamsi dolů do černé tmy, kterou trošku rozptylovala jen zář pochodní prosvítající zpod dalších dveří. Když je pacholek otevřel, udělalo se Arnwaldovi špatně od žaludku, protože vedly do skutečně pečlivě vybavené mučírny, v níž čekal kat a další čtyři pacholci a v železném koši už řeřavělo uhlí. Když – nikoliv bez donucení – překračoval práh, bylo mu, jako by vstupoval do vlastní rakve.
Stráž zase rychle pelášila na denní světlo, pacholci Arnwaldovi svlékli ukradený stejnokroj a položili ho na žebřík. Ještě ho nenatáhli, čekali na Gardellacu, ale i tak to bylo pro Arnwalda kruté, protože vyvrácená ramena mu díky zpřeráženým žebrům a lopatce působila bolest daleko větší než tu působenou hranami žebříku, které ho dřely do rozbitých zad.
Gardellaca přišel brzy. S uspokojením zaznamenal, že je Arnwald už teď zbrocený potem a nemá daleko k mdlobám. Přistoupil k němu a zadíval se mu zpříma do očí.
„Vím, jak ti je, Arnwalde Drakobijče, a věř mi, že v srdci trpím s tebou. Ale jde mi o spásu tvé duše. Nehněvám se na tebe, že ses pokusil uprchnout, ani na svoji nerozumnou a dětinskou neteř, ale mrzí mne, že se jako hluchý a slepý odvracíš od toho, co ti nabízí naše víra, aniž jsi to poznal nebo jen projevil snahu to poznat. A přitom, setrváš-li v bludu, tvá duše bude po smrti
vystavena mnohem horším mukám, než jaká zakouší tvé tělo teď. Nuže, Arnwalde Drakobijče, jsi stále tak zatvrzelý? Neod-vrátíš se od svých... hm... Bohů?“
„Ne!“ zařval zuřivě Arnwald. „Ne! Tisíckrát ne, ty vymiš-kovaná nádhero, ty prašivý kozle, ty...“ bolest vzala Arnwaldovi slova od úst.
Gardellaca smutně pokrčil rameny a jakoby nerad se otočil ke katu.
„Mistře... buďte tak laskav...“
„Nebude můj křik rušit bohoslužbu?“ zeptal se jedovatě Arnwald. Z kaple sem totiž zazníval zpěv a bylo nasnadě, že hlasitější zvuky odtud bude slyšet nahoru.
„Lidé si budou myslet, že slyší nářek duší zatracených a posílí je to v jejich víře,“ řekl nábožně Gardellaca a kat započal s dílem.
Arnwaldovi pomáhala zlost snášet bolest statečně. Neunikl mu jediný sten, jen ještě více zbledl a po obličeji se mu řinul pálivý pot.
„V pekle tě čekají horší muka,“ upozornil ho Gardellaca po hodné chvíli. Arnwald zarytě mlčel.
Konečně se Gardellaca dočkal výkřiku. Okamžitě dal katovi pokyn, aby přestal. Pes už vyje, za chvíli se začne lísat k ruce, která ho trestá. Jen ho trošku popostrčit.
„Ještě máš možnost, Arnwalde!“ hovořil vemlouvavě. „Pochop, zeje někdo, kdo tě s láskou přijme, stačí, když se k němu obrátíš! Uleví se ti!“
Arnwald jen těžce oddychoval a snažil se vytřást si pot z očí.
„Míjíš toho jediného, který na tebe čeká! K cestě, která je ti otevřená, se obracíš zády!“
Arnwald by byl měl sto chutí odpovědět mu něco peprné-ho, kdyby to nebyla taková námaha. Navíc se mu už kalilo vědomí.
Gardellaca vida, že má Arnwald blízko k mdlobám, nařídil katovi přestávku. Polili Arnwalda ledovou vodou, aby se probral, a odvázali ho. Gardellaca dal přinést chléb a víno, aby se Arnwald posilnil.
Arnwald odlil z poháru, než se napil, trochu vína na zem, a do kalužinky, která se mísila s krví vytékající z jeho ran, položil kousek chleba. Sám nejedl, bylo mu zle.
„Co to děláš?“ zamračil se Gardellaca.
„To je úlitba Bohům,“ vysvětlil mu Arnwald a byl rád, že může Gardellacu podráždit. Doufal, že ho pak dá bez velkých průtahů popravit.
Gardellaca se zhrozil.
„Ten chleba a víno,“ pokračoval se zadostiučiněním Arnwald, Jsem obětoval Orlygovi a ten, kdo se ho dotkne nebo ho sní, zahyne strašlivou smrtí.“
Nebyl si tím sice tak úplně jistý, ale řekl by v tuhle chvíli cokoliv, jen aby Gardellacu ranila mrtvice.
„Hloupost,“ odpověděl Gardellaca, jehož Arnwaldova ne-zlomná tvrdohlavost pomalu přestávala bavit. „Dokážu ti, že to není pravda.“
„To jsem zvědav,“ řekl Arnwald. Tmělo se mu před očima.
Gardellaca se dotkl chleba prstenem s náboženským znamením a poručil jednomu z pacholků, aby jej snědl.
„Nedělej to,“ varoval ho Arnwald na pokraji bezvědomí.
„Jez!“ přikázal Gardellaca.
Pacholek se sice ošíval, ale pak vložil sousto do úst a opatrně polkl.
„No vidíš,“ ušklíbl se Gardellaca na Arnwalda, který právě omdlel. „Nic se nestalo.“
V tom okamžiku se chytil pacholek za žaludek a vytřeštil oči. Břicho se mu začalo nadouvat a nešťastník se počal svíjet v mukách na podlaze. Zdálo se, že chce něco říct, ale jen chrčel
a oči se mu obracely v sloup. Z nosu a z úst se mu vyřinula krev. Náhle už obludně nafouklé břicho prasklo, vyvalila se krev a vnitřnosti a z rány vyskočil čtyřnohý netvor veliký jako pes a stále rostl. Kůže na jeho tygřím těle připomínala kůži ropuší, byla tmavá, nazelenalá a hladká, ocas, kterým stvoření bilo kolem sebe, měl na konci jedovatý štíří osten. Z nestvůrné baziliščí tlamy unikal otravný dech a krví podlité oči, mezi nimiž čněl býčí roh, upřeně pozorovaly muže v místnosti, kteří stáli bez pohnutí jako přimrazení hrůzou.
Když byla obluda velká jako jalovice, přestala se zvětšovat a zavrčela. Muži děsem ani nedýchali, natož aby se pokusili o útěk. Jen Gardellaca proti ní vztáhl ruku a chtěl ji zažehnat.
Sotva promluvil, netvor se na něj s temným zaburácením vrhl a na místě ho roztrhal i s katem, který se mu jako jediný odvážil přispěchat na pomoc. Zbylí pacholci se snažili dostat ke schodům nahoru, ale nestvůra jim zastoupila cestu a dýchla na ně žhavým plamenem. Těm, kteří stáli blíž, ohořelo maso a byli na místě mrtvi. Dva, kteří stačili uskočit a vyvázli jen s popáleninami, potom vyprávěli, že stvoření polklo Arnwalda a vskočilo stropem do kaple.
V kapli netvor zadávil kněze, který sloužil bohoslužbu, zle potrhal ty, kteří stáli nejblíž oltáři, a v kapli způsobil takovou spoušť, že musela být stržena, aby se nezřítila sama.
Potom rozbil okno, vyskočil z něj ven, a přestože neměl křídla, běžel pryč vzduchem, jako by měl pod tlapami pevnou zem.
Daleko od Siderma, poblíž hor, které tvoří hradbu edag-wonské Velké pláně, se netvor snesl k zemi a vyvrhl Arnwalda ze svých útrob. Arnwald byl dosud v mdlobách, ale lezavá zima ho brzy přivedla k vědomí.
Rozmrzele nakrčil čelo, aniž otevřel oči, a stulil se do klubíčka. Ucítil, jak přes něj kdosi přehazuje hřejivý měkoučký
plášť, spokojeně se do něj zachrul a chystal se, že usne. Jakýsi šestý smysl ho však upozornil, že cosi není v pořádku. A možná, že to nebyl ani tak šestý smysl jako to, že pod sebou cítil studenou mokrou trávu.
Kde to jsem? lekl se a otevřel oči. Kousek od sebe spatřil ženské nohy zahalené v řasnaté mechově zelené říze. Zvedl pohled výš. Žena měla na sobě podivnou zbroj z černozlatých šupin, která jí těsně obepínala tělo až ke kyčlím, obnažené paže měla zdobené stříbrnými náramky ve tvaru stočených hadů. Husté černé vlnité vlasy měla upravené do vysokého účesu, pleť měla nepřirozeně bílou, oči rudé jako rubíny a zprostřed čela jí rostl býčí roh.
Arnwald poděšeně vyskočil.
„Gani!“ vyjekl a zakrýval se pláštěm, protože byl nahý, tak jak ho netvor odnesl z mučírny.
Bohyně se usmála.
„Jsem ráda, žes mě poznal na první pohled, Arnwalde Dra-kobijče,“ řekla.
Arnwald byl naprosto zmatený. Teď už si nebyl jist ani tím, jestli je naživu, nebo ne.
„Kdo by tě nepoznal, hněvivá Gani,“ vypravil ze sebe. Stejně jako Orlyga by si nikdo nespletl díky jeho čtyřem rukám, Gani byla nezaměnitelná kvůli svému býčímu rohu.
„Jsem už po smrti?“ osmělil se zeptat.
Gani se rozesmála.
„Kdeže, můj milý! Jsi víc živ, než jsi byl před chvilkou!“
Arnwald na ni vrhl tak zoufale nechápající pohled, že se slitovala a několika slovy mu připomněla nedávnou minulost a vylíčila mu i to, co se dělo, když nebyl při sobě. Arnwald si rázem všechno připomenul a udělalo se mu z toho tak těžko, že si musel sednout. Choulil se do černého pláště pošitého vraními pery a hodnou chvíli nebyl mocen slova. V hlavě mu až příliš
ostře vyvstávaly zážitky z mučírny, dodatečně se roztřásl prožitou hrůzou a chtělo se mu strašně plakat, jenže se styděl před bohyní dát průchod své slabosti.
Gani se posadila vedle něj a objala ho kolem ramen.
„Jen si poplač, můj milý,“ řekla mu tichým, konejšivým hlasem. „Uleví se ti. Prožils toho v posledních dnech tolik.
Arnwald zavrtěl hlavou, že plakat nebude, ale proti jeho vůli mu vyhrkly slzy a rozvzlykal se jako batole.
„No vidíš,“ řekla Gani, když se vyplakal z nejhoršího. „Všiml sis vůbec, že se ti všechny rány zahojily?“
„Nevím, jak ti poděkovat, rudooká,“ vzdychl zmatený Arnwald. „Smím se tě zeptat, proč ses rozhodla mě zachránit?“
Gani se na něj usmála svýma rubínovýma očima.
„Přece bych nenechala umučit svého chráněnce,“ řekla.
„Svého chráněnce?“ vykulil oči Arnwald. „Já jsem tvůj chráněnec?“ S hanbou si připomněl, jak často Gani opomíjel uctít oběťmi.
„Každý z Gudleifrových družiníků má přeci mezi námi svého ochránce,“ řekla Gani. „Cožpak jsi zapomněl na starou věštbu, kterou ti říkal praotec Amaler a určitě i král Gudleifr, že zemi Éllad sjednotí muž z Udova rodu, kterému Bohové Él-ladu přivedou jedenáct nejlepších mužů z celé země?“
„Já...“ Arnwald byl skoro zděšen, ,jsem se nikdy nepokládal za nejlepšího muže v Élladu...“
„To tě šlechtí. Domýšlivost není zrovna ctností.“
„No, to není,“ souhlasil Arnwald.
Gani se rozesmála.
„No tak, Arnwalde Drakobijče! Vzpamatuj se! Copak nejsi rád, že jsi naživu, na svobodě, zdravý a nezmrzačený?“
„To jo,“ řekl Arnwald, „ale pořád si nejsem jistý, jestli se mi to nezdá.“
„Nezdá. Tady máš svoje šaty, obleč se a vrať mi můj plášť.“
Amwald by byl přísahal, že tam, kam bohyně ukázala, předtím žádné šaty neležely, ale teď tu byly a Arnwald s chutí hupnul do vlněných nohavic. Gani se ohleduplně otočila zády, aby se mohl mladý bojovník obléci.
„Můj milý Arnwalde,“ přehodila si Gani přes ramena svůj plášť, „doufám, že se teď už budeš chovat tak, abych tě zase nemusela tahat z bryndy. Snaž se zůstat naživu co nejdéle vlastním přičiněním.“
„Vezmu si to k srdci,“ slíbil Arnwald. „Až se vrátím domů, postavím ti svatyni.“
Gani se usmála a vznesla se k obloze jako černý mrak. Arnwald ji sledoval pohledem, dokud mu nesplynula s ostatními mračny.
Pak krátce zauvažoval, co dál. Potřeboval tři věci: Jídlo, zbraň a koně. Chtělo se mu zažehrat na Gani, že mu nepřičaro-vala i jeho meč od Waltheriho sedla, ale vypeskoval se za to. Musel jí být vděčný už za to, co pro něj udělala.
Protože krom oděvu a talismanu u sebe neměl vůbec nic, usoudil, že si ostatní nezbytnosti na cestu bude muset opatřit jiným způsobem než koupí a že tedy bude třeba rozpomenout se na svá jinošská léta strávená po boku dvou veselých kumpánů Ulmera a Jerecha, a to, co potřebuje, si prostě ukrást.
Vydal se na západ směrem k horám, které ohraničovaly Velkou pláň a za nimiž tušil pobřeží. Nevěděl přesně, kde je, takže ani netušil, jak dlouho mu bude trvat cesta do Peanfale-hu, kam si myslel, že jeho přátelé zamířili, a hnal ho strach, že élladské lodě odplují dřív, než tam dojde, a on tu zůstane díky své lehkomyslnosti sám a sám se bude muset dostat přes moře domů, protože uvíznout v Edagwonu nechtěl ani za nic.
Dva dny mu trvalo, než se dostal k horám, a za tu dobu se musel spokojit s jedinou slepicí, ukradenou v ukoptěné vesnič-
ce a halabala upečenou v popelu. Další dva nebo tři dny byla dlouhá cesta přes hory, které měly jedinou výhodu, a to, že byly porostlé hustým smrkovým lesem, takže tu tolik nefoukal ostrý ledový vítr a Arnwald si namlouval, i že tu míň prší. Zima tu však byla stejná jako na rovině a na jídlo Arnwald raději ani nemyslel, protože ulovit neměl čím, pasti klást neměl čas a krást nebylo komu.
Konečně narazil na druhé straně hor na první známku lidské přítomnosti – příjemně dýmající milíř. Protože uhlíř nemůže být od svého díla příliš daleko, rozhodl se Arnwald, že tu na něj počká a vyloudí z něj nocleh a trochu potravy. Přitiskl se k hřejícímu milíři, lačně nasával jeho teplo a za chvilku tvrdě usnul. Probudilo ho, když mu někdo zacloumal ramenem. Otevřel oči a nad sebou uviděl tak zarostlou a umouněnou tvář, že se až lekl.
„Co tu děláš?“ houkl na něj uhlíř.
„Ohřívám ti milíř,“ odsekl Arnwald, který se sotva stačil vzpamatovat z leknutí.
Uhlíř se uchechtl.
„Milíř nepotřebuje ohřívat,“ pravil rozvážně. „Zato ty jsi jako kus ledu.“
„Divíš se? V tomhle počasí?“
„Kdo tě nutí běhat v zimě po lese?“ pokrčil rameny uhlíř.
„Okolnosti,“ vysvětlil Arnwald a uhlíř mávl rukou.
„Přiložím a vezmu tě do chalupy, ohřeješ se a najíš.“
„Díky,“ usmál se Arnwald. Právě v to doufal.
Pomohl uhlíři opravit milíř, z nějž se na jedné straně sesunuly drny, a uhlíř ho odvedl k sobě domů.
Byla to napůl zemnice, vrchní část sroubená z neotesaných kmenů, olepená hlínou a obložená drnem, a uvnitř bylo příjemné teploučko. Uhlíř přihodil na oheň uprostřed místnosti pár polen a zavěsil nad něj kotlík s hrachovou kaší. Arnwald lačně
větřil. Než se kaše ohřála, strčil mu uhlíř do ruky kus chleba a hrnek kozího mléka, které před okamžikem nadojil. Se svou kozou sdílel příbytek jako rovný s rovným, v jedné půlce zemnice spal on a v druhé měla podestláno kozenka.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal se uhlíř Arnwalda, když nandaval kaši do misek. „A kam máš namířeno?“
„Jmenuju se Askut,“ zalhal Arnwald a použil přitom jméno muže, za nějž se měl v Sidermu vydávat. „Jdu do Peanfalehu. Poradíš mi cestu?“
„Do Peanfalehu?“ podivil se uhlíř. „Kde to je?“
„U pobřeží. Ale nevím, jestli mám jít na sever, nebo na jih.“
„Jo, holenku, to ti nepovím,“ pokrčil rameny uhlíř. „To bude moc daleko, já trefím jen tady do vsi a do Trepifalu, to je městečko kousek odtud, a možná bych ti ukázal cestu ještě tak do Dalmy nebo Fargonu. Víc sloužit nemůžu.“
„To je škoda,“ vzdychl Arnwald, „ale snad se doptám v tom Tre... Tre... Jak jsi to říkal?“
„V Trepifalu. Jsi hodně zdaleka, že ho neznáš?“
„Hodně,“ řekl po pravdě Arnwald.
Uhlíř potřásl hlavou a dál se nevyptával. Nechal Arnwalda přespat, jak mu slíbil, ráno mu ohřál zbytek kaše a na cestu mu dal kus chleba.
„Mockrát ti děkuju, uhlíři,“ řekl Arnwald. „Mrzí mě, že ti to nemůžu nijak oplatit.“
„Nech být,“ usmál se skrze houští ve tváři uhlíř. „Nestojí to za řeč.“
„Překvapuje mě, že v téhle zemi dobří lidé ještě nevymřeli,“ řekl Arnwald. „Tak ať se ti dílo daří!“
Dal se cestičkou vedoucí dolů z hor, kterou mu uhlíř ukázal, a druhý den kolem poledního stanul před branami Trepifalu.
Stráž ho ovšem odmítla pustit dovnitř, protože měšťané tre-pifalští si pečlivě hlídali, aby se jim do města nestahovala vše-
lijaká cháska, a Arnwald vypadal ve špinavém a potrhaném oblečení, zhublý, nemytý a s neupraveným vousem skutečně málo důvěryhodně.
„Však já netrvám na tom, že nutně musím do toho vašeho za-blešeného hnízda vlézt,“ utrhl se na stráž, která se na něj hodlala obořit ratištěm kopí. „Chci jen vědět, jak se dostanu do přístavu Peanfaleh. Jenže pochybuju, že zrovna vy dva to budete vědět.“
„Já to náhodou vím,“ řekl podmračený vousáč, „ale můžu tě ujistit, že ani město Peanfaleh nebude z tvé návštěvy příliš nadšeno.“
„Na tvůj úsudek jsem se neptal,“ odsekl Arnwald. „Kudy se tam jde?“
„Dáš se jako na Dalmu, ale mineš ji a u hradu Borydaxdulů zamíříš na sever. Když se budeš držet pobřeží, a když tě v Glei-taxských lesích nikdo nepověsí na nejbližší větev, můžeš tam být za deset dní.“
„Za deset dní?“ zhrozil se Arnwald. „To abych sebou hodil. Dík a sbohem!“
Nutně musím mít koně a meč, usoudil, pokud je cesta tak dlouhá a tak nebezpečná, jak tvrdil ten zmetek. Jenže kde vzít a nekrást? Nebo aspoň kde vzít?
Arnwald doufal, že narazí na nějakou vesnici, kde si opatří koně. V meč nemohl na vsi doufat a do Trepifalu, kde by byl mohl získat obojí, by se musel nejspíš prokousat skrze hradby s ohledem na nerudnou stráž.
Vyrazil tedy svižným krokem směrem na Dalmu.
Štěstí se na něj usmálo dřív, než to čekal, protože už druhý den narazil na osamocený zájezdní hostinec, ve kterém zrovna obědval nejeden host.
Arnwald polkl sliny, protože chleba od uhlíře už byl jen pouhou hřejivou vzpomínkou, sedl si na druhou stranu cesty,
aby měl pěkný výhled na hostinec, a rozvažoval. U kůlů byli přivázáni čtyři koně, kteří zřejmě patřili k sobě, a opodál stál mezek. Šestý družiník krále Gudleifra se pevně rozhodl jedno z těch zvířat prohlásit za svoje bez vědomí jeho pána a zbývalo mu jen vybrat si které. O mezkovi ani neuvažoval. Koně byli spíš průměrní než skvělí, ale označit je za herky by zase byla urážka. Dva hnědáci, grošák a ryzák. Arnwald šilhal po grošá-kovi, protože doma v Élladu měl taky grošáka, kterého dostal před lety od krále za to, že zachránil prince Ioanna před divo-čákem, jenže tenhle grošák byl ze všech nabízených zvířat nejhorší. Jeden z hnědáků měl příliš objemné sedlové brašny, ryzák byl příliš nápadný, a tak se Arnwald jakoby nic zvedl a klidným krokem došel ke druhému hnědákovi.
Beze spěchu ho odvázal a přitom bystře sledoval okolí. Všechno se zdálo v pořádku. Několika vlídnými slovy a pohlazením hnědáka, který nespokojeně pohazoval hlavou, když cítil cizího člověka, uklidnil, vyvedl ho na cestu a vyšvihl se mu do sedla.
V tom okamžiku kůň začal dělat divy.
Arnwald byl zvyklý na ledacos, ale takhle zjančeného koně pod sebou ještě neměl. Kůň se vzpínal, vyhazoval a řičel, jako by mu šlo o život. Arnwald na jeho hřbetě nabyl přesvědčení, že si nevybral zrovna nejlépe, neboť to, co kůň vyváděl, stěží mohlo lidem v hospodě ujít.
Taky neušlo.
Vyhrnuli se ze dveří ven, ještě si utírali mastné pusy, bylo jich i s krčmářem, šenkýřkou a pacholky asi deset, a spustili hrozný povyk, což koně samozřejmě neuklidnilo, spíš naopak.
„Zloději!“ zařval jeden z mužů. „To je můj kůň!“
„K takové mrše bych se na tvém místě raději nehlásil!“ zahulákal ze hřbetu koně Arnwald.
Muž, kterému kůň patřil, zarazil pacholka ženoucího se k Arnwaldovi s podávkami.
„Počkáme, jestli se na něm udrží,“ řekl s pobaveným úsměvem. „Zatím se to povedlo málokomu.“
Jenže Arnwald to uměl se zvířaty skoro stejně dobře jako Reiulf, protože vyrůstal mezi lesními mužíky, kteří rozumějí všemu živému, a po chvíli perné dřiny se mu podařilo koně zkrotit. Usmál se na zkoprnělého majitele a koně pobídl.
Edagwoňan se však rychle vzpamatoval z překvapení a ostře hvízdl na prsty.
V tu chvíli kůň v plném trysku zarazil a Arnwald, který takovouhle zradu nečekal, mu přeletěl přes hlavu. Než se vzpamatoval, hospodští pacholci se na něj vrhli, zkroutili mu ruce za zády a do vlekli ho zpátky před hostinec.
„Víš, co čeká zloděje chyceného při činu?“ zahřímal na něj muž, jehož kůň byl příčinou všeho dění. „Utnou mu pravou ruku!“
„Troufáš si mi ji utnout?“ zeptal se výhružně Arnwald tónem, z nějž bylo znát, že on si na své pravici velmi zakládá.
„O to se postará mistr popravčí z města Dalmy,“ uklidnil ho chlápek.
Arnwaldovi přejel po zádech mráz, protože nijak netoužil po tom příliš rozšiřovat řady svých známých mistrů popravčích v tomto kraji.
„Nemám tam namířeno,“ ušklíbl se.
„Já tam do této chvíle taky namířeno neměl,“ opáčil muž, „ale budu si muset udělat zajížďku.“
„Kvůli mně se neobtěžuj,“ řekl Arnwald. „Kam ses chystal?“
„Do Peanfalehu.“
„Ne! Cože?“ vykřikl Arnwald. „Do Peanfalehu? Tebe mi seslalo samo nebe! Tam já taky potřebuju, a pěkně rychle!“
„Myslím, že budeš muset cestu o pár týdnů odložit, než se ti zahojí pahýl. Pokud to vůbec přežiješ.“
„Zapomeň na sekání rukou,“ obořil se na něj Arnwald. „Pojedu s vámi do Peanfalehu. Máte na cestě nebezpečný les, tam vám budu užitečný.“
„Myslím, že bez tebe nám bude víc bezpečno než s tebou,“ ušklíbl se muž. „Ještě bychom museli bránit i tebe...“
„Jsi si tím tak jist? Půjč mi meč a uvidíš. Přemůžu deset takových, jako jsi ty!“ holedbal se Arnwald. K jeho cti dlužno podotknout, že se zas tak moc nevytáno val.
„Jsi nejen zloděj a pobuda, ale taky lhář a chvastoun,“ po-hrdlivě si ho změřil Edagwoňan.
„Počkej, Orfame,“ ozval se z hloučku jeden z jeho společníků, mladý, útlý hoch asi Haraldova věku. „Dej mu meč, vyzkouším ho. Jestli se jen chvástá, zabiju ho.“
„Přijdeš k úhoně a tvá matka mi vyškrabe oči,“ usadil chlapce Orfam.
„Nepřijde, slibuju,“ řekl Arnwald. „Nezraním ho, jen mu vyrazím zbraň.“
„Dovol mu to, Orfame,“ přidal se další. „Tenhle pobuda určitě v životě nedržel meč v ruce, Ennis ho vyřídí raz dva.“
„Budiž,“ svolil Orfam. „Ennisi, přines si zbraň. Tobě půjčím svůj meč a pamatuj si, že jestli se jeho ostří dotkne Enniso-vy kůže, namotám tvoje střeva támhle na tu větev.“
Arnwald se na něj zazubil a vykroutil se pacholkům.
„Neboj se, nevraždím děti. Radši bych bojoval s tebou, protože tenhle hoch pro mě není rovnocenným soupeřem.“
„Neříkej hop, dokud stojíš před louží,“ usadil ho Orfam. „Ennis je zkušenější, než se zdá.“
„Dobře, dobře,“ usmál se Arnwald, rozdychtěný představou boje. „Meč!“
Orfam mu podal svou zbraň s pocitem, zeji hází do hluboké žumpy a víckrát se s ní neshledá. Meč byl o něco delší, o něco užší a o něco lehčí než Arnwaldův, Arnwald jím tedy
několikrát zkusmo mávl kolem sebe, aby zjistil, co od něj může čekat. Pak si sundal krzno, aby měl volné pohyby, a čekal na Ennise.
Ennis mrštně zaútočil a Arnwald mu střelhbitě vyrazil meč z ruky.
Hoch překvapeně zamžikal. Tohle se mu ještě nestalo.
„Znova,“ řekl Arnwald, „nebyl jsi připravený.“
Ennis mlčky sebral meč a postavil se do střehu. Tentokrát zaútočil první Arnwald a nechal chlapce, aby se trošku vy-dováděl, a meč mu vyrazil, až když se zbraně čtyřikrát zkřížily.
„Ještě?“ zeptal se ho.
Ennis mlčky zvedl zbraň a postavil se mu potřetí.
Arnwald mu meč vyrazil zase hned při prvním střetu.
„Ještě?“
Ennis rudý hanbou zastrčil meč do pochvy a bez jediného slova odešel do hostince.
„Měl by se mi teď postavit někdo z vás,“ ukázal Arnwald na Orfama a jeho dva druhy,, jinak ten kluk ztratí všechno sebevědomí. Nebylo to od vás šetrné, nechat ho se mnou bojovat, když je tak nezkušený.“
„Ennis není nezkušený,“ řekl znepokojeně Orfam. „Byl už na třech turnajích a podvakrát zvítězil, má za sebou nejeden souboj, který dopadl hůř pro toho druhého...“
Arnwald zavrtěl hlavou.
„Jaké bojovníky to nosí tahle země?“ povzdechl si nad tou bídou.
„Já se s tebou bít nemůžu,“ řekl Orfam, „protože jsem ti půjčil svůj meč. Ale ty bys mohl, Segiarne,“ obrátil se na muže po své levici.
Segiarnus nebyl touto nabídkou nadšen, nicméně neodporoval. Tasil meč a stoupl si na Ennisovo místo.
„Mě nezdoláš tak snadno, holenku,“ řekl Arnwaldovi. „En-nis je přece jen ještě dítě.“
„Tak neřečni a bojuj,“ vybídl ho Arnwald.
Segiamus nebyl sice tak mrštný jako Ennis, ale měl větší sílu a cvik a Arnwaldovi dalo tentokrát víc práce, aby protivníka zdolal, leč zdolal ho přesto velice rychle.
„Kdo dál?“ zeptal se, když sňal hrot meče ze Segiarnova hrdla a pomohl mu na nohy.
„Já,“ řekl poslední ze čtyř společníků, jehož ještě Arnwald neznal jménem.
„Nechcete oba najednou?“ nabídl Arnwald Orfamovi. „Vzal bych si Segiarnův meč, jestli mi ho půjčí, a tobě, Orfa-me, bych vrátil tvůj...“
„Udělejte to tak,“ zapištěl podsaditý kupčík, kterému patrně patřil mezek. „Dejte tomu neotesanci přes tu jeho nevymáchanou hubu!“
Arnwald k němu zamračeně přistoupil.
„Dávej si pozor na zobák, ty myší ocásku,“ poradil mu, „nebo si z tvé kůže udělám řemení na koně!“
Kupec zezelenal a odtáhl se.
„Nech kupčíka na pokoji,“ řekl Orfam. „Co se tvé huby týče, má naprostou pravdu. Leč cizí huba není chlév, nemůžeš ji zavřít, ani když páchne, a tak musím, byť nerad, strpět, že nám tykáš, jako bychom spolu pásali krávy. Segiarne, dej mu zbraň, skutečně zasluhuje výprask, nandáme mu s Vertuliou, co se do něho vejde.“
Arnwald se zasmál a podal Orfamovi meč.
„To se říká kdoví jestli!“
Přikrčil se jako rys, který se chystá ke skoku. Ve snědé tváři se mu blýskaly bílé zuby, jak se smál, protože se ho plně zmocnilo nadšení z boje, a to z boje předem vyhraného, a čekal, který z Edagwoňanů zaútočí první.
Orfam se projevil jako člověk zdrženlivý, neboť první ránu přenechal Vertuliovi. Vertulia byl muž šlachovitý a houževnatý, bojoval s vervou, ale nijak zuřivě, nejprve si protivníka oťukával. Orfam se spíš kryl, než útočil. Arnwald se podle svého zvyku nekryl skoro vůbec, jeho zásadou bylo, že nejlepší obranou je útok, a tím se také řídil. Zasypával své protivníky údery vedenými takovou rychlostí a takovou silou, že se téměř nestačili krýt. Orfam brzy přišel o meč a než stačil zbraň sebrat ze země, už ji třímal Arnwald v levici. Odzbrojit Vertuliu pak bylo dílem okamžiku.
„No, tak co říkáš, Orfame,“ shrnul si Arnwald zpocené vlasy z čela. „Nebyl bych vám přeci jen k něčemu?“
Orfam ještě oddechoval po boji.
„Bijec jsi znamenitý,“ připustil, „ale zloděje s sebou neberu.“
„Obvykle nekradu,“ ubezpečil ho Arnwald a aby podpořil svoje slova, vrátil Segiarnovi meč. „Jenže teď hrozně spěchám, potřeboval jsem koně a nemám peníze, abych si ho koupil.“
Orfam byl neoblomný.
„Jediné, co pro tebe mohu, Askute, udělat, je to, že nepojedeme k soudci do Dalmy, a že poprosím šenkýře, aby tě na moje útraty nechal najíst, a pak svobodně propustil.“
„To je sice od tebe hezké, ale já potřebuju do Peanfalehu,“ mračil se.
„To je moje poslední slovo,“ uťal Orfam a Arnwaldovi nezbylo, než na to přistoupit. Koneckonců byl ještě rád, že Orfam netrval na soudu a že se pořádně nají. A když řekl pořádně, tak tím myslel, že po jeho odchodu nezbude v hostinci jediný drobeček.
Čtveřice Edagwoňanů byla už dávno pryč, když se Arnwald uráčil vstát od stolu. S plným žaludkem byl svět hned veselejší, ale protože si dobře pamatoval, co se povídalo o gleitaxském lese, vyžádal si od hospodského sekeru a zhotovil si pořádný
drkol z dubové větve. Byl asi dva lokte dlouhý, na jedné straně opracovaný v pohodlnou rukojeť, na druhé skoro šest palců v průměru. Pahýly větví na něm Arnwald ponechal, protože dobře věděl, jak je nepříjemné, zaryjí-li se do těla. Zkusmo kyjem několikrát máchnul a udeřil do kmene stromu a s výsledkem byl spokojený.
„Myslím, že pro mě už je cesta do Peanfalehu bezpečná,“ usoudil, pustil z hlavy rady, které ho nabádaly, ať raději nalehne na meč, chce-li skoncovat se životem, zeje to prý pohodlnější než se trmácet do náruče gleitaxským lapkům, hodil si kyj přes rameno a vyrazil.
Měl před sebou stopy čtyř Edagwoňanů a jimi se řídil. Na cestě, která vedla do Dalmy, se mu sice v záplavě ostatních ztratily, ale u odbočky u hradu Borydaxdulů na ně zase narazil, protože tamtudy jezdil jen málokdo. Odhadoval, že jsou tak den cesty před ním.
Brzy spatřil na obzoru tmavozelenou hradbu gleitaxského lesa. Cesta už se dávno změnila v úzkou stezku a poblíž ní, ještě v dostatečně bezpečné vzdálenosti od lesa, objevil Arnwald tábořiště Edagwoňanů. Popel v ohništi byl už dávno vychladlý, spali tu přes noc a teď bylo odpoledne, a vedle něj v trávě ležel patnáct palců dlouhý tesák s širokou ostrou čepelí zastrčený v pochvě potažené červenou látkou a zdobené loveckými výjevy. Arnwald si ji pamatoval, padla mu tehdy v hostinci do oka, protože takový výtvor je dost těžko k přehlédnutí. Měl ji na opasku Ennis.
Arnwaldovi se zdálo podezřelé, že ji tu nechal, a bezděky se o čtyři Edagwoňany začal strachovat.
Rozhodl se, že do lesa vleze až večer, protože pokud lapko-vé číhají na svou kořist, v noci to jistě nebude, z jednoho prostého důvodu, totiž že lidé se obvykle bojí v noci do lesa chodit a není tedy koho přepadat. Chvíli si zdříml, než se setmělo, pak
si připnul Ennisův tesák a vnořil se do lesa. Nešel po cestě, ale kousek vedle ní, ovšem tak, aby ho stále vedl pruh čistého nebe, který nad cestou prosvítal stromy. Bylo těžké se jím řídit, protože měsíc se neustále schovával za mraky, ale Arnwald byl vychovaný v lese, a tak se mu i potmě dařilo jít tichounce a neztratit správný směr.
Z dálky mu les hodně připomínal rodný Hvozd. Teď už ne. Zatímco Hvozd byl převážně listnatý, přívětivý, se světlými palouky, spoustou ptáků a veselých lesních mužíků, tenhle les byl převážně jehličnatý a bylo v něm stejně sychravo, vlhko a nevlídno jako v tomhle ročním období po celém Edagwonu.
Přemítal, co je s čtyřmi Edagwoňany a kam tak chvátali, že Ennis zapomněl u ohniště svůj tesák. Kdyby věděl, že jsou někde v nebezpečí, možná by se jim vydal na pomoc, už jen proto, aby Orfamovi dokázal, že se v něm mýlil. Ale neměl ani potuchy, kde jsou a co s nimi je, a aby jen tak nazdařbůh pročesával les plný lapků kvůli čtyřem cizím chlapům, na to se měl moc rád.
Kradl se černým lesem ostražitě jako rys a naslouchal, jestli někde něco nezaslechne. Několikrát v lese cosi zašustilo a Arnwald měl vždy v okamžení v rukou přichystaný svůj drkol k boji, ale pokaždé to bylo jen nějaké lesní zvířátko, které se nejspíš Arnwalda leklo daleko víc než on jeho. Arnwald se tím ovšem nenechal ukolébat, což se mu vyplatilo, když se na něj znenadání vymrštil ze tmy muž a Arnwald ho jen taktak srazil kyjem k zemi.
Chlap se začal svíjet na zemi a skučet.
„Doufám, že jsem ti zpřerážel hnáty, lapko,“ řekl polohlasem Arnwald.
Muž na zemi přestal sténat.
„Nejsem lapka,“ ohradil se.
„Potom mi tedy vysvětli, proč skáčeš na počestné lidi v tomhle lese chvilku před půlnocí,“ požádal ho Arnwald a
sklonil se k němu, aby se mu podíval do obličeje. Ke svému úžasu zjistil, že skolil Vertuliu.
„Ty, pane?“ nechtěl věřit svým očím. „Tady, v tuto noční dobu a sám? Kde máš své přátele? Co se stalo s Ennisem, že nechal u ohniště svůj tesák?“
Vertulia vzdychnul a posadil se. Stále ještě si třel zhmoždě-né rameno.
„Kdybych věděl, kde jsou, tak se tu nepotloukám. Vjeli jsme do lesa ráno, všechno vypadalo docela v pořádku, ale nebyli jsme na cestě ani tři hodiny a naskákalo na nás chlapů jako blech, nebylo v lidských silách se jim ubránit. Jel jsem poslední, povedlo se mi seskočit z koně a ztratit se v lese, ale Orfama, Segiarna i Ennise dostali.“
„Jsou mrtví?“
„Doufám, že ne. Odvážil jsem se vrátit tam na to místo, nebyla tam skoro žádná krev, ovšem to nic neznamená... Šel jsem po jejich stopách dost daleko, ale se setměním jsem je ztratil a začal jsem se tu motat v kruzích. Byl jsem rád, když jsem se zase dostal k cestě. Co se týče toho tesáku, Ennis ho tam nechal pro tebe. Předpokládal, že půjdeš tou samou cestou.“
„Pro mě? Proboha proč?“ nechápal Arnwald.
„Neměls zbraň.“
Arnwald v úžasu vrtěl hlavou.
„To je od něj nesmírně šlechetné,“ řekl. „Zavazuje mě to k tomu, abych ti pomohl ho najít.“
„Nebylo by vděčnějšího člověka než mne,“ řekl Vertulia, „protože Ennis je pro mne totéž co vlastní syn, když mi Bůh nepožehnal tolik jako mému bratru Segiarnovi.“
„Jste všichni příbuzní?“
„Orfam je dlouholetý přítel. Vlastně spíš už patří do rodiny. Myslím, ze bychom neměli ztrácet čas a vyrazit.“
„Pokud už můžeš vstát,“ pokrčil rameny Arnwald a podal pochroumanému Edagwoňanovi ruku.
Vertulia vstal a zkusil hnout paží, která nesla stopy po Arn-waldově kyji. Usykl bolestí.
„Tahle ruka mi teď pár dní nebude k ničemu,“ shledal. „Doufám, že to není přeražené. Jestli se budeš i k lapkům chovat takhle vřele, potěš je pánbůh.“
„Jestli nemůžeš rukou vládnout,“ řekl Arnwald, „dej mi meč a vezmi si můj. Tím můžeš bít i levičkou.“
Vyměnili si zbraně a proplížili se zpátky na cestu. Arnwald odhadoval, že místo přepadení musí být ještě dál, protože on nebyl na cestě zdaleka tak dlouho, aby to odpovídalo třem hodinám jízdy na koni. Vertulia pečlivě pozoroval okolí, aby místo neminuli.
„Tady to je,“ zašeptal po hodné chvíli sotva slyšitelně. Půda na cestě i kolem ní byla rozrytá kopyty koní a stopami po boji. Krev už se vsákla do hlíny a noční rosa pohltila její nasládlý pach. Arnwald, zvyklý stopovat v noci po lese zvěř, okamžitě našel, kudy lapkové se zajatci odcházeli.
„Nemít tam bratra, synovce a přítele, nikdy bych se sem neodvážil,“ bručel Vertulia, když se prodírali lesem po stopách. „O lapcích z gleitaxského lesa se vyprávějí odporné zkazky.“
„Hm?“
„Nebudu ti to vykládat, darmo by se ti roztřásla kolena.“
„Mně jen tak něco husí kůži nenažene,“ uklidnil ho Arnwald. „Aspoň budu vědět, na co se mám připravit.“
Vertulia mu tedy pověděl o zohavených mrtvolách, které se objevily znenadání přede dveřmi příbuzných těch nešťastníků, kteří padli lapkům do rukou a kteří nezaplatili včas výkupné, o mrzácích, kterými se stali lidé zbloudivší v lese, o mukách, jež zajatci podstupovali, o vypálených vesnicích v okolí, o cejších, které si lapkové vzájemně vypa-
lovali, aby potvrdili svou příslušnost k tlupě, a o odvlečených ženách.
„Jsou to očividně vynalézaví chlapíci,“ usoudil Arnwald. „Což o to, čas od času mívám také docela dobré nápady, a některé bych si možná na těchhle výlupcích všech ctností s chutí vyzkoušel.“
„Raději navrhuji co nejrychleji dostat na svobodu zajatce – pokud jim to ještě bude co platné – a zmizet odtud jako pára nad hrncem, protože bych nerad na vlastní kůži vyzkoušel, co je na těch zkazkách pravdy.“
„Nic proti tomu,“ souhlasil bez zdráhání Arnwald.
Stopy je vedly stále hlouběji do lesa mezi pískovcové skály, které tvořily úzké vysoké věže. Průchody mezi nimi Arn-waldovi připomínaly skalní Labyrint, kterým se plahočil s Waltherim.
„Tohle by bylo vynikající místo pro úkryt,“ zašeptal Vertu-lia Arnwaldovi.
„Taky si myslím,“ kývl Arnwald. Teď museli být ostražitější než srna na pastvě.
Stopy směřovaly dál do nitra skal. Na zemi bylo napadané suché listí z holých stromů, které se černaly proti zamračenému nočnímu nebi jako uschlé pařáty zlých skřetů. Po zimních lijácích tu byla spousta bahnitých kalužin a kluzkého bláta. Šlo se sice obtížně, ale zato tím lépe mohli sledovat otisky podkov a bot. Na jednom místě se stopy rozdělily. Koně odbočili s několika muži doprava, ostatní pokračovali rovně. Arnwald tedy nechal Vertuliu ukrytého ve stínu a šel se podívat za koňmi, aby se ubezpečil, že tam někde mají lapkové cosi jako stáj. Jeho odhad byl správný, navíc zjistil, že ústí kotlinky mezi pískovcovými bloky, kde koně byli, hlídá jen jeden muž, což bylo potěšitelné. Na cestu z lesa budou totiž koně potřebovat.
Vrátil se k Vertuliovi a opatrně se kradli dál. Arnwald přemítal, jak to, že ještě nenarazili na žádného lapku, a vysvětloval si to tím, že nejspíš část lumpů hledá Vertuliu po lese, protože málokoho by napadlo, že se vydá přímo do hadího hnízda, a část hlídkuje na okraji lesa pro případ, že by se Vertuliovi podařilo dojít někam pro pomoc a vydal by se jim vyprášit kožichy.
Za nějakou chvíli se soutěska, kterou šli, prudce zatočila doprava a po několika krocích zase doleva, ale až tam se raději nepouštěli, protože odtamtud dopadaly na skálu odlesky ohně.
„Tak tudy nemůžeme,“ usoudil Vertulia.
„To ne,“ souhlasil Arnwald. „Musíme horem.“
Vertulia zkoumavým okem pohlédl na kolmé, i když ne příliš vysoké skály kolem.
„Tam nevylezeš,“ mínil.
„Ale vylezu,“ tvrdil Arnwald. „Jenže ty s tou pochrouma-nou rukou budeš muset zůstat dole. Někde se tu schovej a počkej na mě. Kdybys slyšel něco jako vlčí vytí, tak, prosím tě, zkus pobít ty chlapy u ohně, bude to znamenat, že jsem se dostal do pěkné kaše.“
Vertulia splynul s tmou a Arnwald se pustil nahoru.
Ve skále byla uzoučká puklina, zrovna tak, aby do ní mohl člověk zaklesnout chodidlo, a ta Arnwaldovi posloužila jako vítaná opora. Druhou nohu sice mohl opírat jen o drobné nerovnosti ve skále a rukama se musel přidržovat skoro holého kamene, ale i tak se mu podařilo se zakrvácenýma rukama a s odřenou nohou, jak se mu ji několikrát málem nepovedlo vytáhnout z pukliny ven, dostat nahoru.
Zjistil, že se ocitl na kraji věnce skal, který tvořily stěny podobné kotliny, jako byla ta s koňmi, leč daleko větší. Poblíž vchodu, který objevil, hořel velký oheň a kolem něj sedělo několik lapků. Záře plamenů osvětlovala i hodný kus kotliny a
Amwald v ní spatřil několik u skály nalepených chýší, v kterých zřejmě lapkové přebývali. Venku se nepotloukal nikdo a kromě hlasů mužů u ohniště tu bylo ticho.
Arnwald s povzdechem připustil, že nemá jinou možnost, než slézt dolů a tam se po zajatcích poohlédnout. Našel si tedy ten nejtemnější ze schůdných koutů roklinky a spustil se dolů. Zpátky už tudy nepolezu, umiňoval si, místo toho raději pozabíjím těch šest mátoh, co se baví kolem ohniště. Bude to bohulibý skutek.
Měl mrzutou náladu, protože dostal hlad, byla zima a ke všemu k chýším musel přes volné prostranství, kde ho mohli muži u ohně snadno zahlédnout. Rozhodl se tedy předstírat nějakého lapku a vzdálenost, která ho dělila od chatrčí, přešel klidným, rozespalým krokem jako někdo, koho v noci probudilo nutkání a vrací se do pelechu. Zadoufal přitom, že muži u ohně nejsou jediní, kdo se v tomhle údolíčku teď zdržuje.
Zatím mu lest procházela.
Schoval se za první chalupu a poslouchal, co uslyší uvnitř. Bylo tam ticho. Chatrč neměla okna, aby se mohl podívat dovnitř, musel tam tedy vlézt dveřmi.
Sice mu to ani v nejmenším nezamlouvalo, leč udělal to. Otevřenými dveřmi padalo trochu světla a Arnwaldovi se naskytl pohled na poměrně úpravnou místnůstku, kde na zemi v houních leželi tři jemu zcela neznámí muži a jedna žena. Arnwald tiše zavřel a odkradl se vedle.
I tady si raději nejdřív poslechl. Nebylo tu zdaleka tak hrobové ticho jako v první chýši. Zvuky, které slyšel, sice mohl vydávat spáč ze sna, ale pak někdo vzdychnul tak, jako vzdychá člověk, který už dlouho sedí v jedné poloze, je z toho celý rozlámaný a protahuje se, aby si přesedl. Takže tady někdo bdí. Obešel tedy ještě zbývající dvě chalupy, a protože zjistil, že v nich všichni spí, usoudil, že zajatci musí být v té druhé chýši a že ty zvuky, které slyšel, vydával hlídač.
Vrátil se tam a tiše tasil Ennisův tesák. Pak si dodal odvahy a otevřel dveře rázně jako člověk, který tu má co pohledávat.
Usínající lapka zvedl hlavu, ale Arnwaldovi do obličeje neviděl, protože příchozí stál zády ke světlu.
„Co je?“ zeptal se rozespale.
„Jdu tě vystřídat,“ zabručel Arnwald, a než stačil lapka odpovědět, vrazil mu tesák do srdce a rychle za sebou zavřel.
Muž se bez hlesu zhroutil k zemi.
Arnwald chvíli mžoural do tmy, než začal rozeznávat obrysy předmětů. Na zemi leželi tři spoutaní muži, a jak Arnwald po hodné chvíli ke svému zděšení zjistil, jeden z nich byl bez hlavy.
„Spíte?“ zeptal se tiše.
Odpovědí mu bylo ticho. Zděsil se, že snad jsou mrtví všichni.
„To jsem já, Askut,“ řekl. „Ten, který chtěl Orfamovi u hospody ukrást tu zatracenou kobylu. Narazil jsem v lese na Ver-tuliu. Mám Ennisův tesák.“
„Bože dobrotivý,“ zašeptal jeden muž a podle hlasu Arnwald poznal Orfama. „Vertulia je živ?“
„Tak jako já. Sice jsem mu zhmoždil rameno kyjem, když na mě v lese skočil, ale je živ.“
„Ne tak jeho bratr,“ řekl Orfam.
„To je Segiarnus?“ zeptal se Arnwald a mínil tím bezhlavou mrtvolu.
„Uťali mu hlavu a poslali ji jeho ženě do Peanfalehu, aby za nás zaplatila výkupné.“
„Svině,“ ulevil si Arnwald. „Výkupné se konat nebude.“
Našátral provazy, které poutaly zajatcům údy, a zručně je přeřízl. Orfam se posadil a začal si ztuhlé končetiny rozhýbá-vat, aby se mu v nich rozproudila krev.
„Ennisi, vstávej,“ zašeptal na hocha, který zůstal nehnutě ležet.
„Není zraněný?“ zeptal se Arnwald.
„Bili ho, aby řekl, komu mohou poslat žádost o výkupné.“
„Řekl?“
„Ani slovo. Pověděl jim to Segiarnus, nemohl snést pohled na to, jak mu týrají syna. Pak ho sťali Ennisovi před očima.“
V Arnwaldovi se vařila krev zlostí. Pomohl Ennisovi posadit se.
„Můžeš vstát?“
Ennis potřásl hlavou, ale neměl se k tomu.
„Pojď, půjdeme pryč,“ vybídl ho Orfam.
„Neodejdu dřív, dokud bude jeden jediný z těch psů naživu,“ pravil Ennis a hlas mu skřípal mezi zaťatými zuby.
„Vím, jak ti je, hochu,“ položil mu Orfam ruku na rameno. „Ale to, co říkáš, není rozumné. Jejich moc a my jsme jen čtyři. A nemáme zbraně.“
„Stačím na ně sám,“ uťal Ennis.
„To možná,“ řekl Arnwald, „protože bolest a hněv dodá člověku síly. Ale podle mě by bylo pro tyhle dobytky příliš čestné, kdyby padli v boji a rukou urozeného muže. Bude lepší, když se dostaneme do Peanfalehu, a jelikož víme, kde přesně se v lese skrývají, bude snadné dovést sem vojáky, pochytat je a zvěšet. A udělat to dřív, než tvá matka pošle výkupné.“
„Budiž,“ odvětil po chvíli Ennis. „Máš pravdu, že si zaslouží horší a potupnější smrt. A že je před popravou budou nejspíš ještě i mučit. Orfame, ty máš velký vliv u soudce Tarmuxila. Slib mi, zeje nechá lámat kolem!“
„Slibuju, Ennisi. Vynasnažím se. Zasluhují to.“
„Takže můžeme vyrazit,“ navrhl Arnwald, spokojený, že se mu podařilo vyhnat chlapci z hlavy bláznivý nápad postavit se všem lapkům v údolíčku.
„Veď nás,“ kývl Orfam.
Arnwald obezřele vykoukl ze dveří. Svůj původní nápad pobít lapky u ohně zamítl, protože to by bezesporu vzbudilo těch ostatních patnáct nebo dvacet, kteří zatím spokojeně spali, a proplížil se s Edagwoňany v patách k místu, kde se předtím spustil ze skály dolů.
„Vylezeš?“ zeptal se Ennise. Hoch pokrčil rameny.
„Lez první,“ vybídl Arnwald Orfama. „Podáš mu ruku a já ho zespoda vysadím.“
Orfam byl i přes svůj věk kupodivu hbitý a tiše vylezl na římsu, ze které mohl podat Ennisovi ruku a vytáhnout ho k sobě. Pak vyšplhal až nahoru, Ennis dolezl sám a Arnwald byl na vršku coby dup.
Proplížili se po temeni skal k východu z údolí.
„Vertulio,“ zašeptal Arnwald do trny pod sebou. „Jsme tu!“
„Díky Bohu,“ odvětil tiše Vertuila.
Uprchlíci se sesmýkli dolů.
„A Segiarnus?“ zeptal se Vertulia.
„Ten už je dávno na cestě. Částečně,“ řekl Arnwald tak tiše, aby ho Ennis neslyšel. „Jeho hlavu poslali do Peanfalehu místo pečeti na listu se žádostí o výkupné.“
Vertulia naprázdno polkl.
„Teď nehořekuj,“ řekl Arnwald. „Musíme ukrást koně, protože Ennis po svých těžko daleko dojde.“
„Je raněný?“
„Ztloukli ho,“ řekl Orfam, „a smrt otce... Sťali ho před jeho očima.“
„Jsem v pořádku,“ zamračil se Ennis.
„Mohli bychom už jít?“ otázal se netrpělivě Arnwald. „Je jich tam jako hadů.“
Proplížili se soutěskami ke konírně. Skrz holé větve stromů na ně dopadly první velké kapky. Bohové, zase déšť, zalkal v duchu Arnwald. Ale uznal, že to svou výhodu má – ztratí se stopy.
Nechal Edagwoňany, aby na něj počkali z dohledu hlídače, a klidným krokem, jako by patřil k lapkům, se k němu sám vydal. Ač navenek klidný, dlaně se mu potily rozčilením. Ten muž nesmí vykřiknout, jinak jsou všichni ztraceni. Božská Gani, dobřes mi kladla na srdce, ať se chovám tak, abych vydržel naživu co nejdéle! Škádlím rozzuřeného medvěda tím, co provádím. Ale co jsem mohl dělat, když mi ten chlapec nechal tesák na ochranu? Splatit dobrodiní nevděkem?
Lapka vzhlédl, když slyšel kroky, ale ve tmě nerozeznal tvář a bláhově se domníval, jako dnes už jeden důvěřivec, že přichází přítel.
„To už mě jdeš vystřídat?“ podivil se.
„Hm,“ zabručel Arnwald a přichystal si tesák k ráně.
Lapka se zvedl a protáhl se. V tom okamžiku k němu Arnwald přiskočil, zakryl mu ústa dlaní a bodl ho dvakrát do prsou. Lapka tiše zachroptěl, Arnwaldovi se do dlaně vyvalila teplá krev a zvedl se mu z toho žaludek. Ještě chvíli počkal, než muže pustil, dokud si nebyl jist, zeje opravdu mrtev. Otřel si zakrvácenou ruku o jeho šaty, vzal ho do náručí a odnesl ho do kotlinky, aby nezůstal ležet hned na ráně.
Rychle doběhl ke stáji a tiše, aby koně nepolekal, vešel dovnitř. Chvilku mu trvalo, než se ve tmě rozkoukal.
Koní tu bylo sedm, ale spousta stání byla prázdných, někde po venku tím pádem jezdí horda lupičů v sedle a Arnwald se ani nemusel namáhat hádat, proč.
Poznal mezi koňmi Orfamova hnědáka a grošáka, který jednomu z Edagwoňanů patřil, k nim vybral co nejrychleji dva z lepších koní, kteří tu byli, a vyvedl neosedlaná zvířata ven. Ztrácet čas hledáním postrojů a sedláním by byla ztřeštěnost. Stačilo, že koně mají ohlávky.
Jakmile se ocitli ze skal venku, pomohl Orfam Ennisovi na hřbet grošáka, Arnwald vysadil Vertuliu, kterému pochrouma-
né rameno skvostně oteklo, pak naskočil i on a Orfam a s Arn-waldem v čele vyrazili.
Déšť se rozšuměl tak silně, že byli během chvilky promoklí až na kůži.
„Jsi si jistý, že jedeme správným směrem?“ zeptal se ho Vertulia.
„Jako že je nebe nade mnou,“ usmál se Arnwald.
Jakmile se ocitli v dostatečné vzdálenosti od sídla lapků, pobídli koně do klusu. Rychleji se jet neodvážili, aby si koně nezpřeráželi nohy o kořání.
Za dvě hodiny se začalo šírat.
„Za jak dlouho budeme z lesa venku?“ zeptal se Arnwald.
„Zítra ráno už ho snad budeme mít za sebou,“ řekl Orfam.
Arnwald si povzdychl a raději se dál na nic neptal, protože usoudil, že pro dnešek už je špatných zpráv dost.
Jeli bez přestávky celý den a měli tisíc chutí jet i celou noc, ale Orfam rozhodl z ohledu na Ennise, který už se na koni držel jen silou vůle, zastavit.
Mládeneček si sice celou dobu ani slůvkem nepostěžoval, ale bylo vidět, jak ho všechno bolí. I Vertulia zastávku uvítal, protože ani jeho zraněnému rameni tvrdý koňův krok neprospíval.
Orfam se vydal hledat vodu, ale vrátil se s nepořízenou. Příliš daleko se neodvažoval. Oheň si netroufli rozdělat, aby je neprozradil. Noc přečkali napůl v bdění, protože hlady a zimou beztak nemohli usnout, a chytali dešťové kapky do úst, aby alespoň trochu svlažili vyprahlé rty.
Za úsvitu znovu nasedli na koně. Ennisovi bylo hůř, zdálo se, že má horečku.
Brzy dopoledne se dostali na kraj lesa.
„Zaplať pánbůh,“ oddechl si Vertulia, „to nejhorší máme za sebou.“
„O tom bych se s tebou možná i hádal,“ řekl škarohlídsky Arnwald. „Zprava se k nám blíží sedm jezdců a určitě se nebudou chtít zeptat na cestu.“
Orfam se zamračil.
„Buď se můžeme vrátit do lesa a pokusit se ztratit mezi stromy, nebo se dáme tryskem pryč.“
„Do tohohle lesa už mě nikdy nikdo nedostane,“ zavrčel Vertulia. „Ennisi, udržíš se na koni v trysku?“
Ennis potřásl hlavou.
„Jeď!“ vykřikl Vertulia na svého koně, Orfam hvízdl a vyrazili vpřed. Ennis a Arnwald je následovali.
Lapkové zpozorovali, že se jim kořist snaží uniknout, a změnili směr tak, aby jim zkřížili cestu. Uprchlíci sice hnali koně o život, ale Ennisovi už došly síly, i když se držel do poslední chvilky, a Orfam hojen taktak zachytil, když sklouzával z koně, a hodil si ho přes hřbet svého zvířete. Jeho hřebec s dvojnásobnou zátěží se začal opožďovat, což přinutilo i Ver-tuliu a Arnwalda, aby svým zvířatům přitáhli uzdy. Během chvilky je lapkové dohnali.
Jediné, co v tuto chvíli zlepšilo Arnwaldovi náladu, bylo to, že lapkové neměli samostříly ani luky.
Rychle udělali nezbytné přípravy na boj. Vertulia dal bezbrannému Orfamovi Arnwaldův kyj a vzal od něj bezvládného Ennise, protože se svou rukou by v bitce moc platný nebyl, a Arnwald dal Vertuliovi pro všechny případy Ennisův tesák. Orfam s Arnwaldem vzali Vertuliu s Ennisem mezi sebe, aby je mohli chránit z obou stran, a čekali, až budou lapkové na dosah.
Pronásledovatelé zarazili koně těsně u nich.
Arnwald si vždycky představoval lapky jako své dávné přátele Ulmera a Jerecha, ale tihle vypadali jako slušní, dobře postavení lidé, pěkně oblečení, upravení, a kdyby je byl potkal za
jiných okolností, vůbec by ho nebylo napadlo, že jsou to zloději a vrahové.
„Stejně jste neulétli,“ řekl muž, který jim velel.
„Nechtěli jsme ulétnout,“ opravil ho Arnwald. „Chtěli jsme ujet.“
„No, nepovedlo se vám ani to,“ usmál se lapka.
„Neříkej hop, dokud stojíš před kaluží,“ vzpomněl si Arnwald na Orfamovo přísloví.
„Věříš si, co?“ rozesmál se lapka. „Nemáš nejmenší naději. Nás je sedm, vy čtyři, z toho jeden mrtvý nebo polomrtvý. Máte jeden meč. To bude věru nerovný boj.“
„U nás se říká, že naděje umírá poslední,“ pravil Arnwald, „a největší držkoun první.“
A učinil tak rychlý pohyb, že ho stěží kdo postřehl, a jeho výsledkem bylo, že se lapkovo bezhlavé tělo pomalu zhroutilo ze sedla dolů poté, co zkropilo proudem jasně červené krve muže, kteří stáli kolem, včetně Arnwalda a jeho přátel.
Než se kdokoliv vzpamatoval, vrhl se Arnwald přetékající zuřivostí jako hrnec vroucím mlékem na lapky a v mžiku zabil dalšího muže. Orfam se mu okamžitě postavil po boku a Vertulia popojel o kousek dál, neboť správně usoudil, že v boji bude nejvíc platný tím, když nebude překážet Arnwaldovi v rozletu.
Orfam si držel proti sobě dva muže, Arnwald tři. Orfam brzy zdolal jednoho ze svých protivníků, neboť mu ranou kyjem rozdrtil lebku. Arnwaldovi, který se měl víc co ohánět, to trvalo o něco déle, ale přeci jen počet svých soků brzy snížil na dva. Jelikož však neměl, stejně jako Orfam, sedlo, podařilo se jednomu lapkovi srazit Arnwalda na zem. Družiník však byl v mžiku na nohou. Byl teď sice v nevýhodě, protože lapkové na něj mohli útočit z výšky, ale přesto jim nedovolil, aby se mu dostali příliš na kůži.
Vertulia vytáhl z pochvy Ennisův tesák a rozvážně ho potěžkal ve zdravé levičce. Pak si vyčíhl okamžik, kdy k němu bude jeden z mužů, kteří doráželi na opěšalého Arnwalda, zády, a hodil zbraň.
Tesák se lapkovi zaryl do zad v úrovni pasu, nezabil ho ani nesrazil z koně, ale přesto ho na hodnou chvíli vyřadil z boje, než si jej z rány vytáhl, což poskytlo Arnwaldovi dost času k tomu, aby strhl na zem druhého muže a tam ho probodl. Pak se vyšvihl na osedlaného koně a bylo pro něj dílem okamžiku skolit i svého posledního soupeře.
Chtěl pomoci Orfamovi s jeho lapkou, ale Orfam mu to zakázal. Arnwald chvíli vyčkával, když se mu však zdálo, že se štěstí začíná přiklánět spíš na lapkovu stranu, ťal ho zezadu do krku.
Poslední lapka se zhroutil mrtev k zemi.
„Díky, Vertulio, za pomoc,“ usmál se splavený Arnwald na Edagwoňana. „Přišla v pravou chvíli.“
Vertulia jen mávl rukou.
„Rád bych věděl, jestli ta krev na vašich šatech je vaše vlastní nebo cizí,“ poznamenal.
„Mám něco s rukou,“ přiznal Orfam, „ale nebude to nic vážného.“
Arnwaldovi se táhl přes prsa hluboký krvácející šrám.
Chytili si čtyři osedlané koně, kteří byli o něco čerstvější než ti jejich, ale Orfamova hnědáčka a Ennisova grošáka vzali s sebou. Zatímco Orfam a Vertulia přiváděli k vědomí Ennise, Arnwald prošel bojiště a vybral ze všech ukořistěných mečů tři nejlepší. Vertuliovi vrátil jeho zbraň, sám si ponechal meč velitele lapků a zbylými dvěma podělil Orfama a Ennise.
„Je ti lip?“ zeptal se Arnwald Ennise, který ještě stále ležel v trávě a přivřenýma očima pozoroval deštivé nebe.
„Docela jo,“ řekl nepříliš přesvědčivě Ennis.
„Tak v tom případě rychle pokračujeme dál, než budeme mít zase nějakou dotěrnou společnost,“ vyšvihl se Arnwald do sedla.
„Jak daleko můžeme být od Peanfalehu?“ vyzvídal cestou.
„Tak pět dní,“ odhadoval Orfam. „Ale spíš si myslím, že budeme muset někde požádat o přístřeší a ošetřit si rány.“
„Já se nikde zdržet nemůžu,“ potřásl hlavou Arnwald. „Musím být v Peanfalehu co nejdřív. Včera už možná bylo pozdě.“
„Jde ti o život?“ osmělil se zeptat Orfam.
Arnwald chvíli mlčel.
„Dost možná,“ řekl pak smutně.
„Jestli opravdu tolik spěcháš, jeď napřed,“ navrhl mu Orfam. „My tak rychle nemůžeme.“
„Pojedu s vámi, dokud nedorazíme do nějakého města, aby vás lapkové nedostali, kdyby se za námi ještě pustili,“ slíbil Arnwald.
„Díky. Věř mi, Askute, že nedokážu vyjádřit slovy vděčnost, kterou k tobě cítím. Neznám jediného muže, který by dával život v sázku kvůli úplně cizím lidem a který by se tak statečně bil.“
Arnwald pokrčil rameny.
„Asi to tak mělo být. Kdo ví, jestli já jednou nebudu potřebovat pomoc od vás,“ usmál se.
„Kdykoliv budeš něco potřebovat,“ ozval se Vertulia, „ptej se v Peanfalehu po domě Mavelingů. Bude ti vždy otevřen.“
„Pokud dorazím do Peanfalehu včas,“ řekl Arnwald, „už se víckrát neuvidíme. A pokud tam přijedu příliš pozdě, nepomůže mi už nikdo v téhle zemi.“
Před půlnocí dojeli k nevelkému, dobře opevněnému městu. Po chvíli handrkování u brány se dostali dovnitř a jeden ze
strážců je zavedl do hostince, kde mohli strávit zbytek noci. Hospodský jim ochotně sehnal ranhojiče, který zašil a ovázal Orfamovi a Arnwaldovi rány z šarvátky, Vertuliovi napravil rameno a postaral se o zbitého Ennise.
Umytý a najedený usínal po dlouhé době Arnwald v teple a v měkkém lůžku, a i když ho trochu pálila a bolela rána na prsou, jak mu ji ranhojič čistil pálenkou a šil, bylo mu dobře.
Ráno prodali dva přebytečné koně. Orfam vnutil Arnwaldovi peníze za jednoho z nich, aby měl na cestu, rozloučili se a Arnwald vyrazil dál na sever na koni, který, stejně jako meč, jímž byl mladík opásán, před nedávném změnil majitele. Po boku se mu houpal i Ennisův tesák, který dostal na památku.
Jel co nejrychleji a spal co nejméně, jediné, na co bral ohled, bylo, aby neuštval koně. Myslel také na to, že lapkové, kteří vezou do Peanfalehu Segiarnovu hlavu, nemají tak veliký náskok a že má naději je dohonit. Bedlivě tedy pozoroval každého, koho na cestě dostihl, zda nenese zavazadlo, které by mohlo ukrývat děsivý obsah. Věděl, že mezi lapky jsou i ženy, a tak se mu stalo, že jedné mladici vyházel z nůše vše, co tam měla, leč bez úspěchu, a dostal od ní za to příšerně vynadáno, i když jí tam věci zase naskládal zpátky.
Když už neměl do Peanfalehu příliš daleko, potkal na cestě asi čtrnáctiletého chlapce s košem vajec.
„Ukaž mi ty vejce!“ zavolal na něj. „Jsou na prodej?“
„Nejsou, pane,“ zazubil se kluk.
„Jak to?“
„Jsou tady z vesnice ze statku Mavelingů, nesuje do Peanfalehu, paní mě včera poslala. Chodím tam pro ně každý týden.“
„To vám teď v zimě slepice tolik nesou?“ podivil se upřímně Arnwald, protože košík byl dost objemný. Odhadoval to na dobrou kopu.
„Máme jich hodně, ale teď se opravdu překonaly,“ smál se kluk.
„Máš tam jen vejce?“ zamračil se Arnwald.
„Co by tam bylo jiného? Já to neprohlížel. Košík připraví hospodyně, já ho vezmu a nesu – co na tom?“
Arnwald seskočil z koně. Chlapec se zarazil, protože Arnwald, i když nedávno umytý a učesaný, měl zbraň a na šatech znatelné skvrny od krve. Nevypadal nijak důvěryhodně.
„Prohlídnu si ten košík,“ oznámil suše.
„A proč?“ přitiskl hoch košík k hrudi.
„Nevyptávej se a koukej ta vajíčka vyndávat,“ poručil mu Arnwald. „A modli se, aby tam nic jiného nebylo.“
„No – no dobře,“ zakoktal vyděšený kluk. Byl přesvědčen, že pokud tomu zarostlému ozbrojenci nevyhoví v jeho podivném přání, nadělá z něj třísky na podpal. Začal opatrně vyndávat vajíčka do trávy vedle cesty a nespouštěl přitom oka z Arnwalda, který ho sledoval jako ostříž.
„Jé – panebože, tady něco je,“ vyjekl za chvíli.
Arnwald k němu skočil a chytil ho za ruku. Druhou rukou rozhrábl vejce. Bylo pod nimi cosi zabalené do hrubé hnědé látky. Bez rozmýšlení košík překotil. Chlapec jen vzdychnul nad rozbitými vajíčky, ale vzápětí vykřikl hrůzou, protože z košíku se vykutálel balík hnědé látky a trochu se porozbalil, takže odhalil lidské ucho.
Hoch se roztřásl jako osika.
„B-b-bože můj, co to je?“ vyjekl.
„To se bude ptát soudce Tarmuxil tebe,“ řekl temně Arnwald. „A na mučidlech.“
Chlapec ztuhnul.
„Mě...“ vypravil ze sebe za chvíli. Pak mu došlo, co Arnwald říkal.
„Proboha!“ zařval zděšeně a marně se pokusil vyrvat z Arn-waldova železného sevření. „Já ho nezabil! Já o tom nic ne-
vím! Já jsem jen vzal ten košík jako obvykle! Pusťte mě! Já nic neudělal!“
Arnwald volnou rukou rozbalil látku. Na hlavu s pokleslou čelistí, očima potaženýma mázdrou a s tváří pokrytou ssedlou krví nebyl hezký pohled. Hoch se rozplakal.
„Znáš ho?“ zeptal se Arnwald.
Chlapec přikývl.
„To – to je... byl... můj pán... To je pan Segiarnus... Kdo ho zabil?“
„To bys měl vědět spíš ty než já. Hlava byla v tvém košíku.“
„Já ji tam nedal!“ vykřikl vyděšený kluk.
„A kdo?“
„Nevím! Já nevím!“
„Sundej si košili,“ vybídl ho Arnwald. Chtěl se přesvědčit, jestli kluk nemá na rameni cejch gleitaxských lapků. Hoch se raději ani nepokoušel odporovat. A cejch neměl. Arnwald mu dovolil, aby se zase oblékl, a půjčil mu svoje krzno, když si všiml, že se kluk roztřásl zimou a asi i strachem.
„Chtěl jsem se podívat, jestli si tě gleitaxští lapkové nepoznačili,“ vysvětlil mu. „To bych ti pak na místě rozpáral břicho. Teď se mnou pojedeš do Peanfalehu. K Mavelin-gům.“
Arnwald zabalil Segiarnovu hlavu do látky, dal ji zpátky do košíku a zarovnal nerozbitými vajíčky. Košík vrazil chlapci do rukou a vysadil ho na koně. Pak se vyšvihl za něj. Kluk držel košík s největším sebezapřením, čemuž se Arnwald ani nedivil. Bylo mu jasné, že ten nešťastník k tomu přišel jako slepý k houslím.
Zanedlouho projeli bránou Peanfalehu. Arnwald se rozhodl nejdřív zamířit do přístavu. Řekne Sianovi nebo námořníkům, že se za chviličku vrátí, a pak doveze hlavu i s klukem tam, kam patří.
Cítil, jak mu buší strachy srdce až v krku, když se proplétal uličkami k přístavu. Děsil se toho, že už tu élladské lodě nenajde, a modlil se, aby tomu tak nebylo. Takový smolař snad zase není. Po tisící proklínal okamžik, kdy přestoupil práh komůrky té sidermské rufky, kvůli níž ho Sannin Procobera zajal.
Konečně se mu otevřel pohled na přístav. Byl plný lodí všech možných tvarů a velikostí, ježil se stěžni a hemžil posádkami, ale lodě krále Gudleifra tu nebyly. Drahnou chvíli Arnwald znovu a znovu propátrával přístav, leč marně.
„To ne,“ zašeptal. „To není pravda!“
Ale byla to pravda a Arnwald se rozplakal nehledě na to, že má v sedle před sebou cizího kluka, který na něj nechápavě hledí, protože netuší, co je k pláči na přístavu plném korábů.
„Pane...“ ozval se po chvíli nesměle, „stalo se vám něco?“
„Ztratil jsem cestu domů,“ odpověděl Arnwald a pohled se mu zatoulal k obzoru, směrem, kterým ležela země Éllad, vzdálená mu nyní víc než kdykoliv předtím, země, kterou snad už nikdy nespatří, protože sám moře přeplout nedokáže.
Rudooká Gani, posteskl si v duchu, tos mě měla raději nechat zemřít, než dopustit, abych zůstal v téhle zemi...
Pak mu bleskla hlavou spásná myšlenka: Orland! Orland je teď jediný člověk v celém Edagwonu, který mu může pomoci vrátit se domů! Vilgar leží kdesi na jihu u pobřeží. Zdá se, že ho čeká znovu cesta přes Gleitax. Nebo podél pobřeží lodí? Ať tak či onak, bude muset využít Vertuliovy nabídky a požádat ho o pomoc, jakmile s Ennisem a Orfamem dorazí do Peanfalehu.
Zamířil tedy s hochem v sedle k domu Mavelingů. Kluk cestu znal, takže tam byli cobydup.
Arnwald předpokládal, že tam s uťatou Segiarnovou hlavou v košíku způsobí pěkné pozdvižení, ovšem jeho nejbarvitější představy byly překonány skutečností. Paní domu sice uznala, že pokud by Arnwald nebo její čeledín měli s vraždou cokoliv
společného, asi by se nikde neukazovali s usvědčujícím důkazem, a díky tomu je neposlala do vězení soudce Tarmuxila, ale po celém domě panovalo boží dopuštění. Amwald neslyšel tolik nářku, jekotu a spílání ani tehdy, když dal Gudleifr popravit Ioanna. Dlužno říci, že nejdřív se vzpamatovala čerstvá vdova a udělala to, oč ji Arnwald marně několik hodin žádal, totiž že poslala Ennisovi, Vertuliovi a Orfamovi naproti několik ozbrojených mužů.
Pak se neprodleně spojila se soudcem Tarmuxilem, což pokládal Arnwald za rozumné až do chvíle, než soudce projevil přání pohovořit si se zatím nejdůležitějšími osobami celého případu, totiž s Arnwaldem a Olfem, jak se onen hoch jmenoval, a při té příležitosti je pro jistotu zavřel do místního žaláře.
Ty dva dny, než dorazil Vertulia a vše uvedl na pravou míru, Arnwald prozuříl a Olf proplakal, nicméně oba vyšli z vězení bez větší úhony. Tarmuxil pak vyslal do Gleitaxu trestnou výpravu čítající asi dvě stě mužů pod vedením Orfa-ma a Ennise. Vertirula zůstal ve městě, protože bylo třeba postarat se o švagrovou a se svým stále ještě bolavým ramenem by v boji proti lapkům nebyl moc platný.
Při první vhodné příležitosti požádal Arnwald Vertuliu o protislužbu.
„Cokoliv,“ kývl Vertulia.
„Potřebuju se dostat do Vilgaru,“ řekl Arnwald, „a to co nejdřív.“
„Pořád někam spěcháš,“ usmál se Vertulia, ale pamětliv dobrého vychování se dál nevyptával. Jen poslal jednoho ze sluhů ke správci přístavu, aby zamluvil Arnwaldovi místo na lodi, která jako první odplouvá na jih.
„Kapitán Vlaštovky vzkazuje, že vyplouvá zítra brzy ráno a tak že by bylo vhodné, kdybys na lodi přenocoval,“ řekl pak Arnwaldovi, co sluha zjistil.
„Díky, Vertulio. Doufám, že to je poslední věc, kterou po tobě chci,“ usmál se Arnwald, protože to začínalo vypadat, jako by se na něj chtělo usmát štěstí.
„Milý Askute,“ poplácal ho po rameni Vertulia, „nikdy ti nebudu moci dostatečně vynahradit to, co jsi pro nás udělal. Kdykoliv se na mě můžeš obrátit, s čím chceš.“
„Pevně doufám, že toho nebude zapotřebí,“ usmál se Arnwald, „ale to už jsem říkal jednou a nevyšlo to. Takže sbohem a vyřiď mé pozdravy Orfamovi a Ennisovi.“
Kapitán Vlaštovky ho přijal sice zdvořile, ale celkem lhostejně. Měl už na palubě sedm cestujících a náklad obilí, ale i tak na Arnwalda vybyla samostatná kajuta, což družiník pokládal za přepych.
Ráno se probudil hodně pozdě a když vyšel na palubu, nebyl už Peanfaleh v dohledu. Otvíral se mu pohled na zalesněné pobřeží a nízké hory, které se od něj zdvíhaly. S uspokojením zaznamenal, že mořská nemoc, které ho trápila, když vyplouvali z Élladu, mu pro tentokrát dala pokoj. Podstatně hůř však snášel to, že loď zastavovala v každém mrňavém přístavku, který sejí nachomýtl do cesty, a všude buď nakládala, nebo vykládala zboží, což vždycky zabralo několik hodin, a Arnwald v takových chvílích chodil po palubě vzteky bez sebe a jen to, že loď nebyla jeho, mu bránilo v tom, aby nekopal do všeho, co se mu připletlo pod nohy, včetně námořníků a spolucestujících.
K dovršení všeho se po třech dnech zhoršilo počasí a byli nuceni strávit den a noc v jednom přístavu, což byla krutá zkouška pro Arnwaldovu trpělivost.
Pět dní na to konečně dorazili do Vilgaru. Arnwald s ulehčením opustil palubu Vlaštovky a ani jí nezamával. Poměrně snadno se doptal na dům Hialranů a rázně zabušil na dveře.
Chvíli se nic nedělo, pak se vrata otevřela a z šera průjezdu na něj vykoukla Marliga.
„...si přejete?“ řekla a hleděla na něj jako na zjevení. Ar-nwald ještě netušil, že takhle se Marliga dívá skoro pořád, a trochu ho to vyvedlo z míry.
„Ty ses mě lekla?“ zeptal sejí.
„Né. Proč?“ podivila se služka a Arnwald by byl přísahal, že víc vykulit oči už opravdu nejde.
Mávl nad tím rukou.
„Hledám Orlanda Hialranidula,“ řekl.
„Tak pote dál,“ odstrčila Marliga vrata trochu víc a ustoupila, aby mohl Arnwald projít. Zavedla ho nahoru do patra a tam mu otevřela vysoké vyřezávané dveře.
„Chvilku počkejte, já pro něj dojdu,“ řekla a zmizela.
Arnwald vešel do místnosti. Byl velká, hezky zařízená a osvětlená dvěma velkými okny. Posadil se do kůží potaženého křesla a čekal.
Těšil se, jak bude Orland překvapený. Zřejmě nepočítal s tím, že by se ještě někdy s někým z Gudleifrových družiníků setkal, a Arnwald věřil, že bude mít ze shledání radost. On sám se na něj moc těšil.
Nečekal dlouho, když vrzly dveře.
Arnwald nedočkavě vstal a vyšel příchozímu vstříc. Když mu však pohlédl do tváře, překvapeně se zastavil.
Myslel, že vchází Orland, ale byl to nějaký mladík.
Ten se na Arawalda tázavě zadíval.
„Co pro vás mohu udělat?“ otázal se.
„Říkal jsem tomu děvčeti, že potřebuju mluvit s Orlandem Hialranidulem,“ odpověděl zmatený Arnwald.
„To jsem já,“ řekl mladík.
„Nesmysl,“ odporoval Arnwald. „Tebe jsem v životě neviděl. Snad to se mnou ještě není tak zlé, abych po několika týd-
nech nepoznal muže, s kterým jsem se tři měsíce plavil na moři,“ i když na jiné lodi, dodal v duchu.
Mladík se zasmál.
„Tady došlo k mýlce. Já jsem skutečně Orland Hialranidul, ale vy asi hledáte mého praprastrýce. Jmenujeme se stejně. Přibyl k nám před několika málo měsíci a matka mého praděda ho přijala za syna. Přijel ze země Éllad. Mám pravdu?“
„Naprostou,“ oddychl si Arnwald, že je tedy všechno v pořádku. „Můžu s ním mluvit?“
„Bohužel,“ zavrtěl hlavou mladší Orland, „není tady.“
„A kdy se vrátí?“
Mladík rozhodil rukama.
„Nemám nejmenší tušení. Nevím ani pořádně, kam jel, ale to by mohla vědět prabába Nidalfa. Zavedu vás k ní.“
„Díky.“
Nidalfa seděla u okna a četla si v nějaké knize. Když Orland zaklepal, vzhlédla.
„Vstupte!“
„Vedu návštěvu, prababičko,“ oznámil Orland ve dveřích.
„Ale?“ odložila Nidalfa knihu. „Kohopak? Zase některého z tvých přátel? Potřebuje, abych se za něj přimlouvala u jeho rodičů?“
„Tentokrát ne,“ zavrtěla hlavou nezvedená ratolest. „Pán hledá strýce Orlanda.“
Nidalfa tázavě nadzdvihla obočí.
„Vy hledáte Orlanda? Mohu znát vaše jméno?“
„Jsem Arnwald Drakobijec, šestý družiník krále Gudleifra Miltida z Východního království země Éllad,“ pravil Arnwald a uklonil se úctu vzbuzující Nidalfě, jak nejvíc uměl.
V místnosti na okamžik zavládlo ticho.
„Nech nás o samotě, Orlande,“ požádala pak Nidalfa pra-pravnuka a Orland odešel.
„Posaďte se, pane,“ pokynula Nidalfa Arnwaldovi. Hodnou chvíli ho upřeně pozorovala.
„Co se stalo?“ zeptala se pak.
Arnwald na ni tázavě pohlédl.
„Orland se vám přece vydal na pomoc. Hned, jak holubi ze Siderma přinesli zprávu o odměně, která je na vás vypsaná, prohlásil, že nemůže nechat přátele, kteří mu tolik pomohli, v nouzi, a odjel. Co tu tedy děláte? A sám?“
Arnwald jí stručně vysvětlil, co tu dělá a sám. A vyslovil obavu, že Orland odjel s jeho druhy zpátky do Élladu, protože v Peanfalehu po nich nebylo ani stopy.
„Mám chuť začít si zoufat,“ ušklíbl se. „Do Orlanda jsem vkládal poslední naději, že mi pomůže domů. Ale jestli se tam už rozjeli, nezbude mi, než tu shnít nadosmrti.“
„Orland není hlupák, aby se v tuto roční dobu vydával na tak dlouhou plavbu,“ usadila ho Nidalfa. „Nejspíš o něm ještě uslyšíme. Do té doby budete naším hostem,“ řekla a Arnwald měl spíš pocit, že mu to nakázala.
„Jsem ti nesmírně zavázán, vzácná paní,“ poděkoval jí a myslel to skutečně upřímně.
Díky své přirozeně veselé povaze brzy do Orlandovy rodiny zapadl a během několika dní si získal především bábu Ni-dalfu a Orlandova mladičkého jmenovce, s nímž ochotně páchal všechny ztřeštěné kousky, které nadějný mladý muž vymyslel.
V domě Hialranů byl asi tři neděle, když na okno zaťukal Caradac.
„Neprožil jsi toho málo, Arnwalde Drakobijče, za tu dobu, co tě Caradac viděl naposledy,“ řekl havran, když Arnwald dovyprávěl. „Caradac je velmi vděčný rudooké Gani, že ti zachránila život, hlavně kvůli tvému pobratimovi Waltherimu,
který je z tvé smrti nesmírně nešťastný. Napiš mu pár řádek, pozná tvé písmo a spíš Caradacovi uvěří.“
„Napíšu,“ slíbil Arnwald a doufal, že se rozpomene, jak se drží pero v ruce.
„Hned zítra ráno sedni na první loď, která pluje do Uxacony.“
Arnwald zavrtěl hlavou.
„Do Zarnasu,“ opravil Caradaca. „Nejdřív musím vytáhnout Orlanda z vězení, kde se kvůli nám ocitl.“
„Nidalfa mu přece jede do Siderma vyprosit milost,“ podotkl Caradac.
„Jenže než Nidalfa dorazí do Siderma, může být pozdě,“ namítl Arnwald.
„Uvaž však ještě tuhle věc, Arnwalde,“ řekl Caradac, který by sice strašně rád viděl Orlanda na svobodě, ale pokládal za vhodné Arnwalda trochu krotit. „Když Orlanda osvobodíš, kam se s ním poděješ? Kolem Zarnasu se všechno hemží vojáky, Uxacona je obležená, jak se dostanete k svým?“
„To uvidím na místě,“ mávl rukou Arnwald, který zastával názor, že potíže je třeba řešit teprve tehdy, až nastanou. „Můžeme jet po moři. Nemyslím, že bychom to nezvládli, Orland je námořník od narození a já jsem se taky cestou ledacos přiučil.“
„Caradac věří, že jsi dítě Štěstěny, Arnwalde Drakobijče,“ protáhl si Caradac křídla. „Snad se ti to podaří.“
Havran pohlédl na blednoucí nebe.
„Bouře už se trochu uklidnila, Caradac se vydá zpátky s dobrou zprávou. Napiš mi lístek pro Waltheriho.“
Arnwald tedy sesmolil několik řádků, lístek stočil do roličky a přivázal Caradacovi na pařát.
„Všechny pozdravuj, Caradacu, a Orlandovi vyřiď, že si pro něj co nevidět přijdu.“
„Nechť Tagira chrání tvé kroky, Arnwalde, má-li v této zlořečené zemi jakou moc,“ řekl Caradac a ztratil se ve svítání.
V domě už před ránem panoval ruch doprovázející odjezd paní Nidalfy a Orcada do Siderma. Arnwald hned zašel za starou paní a sdělil jí svůj úmysl jet do Zarnasu.
„Není to rozumné, milý Arnwalde,“ zavrtěla hlavou Nidal-fa. „Nepodaří se ti to a popraví vás oba bez soudu.“
Arnwald se s ní chvíli přel, ale Nidalfa se nedala přesvědčit.
„Nechci, abys dával ztřeštěně v sázku životy vás obou,“ trvala na svém. „Poslala jsem mladšího Hialrana do přístavu, aby zjistil, která loď odjíždí do Uxacony. Popluješ ke svým krajanům. Bude se mi po tobě stýskat, protože jsi mi přirostl k srdci skoro tak jako Orland, ale právě proto chci, aby ses dostal domů co nejdřív a bez úhony.“
Arnwald se chtěl ještě hádat, protože nebyl zvyklý svá rozhodnutí měnit, zvláště, pokládal-li je za moudrá a rozumná – což bylo ostatně vždy, i když jeho názor ne pokaždé sdíleli i ostatní – , ale rozmluvu přerušil Hialran, který se právě vrátil z přístavu.
„Zlatá hvězda vyplouvá dnes ráno a cestou do Uxacony staví jen v Peanfalehu. Kapitán slíbil, že ještě chvíli počká, kdyby se Arnwald rozhodl jet.“
Při zmínce o Peanfalehu Arnwaldovi zajiskřily oči a v hlavě mu uzrál skvělý plán.
„Dobře,“ souhlasil. „Pojedu.“
Nidalfa se na něj usmála.
„Jsem ráda, Arnwalde, žes přišel k rozumu,“ řekla. „Ale kapitán Zlaté hvězdy je zásadový muž a nemysli si, že kvůli tobě v Zarnasu přistane.“
„Nemyslím si to,“ ujistil ji Arnwald popravdě a šel si sbalit svých pár věcí.
Rozloučil se s Orlandovou rodinou a doprovázen Orcado-vými syny se vydal do přístavu. Paní Nidalfa s Orcadem na-
sedli na koně a odjeli na druhou stranu, směrem k Sidermu, a Arnwald, který ještě starou paní zahlédl v sedle, se nesmírně podivil, jak se stařena hrdě nese na koni. Jako by ji vůbec netížila ta stovka let na hřbetě.
Kapitán skutečně slovo dodržel a počkal, než se Arnwald nalodí.
Orcadovi synové Arnwaldovi ještě dlouho mávali ze břehu a on mával jim. Bylo mu teskno, zeje vidí naposledy, protože Orlandova rodina si získala velké místo v jeho srdci.
Zlatá hvězda plula daleko rychleji než před několika týdny Vlaštovka z Peanfalehu, což Arnwalda těšilo. Do Peanfalehu dorazili asi za šest dní a měli se tu dva dny zdržet. Arnwald seskočil na molo, sotva námořníci loď přivázali, a zamířil rovnou k domu Mavelingů. Z rozhovorů, které s kapitánem Zlaté hvězdy na lodi zkusmo zapřádal, mu bylo jasné, že kapitán skutečně pojede rovnou do Uxacony a v Zarnasu nezastaví, i kdyby se Arnwald na hlavu stavěl.
Jeho naděje se tedy upřely k Vertuliovu slibu, že se na něj může kdykoliv obrátit, kdyby něco potřeboval. A Arnwald potřeboval loď. Malou loďku, kterou by dokázal sám uřídit a která by ho donesla do Zarnasu.
„Myslel jsem, Askute, že tě už neuvidím,“ potřásl mu s úsměvem Vertulia pravicí, když se Arnwald znovu ocitl v domě Mavelingů.
„Upřímně řečeno,“ vzdychl nevesele Arnwald,, já v to taky nedoufal. Ale když už jsem tady, rád bych se dozvěděl, jak dopadla ta věc s lapky.“
Vertulia si spokojeně zamnul ruce, až mu zapraskaly klouby.
„Neunikl ani jeden. Koho nezabili v boji, toho zajali a uvěznili v Peanfalehu. Soudce je vyslýchal na mučidlech, takže se dozvěděl jména spousty společníků. Ennis si na výpravě vedl
znamenitě, zabil jich asi deset nebo dvanáct, pak si vymohl u soudce, že bude osobně přítomen výslechu, ale vydržel tam sotva hodinu. Pak ho už nikdo nedostal ani na popravu, a přitom kolem lámali jen čtyři největší lumpy, ostatní prostě zveselí, takže to zas tak strašné nebylo. Ale Ennis je daleko útlocitnější, než dává najevo. Nu, dost řečí o Gleitaxu,“ skončil Vertulia. „Teď mi pověz, Askute, čím ti mohu být prospěšný.“
„Myslím, Vertulio, že bych ti měl nejdřív něco vysvětlit,“ usoudil Arnwald a stručně Edagwoňanovi vypověděl, kdo ve skutečnosti je, co se všechno seběhlo za tu dobu, co je v Élladu, a že pokládá za svou povinnost Orlanda zachránit na vlastní pěst, protože podle jeho názoru se bude snažit Tarbun Taro námořníka popravit co nejdřív a nebude čekat na rozhodnutí ze Siderma.
„Proto se musím dostat do Zarnasu, a na to potřebuju loďku nebo člun,“ vysvětlil.
Vertulia se hluboce zamyslil.
„Půjde to zařídit,“ řekl pak. „Vím, kdo takovou loď levně prodá, zítra ji můžeš mít.“
„Ani netušíš, jak jsem ti zavázán.“
Vertulia mávl rukou. „Tys pro nás udělal daleko víc. Nebýt tebe, tak tu dnes nejsem.“
Vertulia poslal do přístavu sluhu, aby vyřídil kapitánovi, že Arnwald dál nejede, a vydal se za mužem, o kterém se domníval, že by mohl prodat člun.
Jednání se protáhlo dlouho do noci a Arnwald, i když na něj chtěl počkat, tvrdě usnul.
Za svítání ho vzbudil Ennis.
„Buď zdráv, Arnwalde!“ hlaholil na něj už ode dveří.
„Ty už taky víš, jak se jmenuju doopravdy?“ zamžoural na něj z postele Arnwald.
„No jéje. V téhle rodině se nic neutají.“
„Pevně doufám, že po venku to nikdo moc roztrušovat nebude. Konec koncuje na mou hlavu vypsaná nemalá odměna.“
„Buď klidný. Je to sice slušný peníz, ale tolik zlata, abychom pro něj udali přítele, to zas není,“ usmíval se Ennis. Vypadal daleko lépe, než když ho Arnwald viděl posledně. „Strýc ti sehnal loď a čeká s ní na tebe v přístavu. Mám tě doprovodit.“
„To je skvělé. Ale rád bych ještě pozdravil Orfama.“
„Před několika dny odjel domů,“ zklamal ho Ennis. „Ale vyřídím mu to.“
Arnwald se spolu s Ennisem nasnídal a odebrali se do přístavu.
Po ránu byla zima, nad mořem ležela mlha a bylo vlhko. Od jihu vál slabý vítr. Vertulia v přístavu byl už notně prokřehlý.
„Jsem rád, že už jdete, zvedl se příznivý vítr,“ přivítal je. „Tak tohle je tvůj koráb, Arnwalde,“ zavedl je k lodici asi pět sáhů dlouhé a tři široké, s jedním stěžněm a červenobílou plachtou. Na zádi byl přístřešek ze zažloutlé plachtoviny a pod ním zásoby na několik dní. Loď působila zachovale a bytelně.
„Je to poměrně dobrý člun,“ mínil Vertulia, „na plavbu podél pobřeží bohatě stačí. Tady máš glejt, aby tě pustili z přístavu,“ podal Arnwaldovi zapečetěný list. „Rád bych tě ještě požádal, pokud by se stalo, že by vyšlo najevo, kdo skutečně jsi, abys řekl, že jsi loď i glejt ukradl, protože tím, že ti pomáhám, se dopouštím vlastizrady a nerad bych, aby Ennis přišel i o strýce.“
„Spolehni se,“ slíbil Arnwald, „nikdo se nic nedozví.“
Skočil do lodi, Ennis ji odvázal od mola a hodil mu lano.
„Šťastnou cestu!“ zamával mu.
„Díky. Mějte se tu krásně. Budu na vás vzpomínat. Pokud mi bude štěstí přát, už se nikdy neuvidíme!“
Amwald bez obtíží projel z přístavu na širé moře a zamířil na sever. Něco o vedení lodi pochytil cestou z domova od Ni-galdů, a jelikož měl k loďařině nadání, brzy mu řízení přestalo dělat potíže. Bedlivě sledoval pobřeží, kdy se objeví Zarnas. Od Caradaca věděl, jak daleko zhruba je, a věděl také, že ho bezpečně pozná podle vysokého a strmého mysu Sináb, podle mysu, z nějž bude muset Orland skočit, nebude-li Arnwald dost rychlý a dost chytrý.
Potkal cestou mnoho lodí, neboť podél pobřeží se hojně cestovalo, a čím blíže byl Zarnasu, tím častěji potkával místo obchodních korábů štíhlé lodi válečné, z nichž mu běhal mráz po zádech, protože se jednak obával nepatřičného zájmu o svou osobu z jejich strany a protože moc dobře věděl, že tu křižují kvůli jeho přátelům v Uxaconě, a právem se domníval, že je jim tam teď pěkné horko. Nicméně do zarnaského přístavu se dostal v pořádku.
První věc, kterou hodlal udělat, bylo zajít do krčmy, protože zásoby v člunu si šetřil na horší časy, o kterých nepochyboval, že nastanou, a protože v hospodě se člověk leccos dozví. V opasku mu ještě cinkalo dost zlata strženého za koně, mohl si tedy dovolit zamířit do dobře vypadající hospody blízko náměstí.
Bylo tu narváno, ale místo ještě našel. Šenkýř si ho brzy všiml.
„Čím mohu sloužit, vzácný pane?“ otřel mu stůl utěrákem.
„Něco k jídlu a hlt vína,“ poručil si Arnwald a hodil na stůl sekul. „Byruské,“ dodal, protože od Orlanda slyšel, že to je nejlepší.
Hospodský chtivě skočil po zlaťáčku a v duchu se pochválil za to, že tohoto podezřele vyhlížejícího muže oslovil „vzácný pane“. V cukuletu byl zpátky se šťavnatou pečení, džbánem a ošatkou čehosi Arnwaldovi neznámého, leč libě vonícího.
„Pán není zdejší,“ mlel, „přijel se taky podívat na tu popravu? Je to veliká událost, sjelo se sem kvůli tomu hodně cizinců.“
„Jen projíždím,“ zatrnulo v Arnwaldovi. „Jaká poprava? O žádné jsem neslyšel.“
„Budou popravovat nějakého Hialrana, zrádce, pomáhal na útěku těm zlořečeným cizozemcům, kteří zavraždili ctihodného Gardellacu, dejž mu Pánbůh lehké odpočinutí, a navrch se ještě spolčil s těmi rebelanty v Uxaconě. Tarbun Taro je, myslím, zbytečně útlocitný. Já bych toho zlolajníka nejraději nabodl na kůl nebo zaživa upálil, ale pan Taro trvá na tom, že když ten pes patří k námořní šlechtě, bude podle zvyku skákat ze Sinábu do moře.“
„Podle mého názoru je skok z útesu dost krutá smrt,“ vzmohl se na odpor otřesený Arnwald. „Je vysoký a moře pod ním je divoké a plné ostrých skalisek, viděl jsem ho.“
„Nic není dost pro takové zvíře,“ mávl rukou hospodský, přesvědčený o své pravdě. „Bude si pán přát ještě něco?“
„Ne, díky,“ zavrtěl hlavou Arnwald, kterého nějak přešla chuť k jídlu, což se mu často nestávalo. „Kdy má být ta poprava?“
„Pozítří za úsvitu,“ ochotně odpověděl hostinský. „Kdyby se pán ráčil zdržet, mám ještě volné pokoje...“ nabízel.
„Bohužel spěchám,“ odmítl Arnwald a hostinský zklamaně odešel.
Arnwald do sebe vpravil několik soust pečínky, která byla skutečně znamenitá, napil se vína a vyšel do ulic. Citelně teď postrádal Caradaca, který by mu poradil, kde Orlanda hledat, ale nakonec se ukázalo, že tohle zvládne i bez havrana, protože radnice, kam Orlanda poté, co se zjistilo, zeje skutečně šlechtic, přestěhovali z hnusného vlhkého žaláře, byla střežena neuvěřitelným množstvím neuvěřitelně upovídaných vojáků,
z jejichž řečí Arnwald rychle zjistil nejen to, kde je Orland, ale i to, že díky takovému množství strážných nemá nejmenší naději ho z vězení dostat, ba ani ho osvobodit po cestě k popra-višti na ostrožně útesu, protože cestou ho budou hlídat vojáci se samostříly na koních.
Arnwald už si zoufal, zvlášť po tom, co se zašel podívat na ostrožnu, která se zvedala nad mořem na sever od města. Hloubku pod sebou odhadoval na dvacet, možná třicet sáhů a moře dole bouřilo a pěnilo mezi nesčetnými skalisky ostrými jako dračí zuby.
Jak tak odevzdaně hleděl dolů do hlubiny, napadla ho pošetilá myšlenka, že by se mezi skalami možná dalo proplavat.
Samozřejmě by tam nedokázal plavat člověk, který by z téhle výšky dopadl do vody, protože při nejlepším by si zpřerá-žel kosti a příboj by ho pak usmýkal o skaliska, protože odolat síle vln by dalo práci i muži zdravému. Ovšem kdyby dole na odsouzence někdo čekal a měl se čeho přidržet... Arnwald nebyl z těch, kteří by se snadno vzdávali, a teď mu začal v hlavě klíčit ošemetný, bláznivý a nebezpečný nápad, a Arnwald zrovna teď neměl myšlenky na to, aby uvažoval o tom, zda jej přežije či ne. Vytkl si za cíl zachránit Orlanda a byl rozhodnut provést to stůj co stůj.
Našel si tedy cestičku vedoucí po pobřeží a vydal se k útesu zespoda. Cestička brzy končila, protože se pobřeží začalo strmě zdvíhat do výšky, ale Arnwald lezl srdnatě dál, až se dostal tak blízko k útesu, že viděl na skále všechny podrobnosti. Zjistil, že nad horní hranicí příboje je několik stop široká skalní římsa. Toto zjištění jej nesmírně potěšilo a v okamžiku nabyl jeho plán přesné podoby.
Nakoupil ve městě dlouhé pevné kotevní lano, kladivo a velké železné skoby. Pak obeplul mys v dostatečné vzdálenosti a přistál u něj ze severu, v těsné blízkosti nebezpečných skali-
sek. Vybral si takové místo, aby se odtud mohl – ne bez jistého nebezpečí – dostat na římsu. Svlékl se do nohavic, přes rameno si hodil kotouč lana, skoby si zastrkal do opasku místo zlaťáků, které zůstaly v lodi, místo lapkova meče si do závěsníku vetkl kladivo a takto vyzbrojen se vydal zlézat strmou skalní stěnu k římse. Vědomí, že má pod sebou ostrá skaliska a bouřlivý příboj, ho příliš nerozradostňovalo, uklidňoval se však tím, že když zlézali Loren, taky nespadl, a to měl pod sebou ještě hladové ještěry.
Cestou zatloukal do puklin ve skále skoby, kterých se mohl zachytit, a uvazoval k nim lano. Když se dostal na římsu, pořádně si oddychl. Moře bylo asi sáh pod ním a tvářilo se, jako by ho hodlalo v příštím okamžiku spláchnout dolů.
Už když stál nahoře na ostrožně, odhadl, kam asi dopadne tělo toho, kdo se vrhne dolů. Teď pečlivě pozoroval vlny, jak se tříští o skaliska a kterým směrem jdou, kudy se voda vrací zpět a kam se stáčí proud. Spousta útesů ale byla ještě pod vodou. Protože už příboj klesal, rozhodl se Arnwald počkat na odliv.
Za několik hodin, kdy už byl Arnwald promočený tříští ledové vody až na kůži a třásl se jako osika, voda opadla a ukázala se i skrytá skaliska. Arnwald si rychle, ale uvážlivě vyhlédl co nejkratší a nejbezpečnější cestu k místu, kam by měl podle jeho odhadu Orland dopadnout, a s odporem se spustil do stále ještě bouřícího moře. Jen tomu, že se držel jako klíště lana, které táhl za sebou, mohl děkovat za to, že se neutopil jako kotě.
Zatloukal skoby do skalisek a přivazoval k nim lano tak, aby se ho mohl dobře držet cestou tam i zpátky.
Když se znovu vyškrábal na útes, byl polomrtvý vyčerpáním, protože plavat v takovém příboji mezi skalisky a ještě tam mávat kladivem, to bylo příliš i na Arnwalda Drakobijce. Navíc byl otlučený, jako by spadl mezi žernovy.
Když byl schopen postavit se na nohy, slezl do člunu, oblékl se a vrátil se do města, kde si hodlal najít nocleh, protože už byla tma a potřeboval si odpočinout.
Šel do krčmy, kde předtím jedl, a od hospodského se dozvěděl nejčerstvější zprávy týkající se města Uxacony. Tarbun Taro vyhlásil, že pod trestem smrti nesmí nikdo do Uxacony vejít ani vplout do jejího přístavu, stáhl k ní všechny vojáky, které měl v dosahu, a všechny lodě, takže Uxacona byla sevřena v neprodyšném objetí.
Arnwald byl zdrcen. Takhle se ke svým nedostane, i kdyby se mu nakrásně podařilo Orlanda zachránit. Přestože byl příšerně utahaný, spal tu noc špatně, vzbudil se brzy.
Ráno si dopřál bohatýrskou snídani a celý nesvůj prochodil skoro celý den po městě. Chtěl se jít ještě podívat na útes, ale vojáci ho tam už nepustili.
Když mu na rameni přistál Caradac, měl z toho málem smrt.
„Caradac je rád, že tě potkal,“ řekl havran a měl smutný hlas. „Vydal se naposledy rozloučit s Orlandem a tebe chtěl najít a varovat, že se do města Uxacony už nedostaneš. Právě se dozvěděl, že Orland Hialranidul zítra spatří východ slunce naposledy. Kéž by byl nikdy nevyplul zpátky do své vlasti!“ hořekoval Caradac. „Paní Nidalfa mu nestačí vyprosit milost, protože ještě nemohla ani dorazit do Siderma. Orland zahyne a Caradac tomu bude muset nečinně přihlížet! Tobě, Arnwalde, má vyřídit, aby ses Uxaconě obloukem vyhnul a snažil se dostat do malé vesničky jménem Spáleniště, která leží čtyři míle na západ od Uxacony. Tam se se svými přáteli sejdeš, ale musíš tam být nejpozději zítra po poledni.“
„Proč?“
„Protože Gudleifrovi muži ztratili všechny lodě a všechny lodě ztratila i Uxacona. Nemohou se tedy vydat do země Éllad a Gamuxper je dovede ke svým přátelům Lakarínům, kteří žijí
daleko v poušti, kam se nikdo neodváží, a tam musí Éllaďané počkat, až Tarbun Taro odtáhne a až jim Uxacoňané postaví novou loď. Když to dobře půjde, vyrazí na cestu v půli léta.“
„To nejsou zrovna nejlepší zprávy,“ potřásl hlavou Arnwald.
„Není to Caradacova vina. Jediná dobrá zpráva, jejímž poslem v téhle zemi byl, byla ta, že jsi živ a zdráv a na cestě do Uxacony.“
„Možná, že budeš moci vyřídit ještě jednu dobrou zprávu,“ řekl Arnwald. „Přišel jsem na jediný možný způsob, jak Orlan-dovi zachránit život.“
Caradac radostně zaskřehotal.
„Povídej!“
A Arnwald povídal.
„Caradac si nemyslí, že by se ti to mohlo podařit,“ usoudil havran, když družiníka vyslechl. „Je to nebezpečné.“
„To jistě.“
„Víš, k čemu tě nabádala bohyně Gani.“
„Ještě žes mi ji připomněl. Musím jí něco obětovat.“
„Jsi nenapravitelný, Arnwalde, ale netušíš, jakou naději jsi tím Caradacovi vlil do žil. I když se Caradac bojí, že takhle ztratí dva přátele místo jednoho.“
„Neměj strach, Caradacu. Já to přežiju. S Orlandem je to horší. Jestli si rozpoltí lebku nebo přerazí páteř, nebudu mu nic platný.“
„Musíme doufat, že se Orland vážněji nezraní. Ale potlučený bude jistě a nejspíš si něco zláme. Jak se s ním pak chceš za půl dne dostat bez koně do Spáleniště? Kdybys vyrazil teď, sotva bys to stihl!“
„Nepůjdeme do Spáleniště,“ zavrtěl hlavou Arnwald. „Po-pluju domů.“
„Domů? Do Élladu? Přes moře?“ zakrákoral havran. „Ty jsi se zbláznil?“
„Ne, proč?“ podivil se Amwald. „Mám loď, sám jsem plul z Peanfalehu a Orland je zkušený lodivod, nevidím důvod, proč by se nám to nemělo podařit.“
„Jsi si jist, že se bude Orland chtít vrátit do země Éllad?“
„Myslím, že nebude mít na vybranou. Pro Edagwon je mrtvý už teď.“
„Asi máš pravdu, Arnwalde Drakobijče,“ klápl zobákem Ca-radac. „Ale nic to nemění na tom, že Orland bude nešťastný.“
„Lepší nešťastný než mrtvý,“ usoudil Arnwald.
„Caradac vám oběma přeje mnoho štěstí. Teď ještě musí zaletět pro Sigelindu, prince a družiníky, kteří jsou v tvrzi, aby se také vydali do Spáleniště. Caradac se tu ještě staví, dost včas, aby se dozvěděl, jak tvůj plán vyšel,“ slíbil havran a vznesl se k zataženému nebi.
Arnwald prochodil zbytek dne po městě, doplnil zásoby na cestu, se setměním sedl do člunu a vydal se k útesu. Všem Bohům děkoval za to, že cestou nikoho nepotkal. Nechal člun tam, co posledně, a vyškrábal se na římsu. Natáhl se na tvrdé a studené lože a usnul. Byl zvyklý probouzet se mnohdy ještě před svítáním, neměl strach, že by zaspal.
Orland tuto noc nespal. Celou dobu, co byl v žaláři a později uvězněn na radnici, ani moc nepočítal s tím, že by ho skutečně popravili, protože spoléhal na to, že soud zasedne až za tři neděle, jak původně slibovali, a že do té doby Nidalfa stihne vyprosit milost u nového krále.
Jenže Tarbun Taro si ještě před tím, než se vydal stíhat Él-laďany, vymínil, že smí osobně soudit a odsoudit každého, kdo by jim pomáhal, což mu Gardellaca s radostí povolil, a po jeho smrti toto rozhodnutí Cadriacus Sattara s chutí potvrdil a navíc dodal, že rozhodnutí Tarbuna Tara je konečné a neodvolatelné.
Tarbun Taro si sice dal zjistit v Urozených knihách, zda je Orland opravdu šlechtic, ale udělal to jen proto, aby zvolil patřičný způsob popravy. Rozsudek se Orland dozvěděl před pěti dny.
Pokusil se popravu oddálit tím, že si přál za kněze otce Rac-casu, ale jeho přání bylo odmítnuto právě z toho důvodu, že by se tím poprava odsunula.
Noc před popravou Orland celou probděl a snažil se smířit s tím, že se nazítří bude muset vrhnout z útesu. Modlil se k Bohu, od nějž se už jednou odvrátil, a před úsvitem obětoval Orlygovi holubici, kterou si nechal zvečera donést.
Se svítáním se ho přišli zeptat na poslední přání.
Nevyspalý, bledý, teď už se vším smířený a nad svou smrt povznesený Orland měl tisíc chutí jim říct, že jeho nejvroucnějším přáním je, aby mu všichni vlezli na záda, ale rozmyslel si to.
„Chci jít na smrt ve své zbroji, s mečem a štítem,“ řekl.
Odešli se zeptat, je-li to možné.
Tarbun Taro sice váhal, ale nakonec to povolil. Zbroj odsouzence stáhne ke dnu. Zakázal mu ovšem vydat štít, protože ten Orlandův byl dřevěný, jen s několika puklicemi, a mohl by ho nést nad vodou. Rovněž nepřipustil, aby mu dovolili nasadit si přílbu, protože ta by mu mohla chránit hlavu před ostrými skalisky.
Orland se jeho starostem jen ušklíbl.
Navlékl si kožené krzno pošité železnými kroužky a připjal si meč, zapečetěný v pochvě olovem, aby nešel vytasit. Pak mu spoutali ruce a vyvedli ho před radnici.
Ze všech stran obklopen vojáky na koních ubíral se Orland zvolna k mysu, který hrdě čněl nad mořem. Nad obzorem se ukázal teprve maličký kousek ohnivého kotouče, ale nebe už bylo narůžovělé a hřejivé. Slunce se třpytilo ve vlnách a vrhalo
své sotva probuzené paprsky na šedivá mračna, která se toulala po obloze.
Orland kráčel pomalu, neměl, proč by spěchal. Dokud se slunce nevyhoupne nad obzor celé, měl čas.
Cestu k mysu vroubily z obou stran davy zvědavců, kteří nebyli líní vstát takhle brzy ráno jen proto, aby viděli popravu člena velmi starého a urozeného rodu. To se vskutku nestane každý den.
Průvod došel na témě útesu, když bylo slunce z poloviny nad mořem.
K Orlandovi přistoupil kněz.
„Mohu ti přispět duchovní útěchou, synu,“ nabídl se.
„Nepotřebuji, díky,“ odmítl Orland.
„Nechceš se připravit na setkání s Bohem?“ podivil se kněz.
„Já jsem připraven,“ usmál se Orland. „Modlil jsem se celou noc.“
„To je chvályhodné,“ pokýval hlavou kněz.
„A ráno jsem obětoval Orlygovi,“ dodal se zadostiučiněním Orland.
„Cože jsi? Probůh, oběť... Ty nevěrče!“ Kněz měl co dělat, aby se po Orlandovi neohnal pěstí. „Kéž bys propadl věčným mukám!“
„Nepropadnu,“ uklidnil ho Orland a víc si ho nevšímal.
Zahleděl se do mraků, které zlatilo slunce nezadržitelně stoupající vzhůru.
Tak tohle je moje poslední ráno, pomyslil si. Tak jsem toužil vrátit se zpátky domů, tak jsem se těšil, a moje země mi přichystala smrt, jaké jsem se ve snu nenadal. To jsem mohl rovnou zůstat na Getenekově štítě. Plahočil jsem se sem přes moře jen proto, aby mě mohl Tarbun Taro k větší slávě své svrhnout z útesu. Kde by mě napadlo před několika měsíci, když mi Sigelinda dopřála setkání s Hanetou, že nebude tak
dlouho trvat, a sejdu se s ní znovu, tentokrát navždy... Haneto, lásko moje, čekáš mě už? Ještě okamžik setrvám na tomhle světě apak se ti vrhnu do náručí, moje milovaná! Slzy, které jsi pro mě vyplakala, by tohle moře naplnily. Jak se na tebe těším! Kvůli tobě se nebojím smrti, děsí mě jen umírání, které bude dlouhé a bolestivé, ale snášel bych s radostí i ta největší muka, která by mi s chutí přál ten kněz, co se vzteká kvůli Orlygově úlitbě, s radostí bych je snášel, jen kdybych mohl být s tebou... Ale v Getenekových síních vládne klid a mír, všechno, co mě teď čeká, je jen dobré – a přesto se člověku příčí umírat.
Orland by byl přísahal, že mezi mraky vidí Hanetinu tvář. Usmívala se a její rty se pohybovaly, jako by něco říkala, ale Orland nerozuměl, co.
Už jdu, Haneto, řekl jí v duchu. Slunce je skoro nad obzorem, můj čas na tomto světě vypršel.
Jeden z Tarbunových vojáků k němu přistoupil.
„Je čas, Orlande Hialranidule,“ řekl tiše.
„Vím,“ kývl Orland.
Voják ho dovedl na sám kraj útesu.
Orland pohlédl do hloubky pod sebou na tříštící se příboj a cítil, jak bledne strachy. Bude to strašlivé, až do toho burácení dole dopadne.
„Skočím sám,“ odstrčil vojáky, kteří mu chtěli se skokem pomoci, a poodstoupil tři kroky od kraje.
Dolní okraj slunce už se oddělil od obzoru a paprsky naposledy sklouzly po Orlandově opálené tváři.
Tak tedy sbohem, slunce, už mi není souzeno déle hledět do tvé záře, povzdychl si Orland a vrhl se dolů z mysu. Jeho zbroj se ve vycházejícím slunci třpytila jako drahokam, vypadalo to, jako by se k vlnám snášelo dráče.
Orlandovi připadal let dolů nesmírně dlouhý, zdálo se mu, že padá pomalu, pomaličku, měl dost času prohlédnout si ska-
liská, mezi něž se řítil, ale už se jich nebál. V okamžiku, kdy skočil, ho veškerý strach opustil.
Když narazil na skály, cítil, jak mu praští kosti, cítil silný úder do hlavy, ústa mu zalila krev a mořská voda, která mu vnikala až do plic, před očima se mu roztančily svítivé body a pak jej pohltila naprostá tma.
V tu chvíli už byl Arnwald ve vodě.
Orland dopadl téměř přesně tam, kam Arnwald odhadoval, snažil se tedy k němu dostat co nejrychleji. Spíš než že by plaval se přitahoval po laně, a protože byl odliv, šlo mu to poměrně rychle. Arnwald ovšem nepočítal s tím, že bude mít Orland zbroj, která námořníka okamžitě stáhla pod vodu, a Arnwald ho našel jen díky tomu, že se tělo vklínilo mezi dvě blízko sebe stojící skaliska.
Rychle ho vytáhl nad vodu, jeho svázané ruce si navlékl kolem šíje a prodíral se příbojem zpátky k útesu. Několikrát ho vlny prudce strhly zpět a jednou málem ztratil lano, ale podařilo se mu dostat ke skále. Jak vylezl po laně nahoru na římsu, neměl nejmenší tušení. Padl tam úplně bez dechu a vychrchlá-val vodu z plic. Uvědomil si, že Orland tak nečiní, obrátil ho tedy na břicho a vodu z plic mu vytloukl, takže Orland začal lapat po dechu, ale neprobíral se.
Z toho Arnwald usoudil, že je v bezvědomí díky krvácející ráně na hlavě, ale v tuhle chvíli neměl sílu s tím cokoliv udělat.
Drahnou dobu ležel vyčerpán na římse stejně bezvládně jako Orland. Když nabral trochu sil, pokusil se Orlanda přivést k vědomí, leč marně. Zavázal mu tedy hlavu cárem urvaným z vlastní košile a znovu klesl na skálu.
Na římse zůstali do setmění, aniž by se Arnwald dočkal toho, že by se Orland probral. Zato přiletěl Caradac.
Když spatřil oba muže ležící bez hnutí vedle sebe na skále, nebyl chvíli mocen slova.
„Je někdo z vás naživu?“ osmělil se zeptat.
„Já,“ řekl Arnwald a otevřel oči. „Orland taky, ale nevím, jak moc a jak dlouho mu to vydrží. Od rána se neprobral.“
Caradac bezradně přešlápl z pařátu na pařát.
„Škoda, že Caradac nemá Asgeirrovy nebo Sigelindiny znalosti.“
„Jo, škoda,“ souhlasil Arnwald. „Takže je na Orlandovi, aby ukázal, jak tuhý má kořínek.“
Dopravil Orlanda do loďky a odrazil od břehu. Caradac je ještě chvilku doprovázel, pak se vrátil na břeh a zamířil do Uxacony s dobrou zprávou, že Arnwald i Orland jsou na svobodě a míří do Élladu, kterou ovšem kazilo to, že nebylo jisté, jestli tam Orland vůbec dopluje.
Jakmile se trochu rozednilo, to už byl Zarnas daleko na obzoru, Arnwald Orlanda pečlivě prohlédl a ošetřil ho, jak nejlépe mohl. Vymyl mu rány mořskou vodou a zavázal mu je útržky košile. Jak jen dovedl mu napravil ruce, které si při skoku na několikrát zpřerážel v předloktích a levou i pod ramenem, z bedničky na ryby, kterou Vertulia koupil i s lodí, mu udělal dlahy.
Sám na tom byl sice podstatně lépe než Orland, ale krev z něj crčela na mnoha místech a měl škaredě zhmožděnou levou kyčli, ze které mu vystřelovala bolest až ke koleni a pod žebra, takže se na nohu nemohl ani postavit.
Víc než jídlo, na které teď neměl ani pomyšlení, mu dělaly starosti zásoby pitné vody. Měl jí jen dva sudy, což je výsměch pro dva lidi na tříměsíční plavbu. Mořská voda je hnusná a hodně námořníků tvrdí, že se pít nesmí. Arnwald si myslel, že lze pít i odpornější věci, a byl ochoten ji příštího čtvrt roku hrdlem lít, ale měl starost o Orlanda. Až se probere, bude mít horečky a bude muset hodně pít a nemocný člověk nerad pije nechutné věci. Sudy musí zůstat zavřené pro něj.
Počasí bylo stálé a nevypadalo to, že by se chtělo převratně měnit, Arnwald si tedy zatím s řízením lodi vystačil sám. Stačilo v noci pozorovat hvězdy a kormidlo přivázat provazem, aby se ani nehnulo. Nechtěl Orlanda přivádět k vědomí dřív, než si o to jeho tělo samo řekne, k posledku i proto, že studená voda s Orlandem nehnula a probírat ho nějakými drsnějšími prostředky, jako třeba políčky, si Arnwald netroufal s ohledem na ránu na hlavě, ze které dokonce vyjmul úštěpek kosti.
Orlandovi to trvalo šest dní, než přišel k sobě, a Arnwald se pak málem zbláznil radostí, protože už byl napevno přesvědčen, že Orland zemře.
Námořník nejdřív hodnou chvíli blábolil cosi nesrozumitelného, aniž otevřel oči, a Arnwald mu vytrvale otíral obličej mokrým hadrem.
Orland zamrkal a zadíval se na oblohu.
Spatřil ráhno a plachtu, ucítil vůni moře a kolébání vln a šťastně se usmál.
„Ty, Herte,“ řekl, „víš, co si myslím? Že za tuhle výpravu nás Vartegar zrovna nepochválí. Ale je mi to jedno. Hlavně, když už budu doma. Přísahám, že mě na moře už nikdy nikdo nedostane. Jak dlouho plujeme? Kolik dní nám ještě zbývá do Edagwonu?“
„Jsme na cestě týden, Orlande,“ řekl Arnwald a měl hrdlo stažené. Tak Orland se probral, ale zbláznil se. Není divu, po takové ráně do hlavy...
„Teprve?“ vzdychl Orland. „To poplujeme ještě tři měsíce. Ach jo.“
Orland se podíval na Arnwalda, hodnou chvíli na něj nechápavě zíral a pak ho zase obestřely mrákoty.
Čtyři dny prožil napůl při smyslech a napůl v bezvědomí, lomcovala jím horečka a duchem byl stále v době, kdy ještě ne-
měl o zemi Éllad nejmenší tušení. Arnwald z toho byl zoufalý, protože si nevěděl rady. Pátý den se naštěstí udělalo Orlandovi lépe, horečka skoro zmizela.
„Jak se cítíš?“ usmál se na něj Arnwald, celý šťastný, že ho Orland vnímá.
Orland ho sice vnímal, ale nepoznával.
„Kde je Hert?“ zeptal se.
„Ten tu není,“ schlípl zase Arnwald, protože mu došlo, že Orland je stále ještě někde před čtyřmi sty lety a on že ho z toho omylu bude muset vyvést a že to pro Orlanda bude kruté, pokud se to povede.
„Je na jiné lodi?“ zeptal se Orland.
„Nemáme jinou loď. Jen tuhle kocábku. A nejedeme do Edagwonu, ale do Élladu,“ vysvětlil mu Arnwald. „Jsme tu jen my dva. Ty a já, Arnwald Drakobijec.“
„Arnwald Drakobijec?“ Orland na Arnwalda okamžik zíral naprosto vyveden z rovnováhy. „Arnwald Drakobijec?“
Pak, jako by mu začaly věci pomalu docházet, si vzpomněl na jména ještě několika družiníků.
„Kam jedeme?“
„Do Élladu.“
„Proč? Vždyť jste chtěli do Edagwonu,“ rozpomínal se horko těžko Orland.
„Tam už jsme byli, teď se vracíme.“
„Nic si nepamatuju,“ rozvzlykal se Orland, protože ho vyděsilo, že ztratil paměť.
„To je v pořádku,“ uklidňoval ho Arnwald. „Dostal jsi ránu do hlavy a byl jsi dlouho v bezvědomí, přejde to.“
Arnwald měl pravdu v tom, že se Orlandovi paměť brzy vrátila, jenže díky tomu si Orland uvědomil i spoustu věcí, které mu působily bolest. Uvědomil si, že pro svou vlast, ve které tolik toužil zestárnout, je mrtev, že už se tam nikdy nevrátí, a
že to ani není vykoupeno setkáním s Hanetou, protože Ar-nwald nasadil život a zachránil ho. A tak byl od chvíle, co se úplně probral, nemluvný a zamlklý, a pokud otevřel ústa, pak jen proto, aby požádal o vodu.
Arnwald se snažil přítele přivést na jiné myšlenky, shledával v paměti střepy písní a pověstí, které znal od Amalera, vyprávěl mu příhody, které zažili Gudleifrovi družiníci v královských službách, i o kouscích z dob, kdy vesele kradl s bodrými kumpány Ulmerem a Jerechem.
Zdálo se, že to Orlandovi prospívá, méně už mu prospívalo to, že moře bylo čím dál tím neklidnější a vlny větší. Každé zhoupnutí lodi působilo Orlandovi nesnesitelné bolesti. Po několika dnech už to nevydržel.
„Arnwalde, jestli nechceš, abych skočil přes palubu, okamžitě zamiř na jihovýchod,“ ozval se znenadání a Arnwald nadskočil, protože to bylo poprvé od chvíle, kdy se Orland probral, co řekl něco jiného, než aby mu dal Arnwald napít.
„Proč, u Orlyga?“
„Přižene se bouřka a já na těchhle vlnách déle nevydržím,“ přiznal Orland a zaskučel, jak se loď zhoupla. „Asi dva dny směrem na jihovýchod jsou korálové ostrovy. Tam počkáme, než se vylížu z nejhoršího.“
„Potřebujeme se rychle dostat domů,“ namítl Arnwald.
„Prosím,“ upřel na něj Orland oči zarudlé nevyspáním a utrpením.
„Tak mě veď,“ ustoupil Arnwald a sedl si ke kormidelnímu veslu.
Druhý den k večeru zahlédli na obzoru shluk ostrovů.
„Zítra přistaneme,“ řekl Orland a viditelně se mu při té představě ulevilo.
Když se Arnwald ohlédl k západu, nebe bylo černé.
„Myslím, že jsme utekli pěkné činěnici,“ podotkl.
„Proč myslíš, že jsem chtěl uhnout ze směru?“ ušklíbl se Orland. „U ostrovů musíš dávat hrozný pozor na podmořské útesy. Kolem korálových ostrovů jsou jich stovky a jsou ostré. Vyhýbej se jim.“
„Ke kterému ostrovu mám jet?“ zeptal se Arnwald.
„Nevím,“ řekl po pravdě Orland. „Co já pamatuju, nikdo na tyhle ostrovy moc nezajížděl, protože tam mají žít nějaké záhadné bytosti či co. Přistán u toho největšího, tam snad bude i co ulovit.“
„Bytosti, říkáš?“ naježil se Arnwald. „U Orlyga, proč mě tedy k těm ostrovům vláčíš? Já uznávám, že jsem si v Edagwo-nu žádných potvor neužil, ale nemohu říct, že by mě to mrzelo! Domorodci mi to bohatě vynahradili. Já chci domů!“
„Arnwalde, prosím tě!“ zamračil se Orland. „Mně jsou ty povídačky ukradené. Šílím bolestí a na moři už nevydržím ani den.“
„A nevíš o nějakém jiném ostrově?“
„Ne!“ odsekl Orland, podrážděný bolestmi.
„No dobře,“ hudral Arnwald. „Nemám sice svoje dračí kopí, ale mečem se dovedu taky ohánět. Co mi dalo dřiny, než jsem se dostal z té vaší odporné země, a teď mě tu sežere nějaká obluda!“
„To není moje země,“ odtušil temně Orland a Arnwald pochopil, že přestřelil.
„Promiň,“ omluvil se schlíple.
To už byli blízko ostrovů a Arnwald upřeně hleděl do průzračné vody, kde se míhaly různobarevné útesy porostlé roztodivnými řasami a Arnwaldovi z toho oči přecházely.
„To je nádhera,“ vydechl.
„Nekochej se a dávej pozor!“ okřikl ho Orland, když drcli do útesu.
„Odpusť,“ odtrhl Arnwald zrak od podmořské nádhery, rozzlobený na sebe, že vlastní nepozorností způsobil Orlandovi bo-
lest. Bez dalších nárazů se mu podařilo prokličkovat mezi útesy a přistát na mělčině v laguně největšího z ostrovů. Jeho břehy se od moře mírně zdvíhaly, než přešly ve vysoké zalesněné hory.
Arnwald vyskočil z loďky, vytáhl ji přídí na břeh a vynesl Orlanda na písek.
Sedl si vedle něj a rozhlížel se kolem sebe.
„Je tu krásně,“ řekl. „Netušil jsem, že někde můžou být tak nádherné ostrovy. To modrozelené moře. Je tak čisté, vidím dno ještě daleko od břehu. A ty barvy pod hladinou! Úžasné.“
„A nehoupe se to,“ podotkl Orland a dělalo mu to nesmírnou radost.
Nad lagunou přeletěl pták.
„A jsou tu ptáci,“ zaradoval se Arnwald. „Budeme mít co jíst. A jsou tu stromy, nebudeme to muset jíst syrové. Ale ze všeho nejdřív musíme postavit nějakou chatrč. Jestli ta bouřka přijde sem, nemáme se kam schovat.“
„Máš sekeru?“ zeptal se věcně Orland.
„Nemám.“
„Tak jak chceš stavět chatrč? Ztupíš si meč?“
„Převrátím člun dnem vzhůru a budeme bydlet pod ním,“ rozhodil rukama Arnwald a taky to tak udělal. Orland mu poradil, ať nasuší mořské řasy, z kterých si můžou udělat poležení, a když už poleze do vody, ať chytí nějakého kraba, že prý jsou velmi chutní. A popsal mu, jak krab vypadá a jak štípe klepety.
Arnwald se tedy odhodlaně vrhnul do průzračně modré vody s dýkou od Ennise, aby natrhal řasy a chytil oběd. Zelené chaluhy rozprostíral na břeh, aby uschly, a když už mu ve vodě začínala být zima, rozhodl se, že konečně uloví kraba.
Ponořil se za jedním velkým jako okřín tak hluboko, až ho začalo bolet v uších. Krab mu sice chtěl utéct, ale Arnwald byl rychlý. Chytil zvířátko za krunýř, takže ho nemohlo štípnout klepety, a zamířil k hladině.
Náhle se kolem něj mihl dlouhý štíhlý stín a Arnwald si vzpomněl na Orlandovo varování před žraloky. Ohlédl se po něm a to, co uviděl, způsobilo, že zapomněl, zeje pod vodou, chtěl zařvat děsem, nadechl se vody a málem se utopil. Z posledních sil se snažil dostat na vzduch, aniž by upustil kraba nebo tesák, které pevně svíral v rukou.
Už si myslel, že se nenadechne, když ho kdosi uchopil pod rameny a donesl k hladině. Arnwald lapal po dechu a mocnými tempy se vracel ke břehu.
„Orlande,“ řval a zuřivě mával krabem a dýkou, sotva se dotkl nohama pevné půdy. „Orlande!“
„Co se děje?“ obrátil Orland hlavu k Arnwaldovi, který se řítil k lodi s vyděšeným výrazem.
„Orlande! Ve vodě je ženská! Sáhla na mě!“
„Je to první ženská, co se tě dotkla, že jsi tak vyděšený?“
„Bohové, u Orlyga,“ blekotal Arnwald a sápal se po meči, „to není možné!“
„Co se děje?“
„Eh,“ pravil Arnwald s pohledem upřeným k vodě třímaje v levici tesák a v pravici meč. Kraba položil na zem nožičkami vzhůru, aby neutekl. „Viděl jsem ve vodě ženskou, která byla ženská jen do pasu. Pak to byla ryba.“
„Byla to ženská do pasu odshora nebo odspoda?“
„Odshora. Když jsem se topil, dotáhla mě k hladině.“
„To byla asi mořská panna,“ soudil Orland. „Nevěděl jsem, že tu jsou. Ještě jsem je v životě neviděl. Jen se o nich v přístavech hodně vyprávělo.“
Arnwald si sedl, protože z vody nic nelezlo a protože se mu třásly nohy.
„Když ti zachránila život, tak nejspíš nebude nijak nebezpečná,“ mínil Orland.
Arnwalda rozčilovalo, že Orland přijal zprávu o rybí ženě tak lhostejně, ale Orland byl unavený, třeštila mu hlava a bolely ho ruce, takže by mu bylo jedno, i kdyby mu za hlavou dupal drak. Arnwald se tedy zvedl, šel nalámat větve, aby rozdělal oheň a připravil něco k večeři, a při té příležitosti našel pramen sladké vody. Než to všechno stihnul, byl večer. Orland mezitím usnul, což bylo potěšující, protože na moři nespal skoro vůbec, a jako by chtěl dohnat, co zameškal, spal od té chvíle skoro pořád a očividně se zotavoval.
Arnwald se o něj staral, jak nejlépe dovedl, a čas, který mu zbyl, když zrovna nelovil, nesušil maso na další cestu a nehledal dříví, věnoval mořským pannám, kterých se přestal bát po té, co zjistil, že jsou velmi hezké a že si sem do laguny chodívají v podvečer zazpívat. Jejich zpívání vypadalo – stejně jako jejich řeč – jako delfíní pískání, ale přesto se s nimi Arnwald brzy spřátelil. Chodilo jich sem asi pět nebo šest a Arnwald mohl oči nechat na jejich modrostříbrných ocasech a dlouhých pestrobarevných vlasech. V životě by nevěřil, že někdy uvidí ženskou s modrými nebo růžovými vlasy, i když Sigelinda taky nepatřila mezi ženy zrovna tuctově vybarvené.
Orland měl proti Arnwaldovi nespornou výhodu, totiž že uměl pískat na delfíny, a tak se dokázal domluvit i s mořskými pannami. Zato dost dlouho nemohl do vody, kde se s nimi proháněl Arnwald. Trvalo mu šest neděl, než byl vůbec schopný postavit se na nohy. To už měl srostlé kosti v rukou, ale neměl v nich žádnou sílu a každý pohyb ho bolel. Arnwald ho tedy dennodenně zaháněl do vody, aby se mu ruce rozhýbaly, což uvítaly hlavně mořské panny, protože už za Orlan-dem nemusely na břeh. Když ještě Orland ležel, Arnwald totiž čas od času nějakou mořskou panenku popadl do náručí a donesl mu ji, aby si s ní mohl popovídat, což se mořským pannám moc nelíbilo hlavně proto, že slunce pálilo víc a víc,
jak se pomalu blížilo léto, a ony měly přeci jen jemnou a slunci neuvyklou kůži.
„Je s nimi veselo,“ řekl jednou Orland Arnwaldovi. „Mám je rád a rozumím si s nimi. Kdybych se ještě jednou oženil, vzal bych si některou z nich.“
„Vždyť bys s ní nemohl mít děti,“ odporoval mu Arnwald. „Od pasu dolů jsou to ryby. Nejspíš se třou. A taky bys ji musel mít doma v kádi.“
„Proč? Usadil bych se u moře, u Geixe, a bydlela by ve vodě.“
„Jenže v Liguru je daleko studenější moře. Tam by dostala zápal plic a lekla by ti,“ namítal Arnwald. To musel Orland uznat a rozžehnal se s představou, že by se s mořskou pannou oženil.
V polovině léta už byl natolik zdráv, že se rozhodli vyrazit domů.
Mořské panny je dlouho doprovázely a opouštěly je jedna po druhé. Poslední se rozloučila ta, kterou měli oba dva nejra-ději, půvabná dívenka s překrásně růžovými vlasy a stříbrným ocasem. Ještě několikrát se jako delfín vynořila nad hladinu a smutně jim pískala na rozloučenou. Oběma mládencům to vhánělo slzy do očí.
„Možná jsme tam měli zůstat,“ mínil Orland. „Bylo nám tam dobře.“
„Doma nám bude lip,“ ujistil ho Arnwald a naposledy zamával mořské panně.
Mířili na severovýchod a po několika dnech stočili příď přímo k východu. Měli před sebou devět neděl plavby, možná trochu víc. Nejdřív jim došla pitná voda. Pili tedy odpornou mořskou. Pak došlo jídlo a museli si lovit ryby a jíst je syrové. Už po dvou týdnech se jim z ryb zvedal žaludek. Arnwald sice
jednou chytil něco jiného než rybu, ale to stvoření bylo odporné už zaživa, jak mrskalo chapadly s pří savkami, natož aby ho jedli, a tak ho hodili zpátky do moře.
Prošli silnou bouří, která trvala čtyři dny a stěžeň jim nepřerazila jen proto, že ho Arnwald hned na začátku položil na dno lodi, loď strašným způsobem poničila a orvala a Orlandovi přitom praskla jedna z čerstvě srostlých zlomenin na pravém předloktí.
Viděli zápas velryby s obrovskou chobotnicí a málem se do něj také připletli.
Kus cesty je doprovodili delfíni a připomněli jim miloučké mořské panny z ostrovů.
Nebyla to veselá cesta.
Arnwald si mnohdy říkal, že měl tenkrát raději ukrást koně a snažit se s Orlandem přehozeným přes sedlo dohnat svoje přátele na cestě do pouště, než aby se ve dvou na rybářské loďce vydávali přes moře. Orland si to nejednou myslel také, zvlášť, když měl ruku znovu v dlaze.
Konečně spatřili na obzoru zem.
„Podívej,“ vydechl Orland a drcl do Arnwalda, který spal na dně lodi. „Jsme doma.
Arnwald chvíli hleděl na šedivý proužek na obzoru a tiše polykal slzy dojetí.
„Orlande...“ řekl za chvíli, , já jsem tomu nevěřil, že dojedeme...“
„To sis myslel, že jsem tak špatný lodivod?“ zašklebil se Orland.
„Jsi skvělý lodivod,“ řekl Arnwald. „Země Éllad nikdy nenosila takového.“
„To proto, že ty ses stal lodivodem až teď,“ oplatil Orland Arnwaldovi lichotku a nejméně z poloviny to myslel vážně.
Den na to přistáli v Geixově loděnici.
Když Arnwald s Orlandem dorazili k ostrůvku s Geixovou loděnicí, odkud před rokem vyplouvali, rozplakali se jako malé děti. Tehdy jich bylo tři sta a měli tři lodě. Teď byli dva v jedné vetché bárce a neměli nejmenšího tušení, jaký osud potkal jejich druhy.
Arnwald šel nasbírat suché dříví, aby na protějším břehu rozdělal oheň jako dohodnuté znamení pro Geixe. Když se plameny rozhořely, naházel na ně náruč mokrého listí a z ohniště se vyvalil dusivý čmoud. Arnwald se rozkašlal.
„Snad si toho Geix všimne,“ řekl Orland.
„Myslíš toho kašle?“ rýpl si Arnwald a sedl si vedle něj na zem.
Dívali se přes pruh moře ke Geixovu domu a čekali. Arnwald přikládal na oheň střídavě dřevo a listí a mlsně sledoval racky, kteří kroužili u pobřeží a křikem dávali najevo svou nespokojenost s kouřem.
„Mít tak luk,“ zabásnil a naprázdno polkl.
„To by byla jiná pochoutka než ty odporné ryby,“ souhlasil Orland. „Do konce života se mi bude zvedat žaludek, jakmile uvidím byť jen rybí šupinku.“
Čekali dlouho a už je začaly jímat obavy, co se s Geixem stalo, jestli třeba náhodou není ve městě a nebo, Bohové nedopusťte, jestli se mu Widuwalt nepomstil za lodě. Pak přece jen zahlédli postavičku, která vyšla z domu a zamířila ke člunu v zátoce.
„Viděl nás!“ zajásal Arnwald.
Netrpělivě poskakovali na břehu a pozorovali, jak se Geix s člunem proplétá mezi víry a proudy. Konečně přistál.
Přivítal je s otevřenou náručí.
„Orlande! Arnwalde! Tak už jste konečně tady! Vyprávějte, jak jste se měli! Kde máte ostatní?“ rozhlédl se, protože stále viděl jen dva muže. „Jsou ještě v loděnici, že?“
„Nejsou,“ řekl smutně Arnwald.
„Zřejmě ještě vůbec nedorazili,“ dodal Orland. „Poslední zpráva, kterou jsme o nich měli, byla ta, že se většina výpravy snaží ukrýt v poušti na západě Edagwonu a zbytek že na ni čeká v nějaké vsi daleko na severu, než se na jaře zase pokusí dostat k moři.“
„Abys rozuměl, Geixi – většina toho žalostného zbytku, který se zachránil z Gardellacova hradu. Asi sedmdesát mužů celkem i se Sigelindou,“ řekl Arnwald. „Bylo od tebe ostatně pěkně podlé, žes nám ji propašoval na loď.“
„Nelekej se,“ spěchal honem loďaře uklidnit Orland. „Tvoji synovci jsou mezi těmi, kteří byli na živu, když jsme odjížděli.“
Geix potřásl hlavou, byla to pro něj slabá útěcha. Nasedli do člunu a mlčky dojeli na břeh. Teprve tehdy Geix promluvil. „Je to osud. Nezbývá mi nic jiného než čekat a doufat, že se Nigaldové vrátí. Tak už to v životě chodí. Zatím náleží Bohům díky za to, že jste se vrátili alespoň vy dva. Zůstanete v mém domě, než si odpočinete, a teprve pak se vydáte na cestu ke králi. I když nevím, co byste mu byli platní... Nechtěl bych vás urazit, ale v zemi se rozpoutala válka a dva muži, jakkoliv znamenití, krále nevytrhnou. Tady na pobřeží je klid, bojuje se hlavně na pomezí a kolem královských hradů. Na mě naštěstí Widuwalt nemá čas ani myšlenky, aby mi naměřil za ty lodě.“
„Válka?“ vydechli mladíci.
„Válka,“ potřásl hlavou Geix. „Widuwalt ji Gudleifrovi vypověděl. Je to déle než půl roku.“
Arnwald byl zdrcen.
„Kdo vyhrává?“ zeptal se Orland.
Geix pokrčil rameny.
„Nikdo. Aspoň prozatím. Widuwalt obléhal Udi, ale nedobyl. Gudleifr obléhal Már – a taky nedobyl. Jednu bitvu vyhraje ten, druhou onen. Ta válka zřejmě skončí teprve smrtí
jednoho z nich, nebo až v celé zemi nebude jediný muž, který by mohl obléci zbroj.“
Vešli do domu. Geix jim připravil jídlo, na jejich žádost bez kousku ryby, a přinesl jim čisté šaty. Pak si nechal vyprávět o cestě do Jižního Edagwonu. Povídání se protáhlo dlouho do noci, když šli spát, nechybělo mnoho do ranního kuropění.
Arnwald s Orlandem byli u Geixe už asi týden, když před domem zastavil jezdec, seskočil z koně a vešel dovnitř.
„Máš nějaké zprávy o lodích?“ zeptal se Geixe.
„Mám,“ řekl Geix. „Odlož si a chvíli posečkej, Skogo,“ vybídl jezdce.
Arnwalda a Orlanda našel u zátoky, spravovali plachtu Gei-xova člunu.
„Přijel králův posel,“ oznámil jim loďař. „Stavuje se tu skoro každý měsíc. Pojďte domů a promluvte s ním.“
Když je Skoga spatřil, vstal, aby Arnwaldovi vzdal čest. Znal ho z Udi, věděl, že je to králův družiník. Orlanda viděl poprvé v životě.
„Vzkaz Gudleifrovi,“ řekl mu Arnwald, „že když my jsme vyplouvali z Edagwonu, byli naživu všichni družiníci, blíženci, Nigaldové, princ, Kaun, otec Uodalrích, Sigwald, Tankre-dovi bratři, všichni tři vojevodové, Uodalríchův písař Ceredig, Sigelinda, Caradac a asi třicet vojáků. Udovy kosti jsme získali a měla je u sebe Sigelinda. Kdy se vrátí a jestli se vrátí, nevíme. Ať čeká.“
Skoga poděkoval za zprávy a zeptal se, jestli nechtějí jet s ním na Udi.
„To ne,“ předešel je Geix. „Orland byl vážně raněn, potřebuje ještě nějakou dobu klid. A ani Arnwald se ještě po cestě úplně nezotavil.“
Skoga nic nenamítal, nasedl na koně a odjel. Arnwald se usmíval. Geix je nechtěl pustit ne proto, že by Orlandovy ruce,
které si zpřerážel při skoku z mysu, nebyly dávno zahojené a že by nenabrali dostatek sil, ale protože nechtěl v domě na pobřeží zůstat sám a protože se o ně bál. Už dřív si Arnwald všiml, že Geix bere Orlanda jako vlastního syna.
Arnwald sám se do války nijak netěšil, a proto byl docela rád, že si ještě mohou užívat poklidu u moře, a na Orlandovi viděl, že by nejraději zůstal v Liguru nadosmrti a stavěl s Gei-xem lodi. Jenže věděl, že pokud půjdou družiníci bojovat, Orland půjde s nimi.
Gudleifr poslal po Skogovi vzkaz, ať tedy Arnwald s Orlan-dem zůstanou u Geixe, jak dlouho uznají za vhodné, ale s prvním sněhem ať se určitě vydají na cestu na Udi.
To mu rádi slíbili, protože když je sníh, zbraně utichají. Listí na stromech bylo zlaté, už když se vrátili, a do sněhů zbývalo tak čtyři – pět týdnů.
Netrpělivě vyhlíželi každým dnem loď, ale stále nepřiplou-vala. Stromy už byly holé a po ránu bývala mlha. Geix chodil se svěšenými rameny a i Arnwalda opouštěla veselost. Nepotr-vá dlouho a začnou zimní bouře. Pak budou mít muži na moři těžké pořízení.
Jednoho dne ráno zašel Orland za Arnwaldem., ,Podle křiku racků, Arnwalde, a podle mračen na obloze soudím, že do dvou dnů přijde první zimní bouře s vánicí,“ řekl pln obav. „Bude to bouře silná, nejmíň jako ta, co mě kdysi zahnala ke Hnízdům. Jestli nemají loď skutečně dobře stavěnou, zažijí perné chvíle.“
„Z tvé řeči soudím, že chceš něco navrhnout,“ řekl Arnwald, „ale nenapadá mě, co.“
Ani jeden nevyslovili pochyby, že by jejich druhové třeba na moři vůbec nemuseli být, protože jejich těla práchnivějí v edagwonské půdě. Byla to nepřijatelná představa.
, Jediný, kdo může bouři odvrátit, je přece Arrang,“ řekl Orland.
„Oběť?“
„Tak.“
„Arrang je bůh, kterého je nesnadné si naklonit. Pokud se rozhodl, že si loď vezme, těžko ho přemluvíme. Ledaže,“ napadlo ho, „by dostal náhradu.“
Orland se na něj tázavě podíval.
„Loď, na které jsme připluli my.“
Sehnali v Liguru bílou ovci a strakatého kohouta a kupci Bi-dumovi ukradli z holubníku holubici. Naložili zvířata do loďky a odpluli k loděnici. Naučili se už zrádnými místy proplouvat. Na břehu zátoky rozdělal Arnwald velký oheň. Zakroutil holubici krkem a hodil ji do plamenů. „To je pro Samal-brínu. Bude muset svého syna přemlouvat.“
Pak odvedl ovci a kohouta do lodě, kterou připluli, a tam zvířata podřezal. Orland mu podal hořící poleno, Arnwald loď zapálil, vyskočil z ní a odstrčil ji od břehu. Loď vyplula na širé moře, jako by ji vedl neviditelný lodník, a velký kus od břehu se zastavila. Zahřmělo a spustil se liják. Loď hořela dál, pak začala klesat pod vodu, zasyčelo to a zmizela jim z očí.
Nasedli do Geixova člunu a odpluli na břeh. Moře už začínalo být divoké, vlny si člunem pohazovaly jako kouskem kůry. Vynesli ho z vody, aby ho vlny nespláchly, a ukryli ho v kůlně u domu.
Geix už se strachoval. „V takovém počasí je nebezpečné vyjíždět k loděnici,“ varoval je.
„Už to víckrát neuděláme,“ slíbil s úsměvem Orland.
Bouře se v celé své kráse přihnala pozdě večer. Trvala celou noc, celý den, ještě jednu noc a přešla až před polednem. Na ostrově několik stromů vyvrátila, několik zlomila, odnesla čtyřem ligurským rybářům bárky a střechy ze dvou domů.
Když skončila, Arnwald a Orland se znovu přeplavili do loděnice a s nevyslovenými obavami vyhlíželi, zda se na obzoru objeví toužebně očekávaná loď.
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A2 budou ulozeny kosti krdle Uda, ktery stil u pocitku
bojit 0 zemi Ellad, v kralovské hrobee v hofe Mirabatu,
bude zemé Ellad sjednocena. Tak pravi vistba. Rizenim
osudu se viak Udovy ostatky ped staletimi dostaly

do izniho Edagwonu, a tak Gudleifrovym druzinikm
nezbyvi ne zamifit pres mofe do konéin, kam nikdy
predtim 2idny Elladan nevkrotil, ale kde slo kosti
nejeden dlen Gudleifrova poselstva.
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